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布雷希特戲劇 ：

四肚好人藎加索次閏 記

布雷希特(Berto lt Brecht) （伺蓍
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序言

釤1尤禧

翻譯布雷希特這兩個劇本，大約是在 1 970年左右 ，我還在

臺灣大學外文研究所碩士班就讀的時候 。 當時是從Eri c Bentley 

的英文翻譯本轉譯 。 後來知道這兩齣戲不時在國內根據我的中

譯本演出 ， 眞的是憂喜參半 ； 憂的是擔心自己的轉譯 ， 或許無

意間造成對原作的錯誤詮釋 ： 對譯事了解漸多之後，我深深體

會到二手備II譯必然的缺陷 。

幸而這個憂慮現在已經解除了。 我的外文系同事鄭芳雄教

授專攻德國文學 ，對布雷希特有精深的研究 。 承他不棄 ，以我

的舊譯勗底槁，對照德文原作， 重新修訂和增譯 ，以求更加忠

於原文 ， 並且附加訂盡的注釋和評介導讀 ，成為現在的譯注

本 。 從此布雷希特這兩齣經典戲劇有了足以信賴的中文譯本和

譯介 。 我歡喜之餘， 更覺如釋重負 。 感謝芳雄兄，以這項合忤

見證我們美好的情誼。

三十六年前 ， 胡耀恆教授剛從美國回來臺大任教，我有幸

成臣他在臺灣最早的門生之一 ， 在他開投的 「比較戲劇 j 課

裡 ， 初識布雷希特 。 當時臺大外文系的系上任顏元叔老帥以他
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莧闊的視野輿宏偉的氣魄， 主編臺灣第一部大規模的 《淡IL西
t '［現代戲劇譯叢》， 收集翻譯西洋四十位劇作家大約一百二十
本劇作， 是對臺灣學術界和戲劇界的重大貢獻 。 他給了我這個
小小硏究生大大的機會 ， 參與此一盛舉 ， 於我個人日後的學術
生涯不僅大有助益 ， 且影響深遠 。 對胡老師的教導啓發和顏老

師的信任提攜 ， 我謹在此獻上由衷的感謝 。
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尋讀

鄭芬雄

一 丶布雷希特的兩助戲在臺灣 寫在諜注之後

文許家稱布雷希竹為 「二十世紀最爪要及影響最深遠的戲

劇詩人 J I ' 不只因為他多商的戲劇創作結合戲劇、散文和詩

歌 ，以－種既詼諧 、 諷刺， 而又具辯證批評的特殊風格 ， 從傳

統t i會的反而，間揚社會主義的人道精神 。 造成他的影響力更

用要的囚素是， 他創 訂了 革命性的所謂 「敘事戲劇 J ( d as 

e pi sch e Thcate1 )理論 ，人人影響了現代劇壇和美學觀 。 敘逋劇

－「張l 1 1注人1闍lj r|「情節，血以陌1化的演戲千 ｀（去，客觀展現故

斗i 怕節，以漥到客觀批許的效果 。 此種社會辯證式的戲劇 」Il'

論 ， 評過邊雅民 ( Walte r Ben」 a min )等作家［向 申論 、 吁應． 2 , 與

見 Rei nho ld Grimm: Der knthulische Einstein, Brec/,1.1· Ommen 1111d 

Tl,ea tertheorie. In: Neue lnt t:rpretationen. Hrsg. von Waltt:r Hinderer 

Stuttgart 1984, p. 11 

2 見 Walte r Ben」 a min , Was ist das epische Theater? ( I ) . Eine Stud比／U
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（去蘭克福學派的批評理論多少產生互動關係 。

布氏的成名在於他能夠以自己的戲劇創作， 突破傳統所建

立的戲劇埋論 。 面偏偏在建立和實踐理論1，自過程屮，卻與中國

戲劇的題材和表演技巧產生相當密切的影響關係 。 不說別1'1勺，

他晚年的最後兩齣名 劇 《四川好人》 (Der gute M ensc h von 

Sezuan , 1941 )和 《高加索灰闌記》 (Der kaukasisc he Kre idekre is , 

1944 ) 就是最具體的例子。 兩齣戲的創作靈感都出自 元雜劇

《灰闌記》 ， 只不過《四川好人》中的妓女沈德未接受 「灰

闌 j 試探罷了 。 兩齣戲都屬於「疏離」的 、 社會主義式的諧仿

( Paroclie ) 。 純粹就以戲劇創作實踐戲劇理論而言 ，《高加索灰

闌記》可說是布氏所有戲劇當中，最具有計意 3 和創意的一

齣，因為他的「敘事劇j 理論在此劇中做了最高度的發揮 。 也

因爲題材的諧仿，及其西方現代戲劇的代表什，使得這兩部戲

在臺灣和人陸引都起極大的共鳴 。

這兩部戲在歐美 自 1 940 、 1 950 il首演以來 ，其演出之頻

繁，巳在德國 ，乃至世界劇壇占有一席之地 4 。 筆者在歐、洲最

近一次觀賞《四川好人》， 是2000年9月 在維也納的「國民戲

（情）

叭cht. ( 19 3 1 ). Was isl das cpi schc Theater? ( 1939 ). In : Gesa mmelte 

Schri fl.en . Suhrkamp-Taschenbuch Wi ssenscha 几「ra 11 krurt 1991 , Bd . 11 .2, 

pp. 5 19-539 又參見遼 雅民（力 《布 雷希特詩詞／J． 解》 ( Ko11 1111e 11 tare z11 

Gedichten Pon Brech /） 斷d . pp. 539-572 
3 參 見S i eg fri ed Mews, Erlaulcrung zu " l)cr Ka ukasisehe Krcidckreis" . In 

Brecht-Handbuch. Hrsg. von Jan Knopr Stul.lga r/Weirnar: Metzler, 200 I, 

Band I, p. 525 

4 同上， pp . 527-530 
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院J (Volkstheater ) 。那次並非刻意安排， 而是剛好在維也納閒

會 ( I 0. Internationaler Germanistenkongress , 第十屆國際日爾曼

語文學學者會議）的巧合 。 不過正因爲是巧合 ， 更凸顯此劇在

歐洲演出的頻繁性 。 而過去 ，「敘述劇」的形式和主題也常成

启現代戲劇文學界探討的論題 。 當七0年代西洋戲劇風靡臺灣

時，圀內劇壇演出兩場《四川好人》 ，由 文化大學戲劇系主

演，都在臺北， 一次在文化大學， 一次在歷史博物館；用的是

中文版本（彭鏡禧譯），導演爲曾道雄 。 画到 」 986年 ， 臺北戲劇

學校才首次演出《高加索灰闌記》 ， 採用陳玲玲改編的劇本 ，

而此一改編劇本乃根據彭鏡禧《高加索灰闌記》中譯本和此譯

本的英譯藍本(Eric Bentley譯） ；開場還用元雜劇（李行道撰）灰

闌斷案的故事當作楔 子 5 ' 取代第一幕（序幕）的「山 谷之

爭 j 。 除了前戲外，改編劇仍維持原《高加索灰闌記》 的框

架 ， 只是刪掉說書人幾段啞劇敘述的部分 ， 敘述效果較弱 。

1 998年爲慶祝布雷希特誕辰－百週年 ， 臺中象劇團9月先在臺

北敦南誠品書店視聽室舉辦三場座談會，其中第一場邀筆者主

講「布雷希特與四川好人 J ;第二場由德國戲劇學教授 Dr

Stephan Bock演講「布雷希特與東方的關係 J ;第三場由作家

陳映眞主講「布雷希特與左翼文學j 。之後，於 10月 3 、 4 日和

10月 l3 、 14 日，分別在臺北新舞臺戲院和臺中市中山堂 ， 各演

出兩場《四川好人》，皆收門票；由沈正國擔任編劇和導演 。

5 見《灰闍記》，布雷希特原箸，陳玲玲改寫 。 刊 於《中外文旱》月

刊，第 1 7卷 ｀ 第 2期 。 臺、 北 臺大 外文系， 1 986 。 頁 1 1 2- 1 7 1 。
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11改編的劇本叫人彭鏡禧原先的翻譯為藍本 ， 更動幅度不人。

比較、 人規模的演出是200 1 年 11 月 的臺大戲劇系 「 高加索仄閩

記」 (The Caucasian Chalk Circl e )的校外公演 ，以英語演出， 仃
當時系才仟彭鏡禧的積極推動下， 不僅請了美國導演Micki

Selvitella （林敏）， 還正式收門票 。 其舞臺上的演出難免耍了－
些噱頭 ， 譬如以演員身體躺在地上， 圍成囹圈 ，代表1火闌（粉

筆圈）， 演出似乎不夠認眞嚴肅 。

直到2002年 ， 高雄文藻外語學院德文系師生才首次用德文

演出《高加索灰闌記》，規模頗爲壯觀。次年又演出《四川好

人》 ，並邀請筆者就這兩齣戲的主題及形式架構發表演講 。 以

上是這兩部戲在國內演出的大致情形 。 2004年6月東吳德文系
演出 《三文錢歌劇》 (Die Dreigroschenoper) ，則是布氏 1928年

的成名劇作 。 其主題在於闡明「先有得吃，才有道德」 ，也就

是所謂「衣食足而知榮辱 j 的社會現象 ，藉以批判資本主義社

會人與人互相剝削 、欺許的病態 。這個主題一直延續貫穿到

《勇敢媽媽》 和 《四川好人》 。 這點下面將作申論 。

由上述戲劇演叫胄形來看，布氏的這兩部戲在臺灣學界已

相矗流行 ， 尤其在德文系 、 戲劇系和外文系，這兩部作品似乎

已成启近代西洋文學的經典 。 然彭鏡禧早年的翻譯 6 業已絕版
多年， 且都採用英譯本為藍本 (Eric Bentley之譯本），與德文原

版相較，出入頗多 ， 筆者曾應彭教授之請，於五年前，先就

6 彭銃祉． 布 雷希特 」i＼距」 選集《四 川好人》 、 《高 加 索灰 闌 記》 。 臺
北：驚料文物， 1970 。
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《四叫［人》 的品分， 亻衣照原文版本重新修訂 。 町鬍［之外，

也增譯1丶 少譯本所缺訕旳部分 。 此－ 中譯本曾刊於《 1j:1 外文

學》 7 。 然銅使這兩部絕版多年的劇壇經典譯本能呈現於臺灣社

會 ，也承蒙外文系教授暨前任臺大戲劇系1-任鏡禧兄再二鼓勵

朋同意協助， 筆者乃向國科會提出此一譯注計畫。 獲准之後 ，

經由聯經出版公司向德國蘇爾坎普(Suhrka,mp ) 出版社爭取到授

權 。

由於《高加索灰閽記》的版本特多 ，就此劇本而言 ，布氏

誠如Bentley所言 ， 「不斷修改他所寫的作品」 8 。 爲 了解此劇

本產生的背景 ，及其早期版本的原貌， 筆者曾於2003 仝「 7 月 親
赴＊．自林布雷希特文獻檔案庫 ， 査閱編碼BBA的相關資料 。 承蒙

檔案庫主任E. Wizisla先生及圖書館管理員H. Streidt女十協助，

使工作得以順利進行， 筆者在此敬表謝忱 。

這個譯注本包括翻譯 、 注解與導讀三部分 。 譯文力求忠於

原意 ， 並能符合中文語言層次 ， 這一點彭教授在其原來的譯本

已做得很好，譬如他將《高加索灰闌記》中的''Sanger"（歌手 ）

譯作「說書人」，是相當高明的譯法，因爲占代的說書人的碓

也具備說 、吟 、 唧旳本事，完全符合原劇本對 「歌手 」 這個角

色的要求 。 彭譯《四川好人》 的英文藍本原誤作 《四川好女

人》 ， 譯者居然能還其原貌， 去掉這個「女j 字 ， 可見譯者的

推敲精神 。 注腳部分主要將上下文難懂的概念和 一些專有的地

7 見 《中外文學》第28卷， 5期， 1999 。

8 Eric Bentley, The Caucasian Cha lk Circle, Introduction. New York: Grove 

Press, 1966, p. 13. 
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名、人名和專有名詞捉出解釋，並追溯具典故的來ti只 。 仝於詮

釋的講分則提供争者對文本的詮釋、寫1'I背景和」題、形」＇＼鈷

構的分析 。 希望有助於讀者對劇本竹深人了解。

四年前，中國大陸德文界也出版《布萊希特戲劇集》 中譯

本，由張黎主編 。 其 中也包括《四川好人》 和 《高加索灰闌

記》 兩部（見後 1｛什 書 目） 。 譯文大致準確 ， 咁其普通話的解讀和

措辭， 臺灣讀者讀來，恐怕會覺得拗口，這是語言習慣的間

題，與德國文學［內修辭較無關聯 。 具實 ，山此兩部戲劇的翻譯

所衍生的中文差異 ， 不為不小， 不失為一有趣［向論題 。 筆者既

兼譯者，恐不便竹JL一步的評述，以免久之l觀 。這部分就留

給又學訓譯比較工竹者去評斷吧 。

此譯几工件得以順利進行，得歸功於國H會人文處提供經

費和相關支援。容筆者在此表達萬分謝意 ，尤其感謝魏念怡小

姐從中斡旋籌劃，使本計畫終能圓滿丸成 。

二、寓言劇《四川好人》 主題與形式結構分析

（一）兩部戲劇題材的相關性

《四川好人》與《高加索灰闌記》兩邰戲在題材上 ，都仅

映了 作者的中國經驗 。 前者乃根據孟子性善論 ， 及 「 水之就

下 j 的隱喻， 說明善良行启在現實社會中的不可行，以及改造

資本主義社會的迫切性；後者則是利用元雜劇「灰闌記j 中，

包公藉粉筆圈斷案 ，以善良的母性必不忍施暴硬將幼兒脫出圈

外之心埋，判瓦視4母之故坩，來闡述墨子的兼愛思想，也就

是說 ，將丿L雜劇中標榜母愛人性1'I/」儒家思想改變為社會上義的

主題，以社會倫埋取代家庭倫理 。

就這兩齣戲的創作過程來看，《四川好人》完成的時間

( 1 941 年初）與首演的時間(1943年2月）固然都比《高加索灰闌

記》來得早 9, 然就中國題材的諧仿，以及舞臺疏離技巧的運

用而言 ， 這兩部戲劇都擺脫不了元雜劇《灰闌記》和梅蘭芳之

京戲演出［向影響 ；換句話說， 《灰闌記》的題材在布雷希特的

戲劇創作中醞釀相當早 ， 始自 1 925年 ， 這一點下面將做許述 。

而梅蘭芳於 1 935年在莫斯科客串京戲表演之餘 ， 還身著西裝面

對西方戲劇界（尤其是俄國形式主義的人師們），現身說(L ，以

男扮女裝，表演舞臺上 「陌生化」的演藝技巧，不僅引發布氏

撰述專文，做細膩的描述和申論 1 0, 創立了 「疏離 j －詞［f]概

念 ，同時也臣《四川好人》女扮男裝、沈德易容為表哥水塔的

構想，提供了靈感來源 。 而妓女沈德的身分則又回溯到《灰闌

記》中張海棠的角色 。 凡此種種說明《四川好人》的創作乃布

氏 《灰闌記》 經驗的延伸 。 至於此中國經驗如何先後醞釀出兩

部戲劇，是首先必須釐清的問題。由於這兩部戲劇創作過程的

重疊性，及題材的相關性 ， 建議讀者閱讀本文的同時，也能參

9 請參閾所附年表 。

1 0 見Bcrlo l t Breehl, "V-Effckle in dcr chinesischen Schau sp i c l kunsl" 〈 中 國

1找劇藝術中的疏離效果〉 。 Bc1io l t Brecht, Groj]e ko111111entierte /Jcrli11e1 
tmd FmI1祐irter A11sgabe. !-lg. Von Werner 1-l echt. Jan Knop f, Werner 
Mittcnzwci , Klaus-Detl e f Mu ll er in 30 Sanden . Frankfurt a. M 
Suhrkamp, 1 988 -2000 ( 以下簡稱GIJA ) • vo l. 22. 1, pp. 200-2 10 
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較後血 《高加索灰闌記》 的導讀部分 。

《四川好人》 其實是作者布雷希特多年研究中國思想的副

直hh 。 他(L二 、 二0年代即涉獵中國古典哲學 、 戲劇； 其觀賞

桁蘭芳之京戲，已如J卫茜 。 而正當布氏於 1937年發表 〈巾國戲

劇藝術的疏離效果〉 、在其「敘事劇 j 理論裡首度引進京戲之

舞臺表演技巧的同時，也動筆翻譯中國詩， 多半是白居易之

詩 。 並於次年 ， 在女助理貝爾勞 (R. Berlau ) 和史德芬 (M.

Steffin )的協助下 ， 著手 《四川好人》的撰寫工作 。 凡此都說明

了桁蘭芳的京戲再度勾引布氏二0年代中期由於灰闌記的經驗

所萌生［向中國熱 I I 。 因此，劇中反映不少1午者對中國哲學和戲

閭美學的經驗， 不僅使用中國的地名 、人名 ，而且劇中人物都

能很自然地、符合L下文意思地引用莊子〈人間世 〉 的章句 ，

詮釋白居易 1lf、]詩句 。 甚至戲劇形式也偶術參雜一此京戲的表演

技巧 ， 譬如臉譜的使用、沈德的女扮男裝、啞劇干勢動作及演

員（賣水老王 ）出場時的 自 我介紹（自報家門 ）等。 讓人感覺 ，布

雷希特似乎在刻意塑造一個中國式的寓言劇( Parabelsti.ick) 。

就題材和演藝技巧的運用而言 ， 布氏的女扮男裝乃梅蘭芳

男扮女裝的變通運用 。 在德國浪漫主義的傳統裡多半是女扮男

裝，如艾欣朵夫的小說Aus dem Leben eines Taugenichts中的人

物，幾乎沒有男扮女裝的例子。 德國人不喜歡那種娘娘腔 。

《四川好人》女「角的喬裝，某種程度而言 ， 符合布氏對於劇

中人物配戴面具（臉譜）的構想 1 2 :好人沈德以自然人的身態出

現，是不需戴面具的 。 自然即是善 ， 善即是 自然 ，因拐它符合

人的天性 。 此乃孟子H善論之延伸 。 布氏認為只有惡人才需要

配戴僵硬的面具 ，所謂 「惡人的面具」 (Die Maske des Bosen) , 

是他的一首名詩，也是 《四川好人》的主題， 一旦好人沈德戴

」面貝 ， 喬裝為表哥 ，即以惡人形貌廿」現 。

（二）劇情結構

單從劇情ll自外表架構，很難看出此劇的故事內容究竟和中

國及四川有何關聯： 三位神明為要證明這個世界巳夠美好、無

須廿［翻改造 ，故下凡來尋找 －位好人，以亻／「鈣證據 。 結果 ，風

塵僕僕， 遍尋無著。 好不容易在四川碰上一位名叫沈德的好心

妓女 ， 願蒽趕几她的嫖客騰出房間 ， 留三位神明過夜 。 ：神明對

這位好人非常滿意。 豈料， 這位眾神所發現的唯一好人， 後來

利用神明所賜的錢 ， 開 了一家菸草店之後 ，因不堪窮人的肆

虐 ， 必須靠喬裝一個 自私吝慍，卻幹練、 有牛意頭腦之表兄 ，

趕走窮人 ，剝削牟利，壓榨勞工 ， 才得以靠那個店活下去 。這

說明 了 ， 做為人 ，即使具有樂善好施的善良本竹 ， 但生活在人

卯人間互相剝削傾軋的資本主義社會裡，如果順性為善 ， 便無

法活下去 ， 必須靠爲惡作歹 ， 才能求生 。 而這個惡 ， 對於追求

t4會l：義則想的作者來說 ， 莫過於生意人剝削壓榨的行為。這

點h劇中表露無餘 。 沈德的善行 ， 止於她商裝為表哥水塔、菸

,̀
i'l','

.,.

,i 

1 1 見「灰闍記改寫經過和主題的林變 j 節說明。 12 參閥 「疏離效果的連用 J 節末段有闊臉譜的部分 。
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草店正規運作之時 。 因此在戲劇終了，神明即將消失的時候，

沈德要求神明允許她至少一週喬裝惡人一次，而神明認启「一

個月 －一次足夠了 J ;無疑諷刺地默認，這世上已沒有好人生存

的空間 。 為惡乃是做好人、行善事的本錢 。

全劇共分成十幕丶 一個序幕和一個簡短的收場白，另外還

有 七個幕間劇 。 除了 －一到三幕之間外， 其他每一幕與幕之間都

有個幕間劇(Zwischenspiel) 。 此外，白話臺詞還夾帶押韻的詩

句 ， 尤其冇才角面對觀眾說話，或（尤德在曲對三神明之審判說

出好人不得不偶爾启惡作歹的苦衷時，都出現較貝節奏性1:f;)舞

臺語言。 戲劇中插人敘事歌是布氏敘事劇的竹色，整部戲較明

顒的詩歌吟唱有七首 ：如第一幕末尾 1'自「煙之歌J, 笛一幕結

如l寺［向「用中水販之歌 J ;四至五幕之間的 I 1II_［依皿靠之

歌J ; 第六幕和第八幕末尾的「永不來之 日頌j 和「八頭銀之

歌 J ; 第 －十幕結尾的眾神三重唱(Terzelt) 。這種夾敘夾唱的形

式，以及劇中角色在舞臺上 自我介紹、 主角时常面對觀眾講話

等等 ， 這些形式結構乃屬於布雷希特 「敘述戲劇」的特色 。

「好人」 這齣戲人物在臺上吟唱歌詞，其敘述作用雖然沒有像

《高加索灰闌記》裡那位敘述歌手的唱敘，可以達到綜覽劇

情，甚至反映主角心理狀況的強烈敘述效果 ，但籟山詩歌 1-1」產

生疏離竹用，某些程度上可使觀眾不迷入戲劇情節，讓觀眾冷

靜思考 。

序幕中三神明奉「天庭的決議」 (Beschluss des Himmels), 

到世上來尋找好人，以證明這世界存在的合理性，它們的出現

一開始就予人以反自然、反寫實的印象。囚此，在形式上竹者

把這齣戲定位爲 「寓言 j 劇，而將故事發生地點稱撝 「寓言中

的四川省j （載於原文劇本前頁）。在寓意的框架下，沈德由低

下階層的妓女，藉喬裝易容，搖身變成剝削工人的人老闆，同

峙扮演女男善惡雙面人 ， 這整個上演的劇情就顯得缺乏眞實

感。

總共七個幕間劇當中有五個是在描述沈德的故事情節，和

神明尋找「好人」的經過。神明走後 ，仍繼續尋找類似沈德的

好人，但皆徒勞無功 。 這中間都由水販老王居間向神明報告沈

德的狀況 。 這位 「匪在下水道 ，夜夢三位神明 j 、並向神明介

紹好人的老王 ，是穿梭於全劇的露魂人物，他是神明與世人間

的媒介 。 這位人物的造型原出於布氏寫於 1926鈕 l，向諷刺許〈德

列斯登的早場 〉 ( Matinee in Dresden) 13, 討中的他（S伽llus )代

表城裡市民，邀請二位神明到城裡來，讓市民供奉 ， 豈知巾民

沒人理祂們， 於是遺位居中邀請人祈求神明切勿絕望投江、勿

讓(1水氾濫淹沒城市 14 。 《四川好人》押的水販老王成臣詩中

的這位邀請人的諧仿 。 兩者對三位神明之敬畏，在詩中以及在

後來的戲劇裡，同出一轍，其人物造型l:l勺詼諧性頗多類似。而

I J 見Uerto ll Brecht, GW 8. pp. 158- 159 
14 這右詩由撰文者布雷希特，及小説家德布林( Alfred Doblin) 和勃吼倫

(Arno It Bronne11) 共同署名， 1926 年 3 月 22 El 發表在《杓林股市報》

(Berliner Borsencourier) 。代表當時表現主義和新潮派文學的文壇三
劍客，受到 Sibillus 出版社邀請前往德列斯登(Dresden) 去發表作品朗

誦會，到場之後卻未受到達遇。詩中所提到的那位出版社同仁猛睡不

是，三位許人仍未息怒。 4水代表人民的力量、民主的浪潮，也是表

現主義新潮文學的訴求 。
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冇戲劇屮 乜 丨所扮演［向兼具戲劇'I4與敘述性， 是貫穿全劇情節

的人物 。 他不僅對－神明表現出趨炎附勢的態度，同時也是位

既川故[(1l \《現實的方外客， 天眞（也可以說是辻腐）到幾逛裝瘋

賣傻，似乎是作者用來凸顯世人的荒謬和世局的不可爲 ， 透過

他這個角色， 更增加幾分布氏敘述劇的詼諧性和其疏離效果 。

諷軸＇向是 ， 了神明根本不了解這世界邪惡的本質。老王在

第三幕之後的幕間閣向神明報導沈德開店、並由表哥出面經營

之事 ， ：神明甲坦承不知道生意為何物，也不了解世人爲何非要

做生意不可 ，難道 「做生意和過一個正直而有尊嚴的人生有相

：自I，历？ j 透過這種天眞的對話 ，作者表達對資本主義的諷刺和

對商業化社會的反感 。 這種反感尤其反映在他人在美國與紐約

自老匯戲劇界設約撰寫劇本時所感受到1！向無力感 。

也因拐做4意｛「商業化的社會裡並無助於人類過亻|l1丨「正直

而有尊嚴l1向人4 j ，所以三Wl1明指示水販老王 ， 禁止表哥水塔

繼續出現 。 但此Il 、Ir的 神明已顯露出疲相 ， 因爲他們尋找其他好

人的嘗試似乎 －籌莫展：有錢人要他們去找窮人 ， 可是 「窮人

又沒亻1足夠的房間 J u 神明的遭遇彰顒 則人類社會的囚果關

係 · 好人樂善好施，經常鬧窮， 必然欠缺做好事的能力 。 何況

他們在資本主義的社會裡多牛處於被剝削地位， 因為資本家的

錢財多半得之於剝削牟利， 為善人所不為 。 照布氏無產階級社

會t義的觀點而言 ，有錢人勢必爲惡，此即所謂「為富不

仁 j 、仁慈為善者不可能致富的道理 。

好人之窮困和無法生存的論調，與第六幕後之幕間劇中所謂

「有用之才的災難J' 兩者主題是相通的 。 此處引用莊了 《南

華憤經·人間世》 裡的比喻 ， 說明樹人招風的災難， 什用之材

必遭砍伐殆盡，其厄運與好人之 1lI［法／l存於 川之道珅一致 。蓋

好人則有川之才皆能提供社會生産力 (Sozialprodukti vitiit ) ， 在

資源分配均等的H會裡 ， 原是促進整個社會繁榮的力量 ， 然在

人與人相互剝削、傾軋［自資本主義社會裡，卻成為被剝削的對

象 ， 反而導致災難， 不適生存。 因此，找不到好人必須露宿街

頭的三神明已漸感失望 ， 然而面對此一世局 ，祂們又愛莫能

助， 只能模仿 《聖經》 中上帝的口吻說： 「我 l|1]深信 ， 我們的

好人在里暗的世界自會找到門路的 。 J 15這話似乎也暗諷 L主

對浮十德的期許 ， 同意魔鬼去試探他 。但是 「好人」哪禁得起

試探？在這個問題重軍1，向世界 ，沈德（好人）如果沒有像她所說

「 一個序 期于少一次 」 1 6扮演表哥水塔（壞人） ， 根本撐不下
去。

（三 ）四川的主題意涵與孟子性善論的隠崤

叩造逼麼一1I.klI擂構的情節 ，爲何要以四川詹背景 ？ 這足

個相當耐人尋lt,k的問題 ＾ 可惜西」」批評家 直未能答覆這個問

題，也不認篦四川有仟何F題七的意義 ， 亻立名批評家說：

「四川正如幾年前的旳哈格尼 ， 布雷希牣嵓時也可將劇名改

為 ：瑪哈格尼的好人 ，與模仿中國無關， 不過表達－個現代社

會的模式而已 。 J 17這完全是一廂情願的看法。 布氏本人曾

I
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l 5 參看本古頁 105, 注 2 。

」 ／」這 是）料終尤德針三 1鬥］的 懇求。

1 7 參 見 flan丶 Mayer, Anmerkungen zu Brecht( 布 雷希特，王 ；t庠） ， Franktilrl
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說 ： 「四川省代表過去人與人彼此互相剝削的地力，而現11已

不屬於這些地方了 。 J 1 8可見它影射了共產銃治前之中國 ， 這

是第 點 。 其次 ，「四川 j 還牽涉到雙重的隱喻： 其一 ，布氏

冇其仃品中－向偏愛「水 j 及河川的隱喻， 來lt喻勞苫大罪和

1ll［月陷級的窮人：水能載） iJ 亦能覆自 。 他 尤其慣/lH I 會［義 革

命 1'丨／」扁證觀點 ， 解釋老 f 《道德經》 中 「人 卜吳柔弱於水， 血

攻堅者莫之能勝 j 的陪喻 。 他特別喜愛老了 ， 流 L !l] j 間，閼攜帶

－幅~,- 1 國哲人的軸畫 ， 懸掛右且房間 。 他冇一 訌名許， 遍載於

德國坊間各大小詩集租學校教科書 ， 題名 「 匕 f出關記」 ，德

文仝名為「老 f移民途中遺下道德經一書軟事始木 J ( Lcgcndc 

von der Entstehun g des Buches Taoleking auf dem Weg des Laolse 

in die Emi gration ) , 詩中 以「強 j 丶 「 弱 j 比喻「 惡 j

「善J' 來影射梲吏與花子間的關係 。 並以「流動之弱水，假

以時日 ， 終將致勝巨石 J 1 9 , 說明 《道德經》 中「以天 下之至

柔 ， 馳喘天下之至堅 j 的道理 ， 指出強權統冶必將敗亡的觀

點， 乃融合老子政冶哲學與社會主義鎦證法所亻午的詮釋 。 布氏

作品中 ， 以河水比喻窮苦大眾之實例， 不勝枚舉。 四川既爲

岷 、 沱、 嘉陵及長江匯集之地， 照他的看法 ， 必是河川多 、 窮

人特多的地方。其二 ， 孟子性善篇中，以水之1中下流，比喻启

善乃人之天性， 這點在劇中沈德的言語頗多影射 。

（情）

1970, 3. Auflage ( 第 三版 ） ， µ . IOI 
1 8 見 《 四｝11 好人》 序 言 ，布氏作品集 Brecht, Vorspruch zu "Der gutc 

Mensch von Sezuan... G W. 4, p.2. 
1 9 參 見〈 布 列希特與中國詩〉。 同 上 。

導讀@ (17 ) 

以 1情者點冇此分別略加闡明 。 那位裝堀賣傻的賣水老 ＝「是

貫穿全劇1：自靈魂人物， 是典型落魄之窮人 ， 無產階級的代表 。

他介紹好人給二位t申明， 最後聯合工人控告邡位已喬裝為惡人

表哥（水塔 ）的沈德 c 囚此 ， 賣水實具有為勞苦大眾請願的象徵

戇義 。 此 －人物油刑，以及水 [f、-) 隱喻 ， 其靈感皆得自 德布林

( A Dobhn ）齒名的 , -1國小說 《［倫三躍記》 ( Die drei Spriinge 

des Wang-lun, 1 9 1 5 ) ，那些揭＇「「而起的清水教教徒、自稱 「眞

正弱者 J 丨，自窮人、乞丐 ， 是老子無爲思想的信徒 。 他們才眞正

代表 (1江之水的力量 。 因此， 《四川好人》中那位老工所賣

的，不只是水而 巳 ，更是影射清水教教上王倫面對「眞正弱

者 」 之信眾所宣稱的「無启 」 教義 ： 「無為無逆 ， 宛如 白 水 ，

既柔弱又貼順 。 J (Nicht handeln, wie das weif3e Wasser schwacb 

und fo lgsam sc in .)2°沒想到這個比喻竟然成為布氏文學創作的導

引 母題， 启免節外生枝 ， 在此僅援引 其晚年的一首長詩的最後

一段启例：

河流之歌

大地有壯間的河川 ，

承載美麗豐碩的果實 。

然而我們，燕產階級，

20 謀 自 Alfred Doblin, Die drei Sprii11ge des Wang-/1111. Mi.inchen: DTV. 1970, 
p. 80. 
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是逗土地上最富饒旳 河流 。

朋 友 ， 它 也是最堅強者 ，

無任何堤防可阻擂 ：

它奔瀉過大地，

暢行無阻21 。

「弱水 j 和河流的隱喻一直穿插在布氏作品中，往往被作

者用來象徵窮人和無產陪級，以及個人融入民眾的集體心態

(Kollektivitiit), 藉以對抗資本主義涸人化的傾向 。
四川給予作者太多的啓示了。 他的好朋友貼査可夫(Serge」

Tretjakov, 1892- 1939) ，是－位二0年代在北京教授俄國文學的
俄國作家兼中國通，由於共同社會實用主義文學觀和政治則

想，與布氏走得很近；由於他的安排，布氏得以到莫斯科觀賞

梅蘭芳京戲演出 。 貼氏曾根據一樁四川勞工暴動事件的史實 ，

撰寫劇作 《怒吼，中國》 （俄文： Ryci , Kita), 1926 ;德譯 ：

Br iille, C hina, 1929 ) ， 是以四川萬縣启背景 ，描寫中匾民眾群
起抵制外國資本家剝削及英國軍隊欺壓無辜工人的故事 ，為

《四川好人》 的作者提供了不少有關中國和四川的實際知識 。

布氏於 1930年在柏林看過這齣戲，留下深刻印象，據說演出
腈，舞臺上以眞正長江浪濤爲佈景22, 象徵群眾力量，所凸顯

的士題，很適合布氏對水之隱喻的偏愛 。 因此，布氏選定四川

2 l 洋 自布 氏作 品 集： B . Brecht, Das Lied der Slrome, G W I 0, p. l 026 

22 見Renate Berg-Pan, Bertoli Breehl und China. Bonn: Bouvir, 1979, p.19. 

杓背景 ， 絕非偶然。

《好人》這部戲偏屯行為學的研究 。 其才題在於說明世

人 ， 尤H是窮人 ， 貝有行善助人的意願， 但是仃惡劣環境下 ，

沒有行善的能力 。 此一主題，基本上是孟子性善論的延伸，作

者的最終目的無非要彰顯社會主義的立場：人性的無辜 ，以及

改造這個世界的迫切需要 。 這點作者在劇尾收場白中已經明確

提示。

《四川好人》 有－次在排演時，身兼導演的作者曾指示

說： 「沈德在喬裝演出水塔fl寺 ，必須顯出很吃力的樣子……這

裡有一項植要的體認：行善是多麼地容易 ， 爲惡是多麼地困
難 。 J 23 此一體認 ，似得之於孟子性善論中水之隱喻， 孟子

口：

人性之善也，猶如水之就下；人無有不善，水無有不

下 。 今夫水，搏而躍之 ，可使過頠； 激而行之 ，可使

在 山 。 是水之性哉？ 其勢則 然也 。 人之可使店不善，

其性猶如是也24 u 

.,',1.'
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ì ,
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' 

按照孟子辯解，行善乃順乎人之天性，故易 。 而為惡乃違

背天It, 猶如激往水塔之水，逆勢而行，故難 。 《好人》 劇中

弟六幕末｝尼 〈永不來之 日頌〉裡頭說： 「卵石滾滾逆流上，無

23 ·5平自 Brecht, Arbeitsjournal 1938 bis 1942. Frankfort : Suhrkamp 1974, pp 

117-118 

24 見 《孟子 ·告子篇》 。
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爲即可成善人／凡塵即將變樂土。 j （原文： Und den Fluss 

hinauf rollt der Kies/Und der Mensch ist nur gut, ohne dass er mehr 

tut/Wird die Erde zurn Paradies)除了以嘲諷的方式影射孟子H善

比喻之外，又隱約點出弱水順勢而流的哲理 。

以往學界均將德文名字Simi Ta譯爲「水大J 25, 像前香港

大學的愛爾蘭籍學者塔特婁(A. Tatlow )認爲Shui Ta就是'great
flood, high water"26 , 顯然誤把文字顳倒過來（就像歐美人士之

解讀中文姓名），於是將之理解爲「大水j 。筆者不跟老外一
般見識，認爲在本中譯文裡將之譯作「水塔J' 似乎較能顧及
作者布氏在劇中所要表達的水的性善隱喻。在布氏不少詩歌
裡，水一直都象徵著 「低下 j 勞苦大眾 ，認爲只有無產階級的
下民才能服膺人的天性 ， 才能發揮社會生產力 ， 爲善助人的美
德 。 故Shen Te（沈德）者即神德也 。 一旦這個象徵 「下民 j 的

水，違反天性，激往高處，成爲騎在下民頭上剝削者時，則此
－水之善性：人之本性即消失於無形， 一如劇中水塔角色所
爲 。

四川好人沈德一方面要順應行善的天性 ，幫助窮人， 一方
面要面對現實生活的困境和菸草店倒閉的危險 ，處於兩難 。 內

心之矛盾最後不得不向神明表明： 「既要行善又要生活 ，像一
道閃電 ，將我劈成了兩半。我不知道怎麼辦 ：我1,［法同 ll寺善竹

25 中固大陸學者 T揚忠在其：「本將 Shui Ta 與 Shen Tr深為「隨達 」 丶
「沈掛」，成為不具任何意函的中文名字 。 出 處參見所附書 目 。

26 Antony Tallow, The Mask a/Evil. Brecht · R 唧onse to the Poetry, Theate, 
a11d Thought of China a成Japan. Bern: Peter Lang, 1977, p. 456 

導請＠（21)

別人又善待自己。 j

根據以上的陳述，我們了解到《四川好人》 一劇 l：內主題架

構，是建立在作者布氏對中國古代哲學思想的詮釋上；血其詮

釋的角度士要基於社會主義之辯證法。 「四川 j 影射由道家無

爲思想、弱水之隱喻引申出來的無產階級之洪流 ；「好人 j 則

影射孟子性善論面對現實生活環境所產生之行爲矛盾 。 儘管作

者在撰寫劇本時，特別強調在題材的處理上，盡量避免模仿中

國，但細心的讀者如果仔細閱讀劇中行文和好人沈德的言語，

再參照孟子性善論的比喻，將不難發現布氏在戲劇創作上改寫

中國題材的痕跡脈絡。茲援引一例做個說明：

沈德：妳島什麼這麼兇？

踐踏同胞不累西？

店了急於貪婪，

額頭青筋暴起。

伸出援手多自然，

獲得亦同樣輕鬆。

只有貪婪才須勞累，

啊！施捨是多麼的誘人，

友善是多麼愉快！ （第七暴）

在此處，做好事並不是基督教所宣示的崇高神取的美德，

而是一種發自人類樂善好施的天性。人之體性如水，貪婪启

惡，猶激水往上，便會使 「額頭青筋暴起j 。布氏在此劇中固
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木提到孟子 ，但我們從他談到有關性善論的一些文字 ，我們有

冊山相信他對孟子涉獵頗深 ， 譬如他有一段白話詩云 ：

如果有小孩陷進車下，人人會把他拖到人行道上。

並非善人店了供人立埤才這麼做，任何人都會將他拖

離車前 。

但是在此地，陷於車下者甚多，而路過者也眾，紳沒

人伸手枚人 。 難道是因受苦者太多使然？ （謀自《布

氏作品集》，冊9' 頁 738)

這段文字顯然改寫了《孟了 ．公孫什篇》 中所謂： 「人皆

有不忍人之心： 今人午見孺了將人於井，皆有仙偈惻陪之心，

非所以內交於儒f之父母也，非所以要譽於鄉繳朋友也 。 j 儘

管布氏怎麼重新措詞，並以現代生活經驗設喻，所講的仍然是

孟子邡一套人件本善的道理 。 而文中慨嘆世局惡劣 ， 導致受苦

者眾 ， 為善者寡 ， 其論調與 《四川好人》 劇中才題相同 ， 那就

是須先改變互相傾軋剝削的資本主義钅··L 會 ， 才能屯現人類善良

f1l、)本性 。

此劇的題材與中國《灰闌記》似有相當的淵源關係，不管

布氏再怎麼商裝，劇中沈德這位善良妓女的素材仍留有張海棠

的影子 。 《四川好人》之預備稿是一篇題名「貨品之愛」 (Die

Ware Liebe)的折子，其中描寫一位年輕妓女無法忍受販賣自己

貨身的場景，不得不讓人連想到表現主義作家克拉本(Klabund)

改編的名劇《灰闌記》中海棠身為妓女被拍賣的情節：這齣戲

導請＠ ( 23) 

於 1925年在柏林 「德國劇院」 上演兩個月 ， 在已具中國執的德

國社會曾轟動一時 ，其對布氏的影響冇下一節 〈高加索灰闌記

主題結構分析〉再做詳述 。

作者在劇末呼籲，須先改變外在社會環境，才有好人出頭

天 。 這個屯題除影射孟子性善論之外，也多少反映墨子 丶 管子

的社會觀。布氏在創作《四川好人》一劇的同時，曾根據 1927

年版的墨子德譯本（譯者爲Alfred Forke), 撰寫了《墨翟，變易

之書》 (Me-Ti, Buch der Wendungen) ，用墨子兼愛、非攻、 互

利的社會倫即學，闡述人的社會行启模式，並提出如何改造社

會的－此辯證思想 。 不過，摒閒這部長篇珅論文章不談， 單從

他的間作，也可瞧出這方 [h]思想的一些端倪；在他1928年名劇

《一－文錢的歌劇l》中， 乞丐經常吟唱街邊賣藝歌詞， 其中最凸

顯的 一句話： 「九有得吃，才有道德 。 _] (Erst kommt das 

Fressen, dann kommt die Moral)豈不正好表達了 《管子 ．牧民

篇》 所云 「倉廩實而知禮節， 衣食足而知榮辱 J ?同樣 ， 這個

論調也以不同 1，向措詞 ，頻頻出現在《四川好人》 劇中 。 沈德從

- - ｛ |l,1 被剝削的好人 ， 搖身變為菸草大土後 ， 卣二唱昔悲歌 ：

「 仃我們的國度 ， 好人無rL長久行善 。 碗盤空空 ， 食客互毆 。

啊，神明的戒律無法對抗窮困 。 j （第四幕後之幕間劇）

相較於《高加索灰闌記》，《四川好人》不僅在形式」－ 使

用了京戲的舞臺技巧，同ll寺內容上也恰如其分地引述墨子「兼

愛 j 的哲學理念，《老》丶《莊》丶《禮記》中之典故，和白

居易之詩洞等 。 作者為了掌握中國情境，除了從他所熟悉的

Dobhn和Klabund作品中借用題材之外，其漢學知識主要得自R
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WiJhcl111 , A. Forkc, A. Waley等漢學家的權威專書 ，因此瀟來頗

富屮國味，而他的戲劇也特別適合用跨文化的詮釋角度來解讀
和演出 。

三 、 《 高加索灰闍記》主題與形式結構分析

i|1,

!;,'

ì ·:;!
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（一 ）布雷希特 《灰闌記》 的題材來源

包青天斷案 ， 令小兒置於一個畫在地」的粉筆圈內，由

眞 、 假母親各執其手 ，讓 「假 j 媽媽將小兒硬生~:拖出囹外 ，

而試探出親生且親不忍傷害骨肉的眞情 。這則源自九朝雜劇［向

故事 ，歐洲人認爲比他們 《聖經》上所載所羅門王的判案27更

令人感動， 早在 1 832年由法國漢學家朱立安譯成法文劇本1-/oei­
lan-ki au L'f-/is toire du ce,~c/e de Craie( London 1 832 ) ， 之後即酋

遍爲歐洲作家譯介傳逋 ， 成為最早流傳到歐洲1.,I勺「中國戲j 之

一 。 後來洲諧卡（Wolheim da Fonseca )於 l 876年根據法文本譯

為德文 。 1 925年表現主義作家克拉本 (Alfred Henschke, 筆名

Klabund , 1 890-1 928) 發表其著名 的改編劇 《灰 闌記》 (Der

Kreide/47eis) , 乃根據當時流傳於德國的德 、法版本改編而成 ；

由於此劇當時什柏林演出頻繁， 劇情改編得也相麻離譜，才促

使德國漢學家傅雨克(Allred Forke)於次年 ( 1 926) I直接山屮文翻

27 按 《 聖 經 ·列王 纪上 》 第 三章 1 6-28,「 記栽，兩婦人爭一子，所罹門
王命人拿刀級將孩子砍店兩段 · 各分一半 。 假母視同 意 ． 眞吐视字肺
放棄 。

譯此劇28 。 布雷希特在二0年代間曾經借重傅崩克的漢學書

籍 ， 潛心研究中國哲學 ， 後來在作品中常引用老壯思想，並根

據傅氏的「墨子研究」 29, 撰寫《墨翟 ， 變易之書》 ， 因此，

布氏不僅親 自 觀賞過克拉本的改編劇，同峙也可能讀過傅氏

《灰闌記》原劇的德文翻譯 。

這齣元朝的雜劇爲李行道所著，原名 「包待制智勘灰闌

記j 。 敘述張海棠出身貧寒 ， 启贍養老母， 被迫為娼， 馬員外

膝下無子 ，納启妾 ， 隔年生子 ， 成為焦家咁一子嗣和財產繼承

人 。 元配覬覦財產 ， 下手將馬員外毒死 ， 嫁禍於海棠 ， 並將其

子據启己有 。 由於事先已籠絡鄉里鄰居 、 賄賂官府，奸計得

逞 ， 虹上將海棠判處死刑 ， 押解閒封府途中， 冤情上達 ， 包竹

制文拯（包公）重審此案 ， 運用灰闌 （粉筆圈 ）巧計 ， 讓狠心的假

媽媽（馬妻 ）拉贏 （將小孩拖出圈外） ， 而逼親生母在情急之下哭
訴不忍扭斷幼子纖細胳膊之眞情 。 「觀其所以 ， 察其所由， 人

焉瘦哉 ！ 人焉瘦哉 ！ j 因而平反冤獄 · 小孩歸還海棠 ， 氏妻判

處死刑 。 布雷希特启要宣揚社會主義的人性，故其《高加索灰

闌記》 所試探出的貝有愛心的母性， 並非1J|｛位在兵荒氏亂只顧

捲走細軟 、 不顧小孩的總督夫人（生母），而是那位處處呵護幼

了的婢女 。

劇中所穿插的許歌，有不少引自外國文學的素材 。 像第石

28 齟：「動機請參考傅曲克 《灰闌記》 ． 前言 (A lhcd 「orkc, De, 

Kreidekreis. Lei pzig 1926 ) 0 

2 9 「orkc, Me Ti. des Sozialethikers 1111d seiner Schii le, 昀ke 《墨屆 ， 社會

倫理家及其弟子的作 品》 ， Berlin 1922 
/ 
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幕末尾阿茲達克所唱的《亂世之歌》 (Lied des Chaos) ， 由一首

埃及的古詩〈先知的告誡語〉改寫而成 。 詩材取自此詩的德文
翻譯 （詳見頁278 , 注7 ) ' 其形式與內容布氏已在之前的文章談

論過 。 布氏身爲 1 920年代之後德國詩壇新秀，启了反德國的傳
統 ， 往往喜歡在外國文學領域尋找異樣的題材和形式，藉以拓
展並印證他自己的視野 。 又如第二幕主角古如莎在逃難告別西

蒙旿所吟的 〈安心上戰場吧， 阿兵哥〉 ， 其內容乃根據二次大
戰俄國軍中所流行的－首軍歌 《等我吧 ！ 》（ Wart aiif mich!, 

1 942 ) ，布氏取自英文翻譯 (Wait for me) , 歌詞甚至也作了剪

貼 ， 夾在工作日誌裡 。 他喜歡取自民歌的題材， 象徵人民的力

量 。 像第三幕中兩位鐵甲兵所唱的「滿懷憂傷去遠征j 詩句 ，
取 自 作曲家巴托克(Be l a Bart6k)所蒐集的南斯拉夫民歌 ； 而第

四幕古如莎在哥哥家裡織布所唱的歌 《我的郎啊我的郎》 ，以
及此幕末尾說書人 「黎明的戰場顒得灰白 」 等詩句 ，乃出 自愛
沙尼亞女詩人He ll a Wuoli」 oki s的 《愛沙尼亞征戰之歌》 (Das

es tnische Kriegslied, 1915 ) 。 諸多詩歌引扉向實例不勝枚舉 。 布
氏不忌諱剽竊民歌詩句 ， 更不忌諱民歌的低俗 。 相反的，他不

希望他的作品僅局限於一己的創作， 只反映一己的管見 。 他的
敘述文學之精神乃建立在廣大群體的生命(das Kollekt ivwesen) ' 

乩如前述 〈河流之歌 〉 裡所標榜的訴求 ， 布氏希望作品能展現

、（「河的氣勢 ， 匯集廣大下層民眾的心聲 ， 展現無產階級人民的

力量。

（二 ） 《灰闌記》 改寫經過和主題的轉變

布雷希特對這齣戲的印象 ， 和撰寫《高加索灰闌記》 戲劇

的盛感： 包括 「灰闌記」 的素材丶社會主義的革命思想， 最早

得 自於德國表現主義作家克拉本的改編劇 。 而這個改編劇對布

氏往後撰寫有關灰闌記戲劇和小說 ， 特別在借用此一中國題材

彰顯其社會主義思想方面 ， 具有決定性的影響 。其實布氏本人

頗扈欣賞克拉本的社會浪漫主義心態和詩人才華 ，同時後者漢

學知識更令他仰慕 。 這位因翻譯中國詩詞聞名 ，而具有 「東方

李面克 」 ( ost l icher Ril ke )雅號的詩人 ， 在治療咽喉癆病期間，

正愁醫療費沒著落 ， 於是適時接受奧地利女演員Bergner的託

付 ， 在數週之內， 更動了劇中人物造型，加入白蓮教起義的情

節 ， 於 1 924年完成總共五幕的 《灰闌記》改編劇 。 此劇次年在

柏林德國戲院在式演t|1 ，由名導演Max Rei nhardt主導 ， Bergner

卞演妓旦張海棠 ， 歷ll寺兩個月 ， 演出一百多場 ， 造成轟動 。 當

［侍布雷希特正與名劇作家楚克麥耶 (Carl Zuckmaye1 ) 一同擔仟

該闍院的劇評 ，對此劇不僅印象深刻， 評價頗高 ， 坦承從中獲

得 「眞正的啓示 J 30 ，他說《灰闌記》在 「大戰和革命之後 ，

帶動 了德國戲劇蓬勃發展J 3 1, 他甚至將此劇與希臘悲劇 《伊

底帕斯》並列於世界文學之林（同上注） 。

30 l<e inho ld Gri mm, /Jerlult Rrecht. Stuttgart 1971, p. 53 
3 I Bred 11, Ober eine nichlaris101e/ische Dramatik. Das deu/sche Theater de, 

zwanziger Jahre. In : 11crto lt Brecht, Gesamme/te Werke in 20 Bii11de,i 
Frankfon a. M .: Suhrkamp- Verlag, 1 967 .( 以下 簡稱GW), vo l. 15, p. 236 

1I

~

|
'̀ 

i 

l 
__ 
l 



( 28 ) @!布雷希特戯劇 ．四 ） 1) 好人、高加 索灰 閉 記
卟讀 ® ( 29 ) 

. 

布氏所謂的「眞止的啓刀、 」 ，且實貝 f」」攻冶 ，『命和戲劇乩

命的雙重意涵，前者在於打破封建社會 （專統，後者在IL\L 向 一

個非亞里斯多德式的戲劇 。 克拉本的這齣《灰闌記》改編劇對

他之所以有這麼大的啓示，甚至激發他進 步研究老壯 丶乎子

的思想， 尋求創作題材， 上要基於兩個1原因： l 編劇者克拉本

冇劇中加入自蓮教起義的革命情節，劇末， 之前在妓院與妓女

張海棠有染的玉子繼泣為皇帝，在法庭前意外地認出身為階下

囚的海棠 ，迎娶毘后 ， 並由皇后閒庭上審 ，讓犯罪的被告 自 1」.

量罪判刑，以浪漫的方式 ， 勾勒出－個1l1翻傳統司法判決的社

會」義的大同 世界理想 。 2此劇迎合訊時德國所流行 f向中國

熱，哲人、竹家把戰爭（第 －次 世界人戰）看成足曲方基督川界

觀的破滅，嘗試在佛教、道教和儒家倫胛思想中尋找新的出

路，傳教 上兼漢學家衛禮賢 ( Richard Wilhelm ) 所譯的《論

語》、《道德經》、《壯 －子》等書1)今 1910年以後相繼出書 ， 成

爲知識分子所必讀 ，從卡夫卡、德布林(A lfred Doblin ) 、克拉

本 、 赫塞、布雷希特丶 －直到卡內提等大量德國 （／「家 ，都柑繼

從h攫取思想題材 。

從 I 925 .t「到克拉本改編劇的啓示之後 ，到 1 944年底究成

《高加索灰闌記》第一版木［向20 "-I期間，布氏 直不斷構思處

埋伙閽記這個素材 。最 『足在他的 《男人就是男人》 ( Mann is f 

Mann, [ 926) ，這是一部寫於 ］ 925 .｛卜底的譜劇，畠中有一幕 ， h＼＇i

寫蓋伊 (Ga ly Gay )毘了要證明他是媽奶的兒子 ， 拉仕套在妣妣

脖子」的環索 ，硬要把她拖出粉筆圈外，無異將她勒死 。 柑對

於原來的素材 具有母愛眞情者必不忍傷害小孩 ，布氏的改

造方式是－秈篇證式的諧仿，這是他第－－次 ，也兄IIH一在灰闌

記的蓮用上未涉及動亂的政治社會背景者 。

布氏撰寫灰闌記戲劇的初次計畫 ，則醞釀於流L丹麥期

間， 1 938 釕動筆起草《奧 登塞灰 闌記》 (Der Odenseer 

Kreidek.re is) ，將劇情安插在中古世紀一個農民抗暴的時代背
景 ，在 該歷史事件中，月麥國王克奴特神聖者（知mt del 

Heilige ) ／」今 」 086作矜暴民所謀殺；此劇的撰稿計畫後因另一齣
《勇敢媽媽》 ( Mutter Courage)的編劇工作而停頓，其草稿和

斷片尙留有於布氏的作品遺稿中32 。 此遺稿凸顒出劇作者先入

启 L的改寫風格， 他認為灰闌記這個題材，適 合安插在一個人

民仅抗暴君的時代裡，應該融入革命劇的劇情 。 這種構想其實

不只得自克拉本《灰闌記》的啓不 ，而且是沿襲德國表現」義

作家撰寫中國小說和戲劇的一貫傳統 。 德布林著名的小說 《王

倫三躍記》 ，描寫清水教（白蓮教的餘支）教徒結合大批乞丐和

窮人，揭竿而起，服膺老子的「無篦 j 和觀音菩薩的「慈

悲 j ，自稱「眞正弱者的兄弟姊妺 J ( Die wahrha ft schwachen 

Bri.idcr und Schweste rn ) ' 面對朝廷1'向鎮壓毫不抵抗，讓鎮壓者

感到「1II［ 力 j 。 清水教最後雖篦乾隆皇帝的大軍所敉平，然小
說才」尼的情節及此書的前言均暗刀〈 ，教 1」L們所播 1丶 「世界大

同 j 的思想，蔚成一股天地自然的力量33, 引發孫逸仙（出於天

32 參見Belly Weber, Bred1l5"和eidek re i s", ein RevolutionssWck. lntcrµrctat1011 

mil Texten aus elem Nachl ass. Frankfurt a. M.: Suhrka mp, 1978. S. 22-24 

33 參見德布林箸《王倫三」｛［記》原文前言 ( A lfred Di.1bli11 . Die drei Sprii11ge 

des J,J加g-!11n. Mi:i11che11 · Deutscher Taschenb11chrerlag. 1970, Zucignun g, 
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地 會 ）的柏命， 建立共和國 。 此部「表現主義小說之傑作 j 對

/」^ 常時憧憬社會政治改革的德园作家貝有莫大啓示34, 克拉本

和布甫希特自 不例外 。 前者在 《灰闌記》 改編劇裡加入白蓮教

［向社會革命色彩 ，闡明司法的可變性35 已如士述 。 布氏甚至認

爲《丁倫》 的創作風格「可用來彌補現冇馬克思藝術觀所造成

的 漏洞」，並直 言 德布林是他戲劇創作的「升婚 生 父 」

(unehelicher Yater) ， 因爲 「他（德布林）的小說及敘述理論影響

我的戲劇極深」 36 。

可見布氏改編《灰闌記》 是以社會革命的觀點爲前提的 。

1940 年 他在瑞典流亡期間寫就《奧古 斯堡灰闌 記 》 (Der

Augsburger Kreidekreis ) ，以三十年戰爭之主戰場一—－作者的家

鄉Augsburg為背景 ， 勾畫出往後戲劇故事情節的輪廓 。 內容描

寫屬於新教徒的皮革廠老闆娘在皇軍和天主教徒追逐下 ， 倉皇

逃離， 留下兒子 ， 女佣人安娜撿來扶養 ， 歷經艱辛折磨， 甚至

投奔兄嫂農莊中竟聲稱小孩拐自己所生 ， 爲了名分 ， 接受兄長

的安排 ，下嫁一個病危垂死的長工 。 戰事過後 ，小孩為生母尋

獲抱走；安娜不 甘 ， 設法要回小孩 u 此案件經由一位博學而又

（續）

p. 8) 。

34 德 國 威廉皇帝難於 1 9 19年退位，但反動的噴族勢力仍強，社會動 槀 不
安。參 見拙作 Fang-hsiung Dscheng, Doblins "Die drei Spriinge des 

fVimg-lun" als Spiegel des lnteresses der modernen deutschen Autoren an 

China. Frankfurt a. M.: Peterlang, I 979. 
35 此概念布氏在《高加 索灰 閑 記》 的序暴程特別由 ）料中人提及 。

36 參 見1;h1t 〈 從杜柘林的小説，大布 萊希特的 1找 If1l ·1里．命淵源〉 。 《當代》
第 164期， 臺 北， 2001, 頁 10- 19 。

袒護］、民［向法官 ， 借用「古籍」中的灰闌巧計 ， 試採出安琊較

貝母愛 ，而將小孩判給她 。 整個主題仍在闡述普羅階級的人性

和社會t義的母性 。 小說敘述情節與《高加索灰闌記》 的劇

悄 ， 某本土大同小異 ， 後來布雷希特只在劇中增加「序幕j 丶

「法官的故事」和「古如莎與西蒙 j 的愛情故事而已 。 安娜與

占如沙的角色造型， 其處境遭遇和故事架構， 其實前後一致 。
後來布雷希特1943年流亡美國期間在紐約百老匯與影劇界簽

約， 启奧地利女演員萊娜(Luise Rainer)撰寫 《高加索灰闌記》。

其實萊娜之前曾演過克拉本的《灰闌記》和布雷希特的《屠宰場

的聖女貞德》 (Die heilige Johanne aufden Sch!achthofen ) ， 並向

布氏透露 ，她喜歡演這兩部戲的主角。這本完成於 1944年6月 的

劇本 ，乃根據先前寫就的小說為藍本 ， 並基於當時的政治意識

型態，將之引伸梠闡述蘇維埃社會主義烏托邦的戲劇 。 序幕裡

九說明高加索的兩個集體農莊（生產大隊）在爭搶一個山谷的所

有權 。 原產權持有者牧羊農莊卮成全整個灌溉工程和農莊1'1勺合

併計畫 ， 將山谷讓與果農生產大隊，因爲 「蘇維埃人民的故鄉

也是理性的故鄉」，為了闡述此一理性 ， 故請來敘述歌手和演

藝團演出 《高加索灰闌記》 。全劇情節由一個全知的歌手來敘

述 ， 最後所印證的共產式的大同社會理想，也由歌手唱出：

孩子歸於慈毋，以期成材成器；

車柄歸於好車伕，以保開車順利；

而山谷則歸淤灌溉者 ，好讓開花鋯果 。

,l'

. 
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中國《灰闌記》 所闡述的母愛與天性 ， 反映於傳統的人倫

社會 。 布雷希特將之移植到蘇維埃社會主義的環境，欲將人的

天性改造启社會主義的新的人性，乃基於他先入爲主的觀點 ，

認爲在封建階級和傳統資本主義的社會裡 ，人的天性勢必启私

利和物欲所熏染變質 ， 只有處於低下階層貝冇社會生產力的勞

工，才 11J能保有善良的大性。菡然，這裡所標榜f向社會」義的

人性是值得商植 I，向。綜觀 《高加索灰閹記》 的 人物動作和情

節，讀者不難發現 ， 布氏篦了達到文學的社會功能， 也付出相

獵的代價 ：說教的文學無法透過周延的形式與內涵反映人1]的

仝面 。

（三 ）關於《高加索灰闌記》 的版本

此劇前後共產生四個版本 ，即 J 944 'r.f. 的第一 、 二版 本和

1 949年與 1 954年的第三 、四版本 。

1 944 亻丨的第一版本

1 944 年 3 月 中 旬， 布 氏自 糾約簽約後 回 到 加小廿 Santa

Moni ca, 即開始撰稿 。 其寫稿之經過情形 ， ｛j他與 ＿－l 竹伙件貝

爾勞 ( Berl au ) 間來往的書信 ， 皆有詳細ff」記載 。 他幾乎缸寫亢

兩二個場景後，就寄到紐約給貝 雨勞過日，並請她試 著耕演丶

提出修改建議 。這其間貝 爾勞遠為布氏'I` ＇i： 孕 、／序 卜 了 ，取 名

為米歇雨， 這就是此劇屮的總督之了 ｀也就足女 I 角（婢 女）養

育長人的小孩。實際」－ ，訊盱布氏面對 「設約要永 j 和 「戲關

創作」之兩難 ， 頗冇怨言。 他」祁無視於美國劇壇和觀眾的期

竹 ， 以及 亻、齒於白卽匯商業化戲劇l，向態度，也小期而然地溫人

此劇的結構裡 。 囚此， 對於劇評家指責劇情冷漠、 缺乏情感的

移入等評語 ， 他心中有數、不以爲忤37 0 

當年6月初稿完成， 這就是現存於柏林 「 布雷希特檔案

庫 J ( Bertolt-Brecht-Archiv )的此劇打字稿本(Typos如pt ) ， 布氏

稱之為第一版本 。 筆者曾親赴柏林該檔案庫， 查閱布氏遺稿資

料，此版本標號是BBAl92/I一 174一 。 從裡面許多修改、加( L 、

增補的文字可看得出來 ，此版本是經過好幾個階段撰寫出來的

產物。布氏後來在首頁加注 ：「 1 944年初稿 ， Santa MonicaJ , 

又在末頁附上 ： "Santa Monica 5. 6. 44"字樣 。 此打字原稿還包

含不少作者自初稿完成後所做修改或增補的書槁 。完稿後此版

本隨即移交給當初簽約委託人、暨女演員萊娜 ， 木料後者卻囚

交稿遲誤拐由 ， 人感不滿，雙方鬧得不愉快 。 導致此劇未能在

美國卣老匯上演 。 儘着如此 ， 布氏仍請委託人找人翻譯成莢

文 ，他原建議倡重Wyston Hugh Auden的文筆 ， 並著1物色演

員 ， 回 I片與劇院負責人Leventhal簽約上演此劇 。 然 面由於布氏

不滿意劇阮丿＇」面所提供Stern所作的英譯本 (Auden慬譯歌詞部

分）的品質 ， 上演工作一直擱下 ，故在 1 947W 1 0 月 1瓦他離閒美

國之前」 ， 《高加雀灰闌记》 都沒在美國卣苾匯演出過 。

但到 1948什5丿」此劇才在明尼蘇逹(North fi e l d/M i nnesota) ［自

(_,̀irlcton Col lc gc人學校園裡首次冇美國演出，採川Eric Bcnllcy 

輿Ma」 a J\ pc l man出 11向英譯本， ＇t計 II 、＼布氏已回德國，無、｛人鑑 ', i · JI L 

37 參 閾 1 944 年 5 月 28 日 《 工作 0 誌》 Rrcchl.. A,加l.5.Jo11mol . Eint ragung 

\10 111 28.5.1944. 
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英譯本的可靠性。不過 ， Bentley是布氏在 1943/44年製作英文版

的電影劇本時所倚重的主編38, 他的翻譯具有某種程度的可靠

性 ， 否則彭鏡禧早年用此英譯藍本所做的翻譯不可能展現出邡

麼高的準確度 。 只不過當時所用的原文乃屬1944年剛出爐的版

本 ， 與本翻譯本所依據的 1955年蘇爾坎普出版社的版本相比

較， 後者文字與內容已做了不少更動與修W 。

1944年第二版本

第一版木完成後，作者即不斷進行加工。 維特原槁亻、動的

部分 ，則採用第一版本的複寫紙稿，再加入另外撰寫的新頁。

這個版本產生於 1944年6月到年底之間， 是布氏親手打字並加

上手稿的混合版本，標號BBA149/l一164 。書名 首頁標 「第二

版本」 ， 末頁加注： 「 工作助悝 ： 貝爾勞 、 及斯勒、魏囚
格」， 這三位工作伙伴分別是丹麥女作家Ruth Berl au 、作曲家

即ns E i sler及奧地利作家Hans Winge 。 第二版本：「要修改主角
婢女的角色，將之刻畫得比較簡單明瞭 ，並且將第一版本的名

字從俄文改為蕎治亞文 ，同時刪除駱駝商隊的場景（見原文頁

37, 行 18-42) 。

有關此劇演出的注意事項 ， 1944年的版本裡布氏提出兩個

指示 ：

他在序幕 ( Vorspiel )開頭註明 ，此劇的場地佈景應力求簡

38 參間後面所附的年表 。 又見Werner Hecht, Breehl Chmnik. Frankfurt a. M._: 

Suhrkamp, 1997, p. 773. Bentley本人也談到他認識布氏及翻洋其作品的
鬪，請參閒 Eri1: Bentley, The Caucasian Chalk Circle, Introduction. New 

York: Grove Press, 1966, pp . 5-14. 
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單39 ，小一點的角色11自演員可以擔任數種角色 ； 同時 ，他又指

示 ，舞臺上的歌手和五位樂師可以坐下來 。 布氏另一個只是針

對序幕結束後 ， 情節開始拓展的部分 ， 認爲歌手宜帶涸黑色披

肩 ， 手上捧著一本破舊的書 ， 並且註明他的演出是 「第一百

個 l （請參閱CBA 8,461 ) 。

就邨個結構而言 ， 1944勺［向兩個版本 ， 皆分為－個序幕和

且他五倍 。最｛友還有 －個結尾戲（跋） 。 開場「山谷之爭」丨'l'，)背

票並非二次大戰的「一個高加索村莊的廢墟中 J ;而是在高加

索的市場廣場上 ， 反德國納粹狗的肅殺之氣於是減少很多。 由
此可見 ， 透過不斷的改寫 ， 有提昇社會主義革命的趨勢 。 尾戲

中冇一位牧羊集體農場（生產大隊）的農婦跳出來 ，向說書人抱

怨說：他們巳願意放棄 自 己的山谷 ， 又被拿來與邪惡的總督夫

人40相比 。 此一抗議更加深牧芊生產大隊成員放棄山谷的沉重

心邢 。

1949衎'f、]版本（第三版本）

《高加索灰闌記》 於 1949年以專－Hl的方式首次出版於東柏

林的刊物《思想與形式》 (Sinn und Form) ， 當時的刊物主編暨

名 1/「家Peter Huchel與布氏簽約，將發行數量限制在八千冊 。 內

39 簡化讲丕·布景是布氏敘事）利 （d心 epische lneater) 的特色之一 ， 目的在避

免傳統西万｝找Ig內放的 寫 實佈素和恢帳妁換景工程 、 拆除傳統窋 閉式弄

,E利 的所謂「第回遹牆 」 （ 即 弄臺和概眾之間的牆 ） 。 這一黠早在布氏

1937年所發表的 〈 中 國昇壬劇藝術的疏離效果 〉 (Verfremdungse ftekte
in Jer chinesischen Schauspielktmst ) 即 多作闡述（請參 閒 CBA 22. 1, 200-

2 10 ) 。

40 袍情夫人被判失去睍生 小孩。

. 
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容架構幾乎完全按照 I 944年第二版本 。

1 954年的第四版本

為了在 「柏林劇場J (Das Berliner Ensemb l e ) 上演此劇及

安排再度出版，布氏前新修訂第三版本 ， 於 1 954年由東德建設

叫記I叫阪 ， 這就是《試驗》專刊第 －I - －l|l· ，也）i1是第四版

本 。

同什 1 0月 7H, 束德成立第 h週什慶，《高加索灰闌記》

在直布氏親自導演］、 ， 在柏林劇場以柑當大的排場正式首演 ，在

這之前也公開1非演了匕場 。 次年布氏也授權Harry Buckwi tz:{「曲

德法蘭克福的「市｛［劇臺 J (Sti:i dti scbe Bi.ihncn )導演該劇， 獲

得相當人的成功 。 l 9 5 6iF ， 為配 合波蘭 It}x毋家Ku li s i ew i cz i!,g lI乩

版畫的發表 ，布氏又以散文體雷湛 《高加非灰闌，，心》 的故 '·ti 。

以」就是全部版本光牛［向情形 。

H 前流 1 」的版本根據筆 者［向觀察 ，分成由煊 ，即東柏林建

設出版社( Aufbau-Ve rl ag )發 1」丨一'I勺 1 949年和 1 954什＿的版本 ， 和曲

德（去蘭克福蘇爾坎普(Suhrkamp-Verl ag ) 出版的 l 962和 1 967年版

本 。 前兩個版本都標有 「序幕 J '兩個版本都收人 l 992年的30

冊 柏裝本《布雷希特作品集注解版 》 (Brecht-Werke, Grofie 

ko111111e11tierte Berliner und Frankfurter A usgabe)第八 冊 ； 後兩個

版木皆以第幕启序幕融人其他的h 幕 ，回1L'f l訂］頁W列的人物

比前由版本 多 ， 1962年版以單h 木 d式出版行銷，血 1967 ； 丨版

本呣收孔同年！ I i版的20冊布氏竹品比弟 丨 L 冊41 0 

4 1 此一流行於 西 德 的 作品集 即 店 簡 稱戶」 GW 者 Bcrto lI BmchI., 

Tt'

_

:,

'

,'. 

（四 ）翻譯版本的認定

臺灣聯經出版公司這次獲得翻譯授權的版本是 1 962年的單

行本 。 此劇的所有版本當中， 這個單行本銷售量最大； 它完仝

按照 1 955{「布氏授權的版本 ， 幾乎沒再更動；站在印刷 、 出書

和行銷的立場 ， 出版商當然不希望作品完成定稿之後再1i修改

l1自動作，何況出版當時的德國社會正處於東西德分裂的敏感時

刻42 。 西德讀者和觀眾還囿於西方傳統的戲劇 ， 即布氏所反對

1'1勺吋汀1斯多德式 j 的戲劇43 。 布氏則只顧慮到戲劇演出的效

果 ， 及其在不同的間局所能達到的社會教化功能，以實現文學

的社會」義實川上義 ， 同時印證其開放式的 、 敘事性的戲劇埋

論 ； 囚此 ， 他絆常為關作留下不少變更修改的空間 。

最令西德出版商Peter S uhrkamp不能諒解的足 ， 在 1 955 年原

來授權版本 胛， 足以 「山 谷之爭 j 竹启第一幕 ，與全劇銜接；

後來竹者又上張必須加人序幕 ， 才能彰顯逼部戲劇的敘逋紿

構 。 布霜希特說 ： 「你不喜歡序幕 ， 這是我不能完全了解的，

這一幕是當初我在美國動筆寫此劇的第一部分 。 這齣寓言性的

戲 ， 亡 1旳命靼乃出於現實的必然性，而目我認篦這種呈現方式

較輕鬆愉快 ， 沒有序幕就看不出， 启何此劇不再是以舊式斷案

（ 繪 ）

G('`""'"'cltr I4伷ke ;,, 2(1 師11de11 . Frnnkl"u r1 a. M 
1967. 

4 2 柘林圉牆建於 1%1 年，以防東德人民陸情移往西德（柏林 ） ，也膈離 it

本主義和社會主義的意識型 態 。

43 有別 於布氏的敘事劇 ， 傳 統馱講究视眾 的 移情效果 ( .1上入劇 中的 情

篩， 經 由同情與畏懼達 到心靈凈化作 用 ）。

Su hrk::11 np-Vcr l;ig. 
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收場的 《巾國伙闌記》 ，也看不出， 爲何它叫做 《高加索灰闌
譌》 。 」 ｀，14這話也闡明了敘述劇的形式架構 。

然而且＼版社仍一直未將「第一幕 j 的標題改為 「序幕」 °
其實 ， 第一幕與序幕只是標題不同而已，內容並無二致 。 本譯
本因接受法蘭克福Suhrkamp出版社的授權，故維持1962/63年版
本的原貌，以第一幕取代作者要求的「序幕j 標題；儘管第一
幕過渡到《灰闌記》劇情，關聯性極弱，正如出版商所說「過
於突兀，風朗牛不相及 J 45, 這是不了解布氏戲理所致 。因
此， 在實際排演此戲時，應照作者原意將第一幕視鈐序幕。
本譯注計畫的共同主持人彭鏡禧 ，於 1970年代翻譯《高加

索灰欄記》，所根據的藍本英譯版本屬於最早的英文譯作之
一 ， 為 Eric Bentley/ Ma」a Apelmann所翻譯的： The Caurasian 

Chalk Circle. In : Parables for the Theatre . New York: Groves Press 

Inc. 1963這個譯本其實是 1948年5月明尼蘇達大學演出《高加
索灰闌記》 所採用的劇本，也是此劇剛出瀘之後，冇美國的首
演所採用的劇本 ， 是有其歷史性的 。 作者布氏原已與百老匯劇
院簽約l一演此劇， 角色 也已物色妥當 ， 只因不滿意Stem所做的

英文翻譯 ，上演丁fr一直擱置下來 。

（五）戲劇結構

Utl机lJ t 夕｝ 三／ ·l佶l 音K夕｝ : 

44 見布雷希特 1954年 5 月底致Peter Suhrkamp c書信 。 GBA 3O, S 256 

4 5 參 闥書信． · ' Peter Suhrkamps Brief an Brecht", 26. Mai 1954. GBA 8, S. 

464. 

「
導請＠ ( 39) 

l 第－幕 ， 也就是東德版本中的序幕 。

2 古如莎的故事情節， 包括第二 、 三 、四幕 。

3 阿茲達克的情節，即由第五幕所敘的「法官的故事」到第六

幕 「灰闌記」的判案。

第一幕 「山谷之爭」（即原來的序幕）具有敘迪全割故事l1自

「形式功能」，作者早在 1944年7月 3 日的工作日誌裡就指出：

「《高加索灰闌記》採用虛構方式，由歌手敘述全劇故事 ， 不

用戲班，場景只不過是具體表達他敘述的主要情結 。 J (GRA 

27, S. 197)第一幕貝有 「楔子」的形式功能，它啓動了《高加

索灰闌記》的出演，就像石頭記之演紅樓的戲中戲 。 也就是說

叄與「山谷之爭」中得勝的羅蘭 ， 集體農計的成員 （果農）客串

充當演員 ，而由牧丫農場11向成員當觀眾 。 透過戲中戲架構營造

觀眾對看戲的超然立場 ，而化除對 「戲劇的迷入 j 。 有序幕

（第一幕），灰闌記的故事才有可能用敘述、疏離化的方式演

出 ，讓歡擇參與演出［自過程 。 歌手的角色是連貫前戲與本劇之

間1吊）橋樑 ， 而敘述整個劇情 ， 直到劇終 。

儘管布氏將此）字幕的 「形式功能 j 視毘 「敘述劇 j 的F要

訴求， 他這種前衛的戲劇理論仍有不少劇評家並不認同 。 不僅

1951 冇Goterborg為布氏所認定的首場演出沒有演序幕 ，就是由

布氏授權於 1955年在法蘭克福邡場成功的演出，以及其他冇西

德演出的幾場 ， 序幕皆被 IIUIJ除 。導演和劇許似丶「都認為那是在

替蘇維埃社會t義作宣傳， 「動員大批死忠聽命黨意的同志，
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邡師阿兵哥的笑聲丶貫徹黨計畫的歡吁臉孔」 46 。 諸如此加的

批評反映在當lIf的曲德褓藩雜誌 。 即使 [1東（也，此劇孔 l954ij

經叫＇卜者本人導演「幾場之後 ， －般對於「前戲j 的仅映也冷

淡 ，邡怕劇評所牽連的政冶批評 (l東德ti會被打犀，扣仍有 人

批評 「情節關聯11相當牽強」（回 I46) 。

小過，從 L血有關此劇版本產4背景之分析 ， 我們可以斷

言 ， 序 幕 （ 本中譯本的弟 幕）， 並」丨如某扎褓革評論所誤指，

是 f'丨者基於政治衿量後來補」－上的宣傳戲，面確實屬於當初劇

作起稿的首篇： 「我先撰寫這則故事（發表在《日曆故事集》

[ Kalendergeschichten] ) ； 但是在撰寫戲劇盯，獨缺一個歷史的

詮擇背景 。 J 47這 裡所提到的「這則故事 J '是指寫於 1940作

的中篇收事《奧古斯偈灰闌記》；而所謂「歷史化的詝釋J ' 

是作者運用馬克思的歷史辯證論所研發的敘逋觀點，也是他

「敘事劇j 慣用的手法 ，他認為 ，任何事件必須以後一代的立
場 ，以歷史化 (Historisierung )的眼光加以批判，他說： 「歷史

不斷的演進，異化了我們前一輩人的行為 。 J 48 「演員保持歷

史家對任何事件和行為所採取的超然立場，面用此立場來看現

代的事件和行爲，因此他必須為我們把這些事件和人物疏離化
（或陌4化） 。 j （同江48)

46 象 間 I Inns Hungc. "Slrcil um <las Tai". In : Materialie11 z 11 Brcclrts "De, 

kaukasisclrc Kreidek比is... Frankfurt a. M .: Suhrkamp I 968. 2. Au llage, S 
145 

47 見布氏致出版崗 Peter Suhrkamp的書信 。 見 ，王 16 。 GBA 30, S.256 

4 8 見布雷希特， 〈 戯劇 藝 術的新技巧 〉 : Brecht, " Ncue Technik der 
Sci chauspielkunsC'. 111: GW 15, p. 347. 
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這裡的「異化j 指的是歷史化過程，以及後几 輩訂歷史

事件應採取1，自批判態度；而「疏離化j 指的顯然是「敘事劇 j

演員在舞憙 l的演技，他須將欲演出的事件和人物陌生化，讓

觀眾對其保持超然的立場，以便能採取冷靜批判的態度 ，面不

致像傳統戲劇讓觀眾產生移情作用， 而迷人劇情 。這就是他敘

事劇則，淪之大概 。 h關「異化 J (entfremden ) 和「疏離化 j

( vcrfremdcn ) 兩概念 ， 及其所涉及的戲劇即論，笛者為 f 釋

疑，幾年前曾厄文提出分析闡述49 。

布氏為了配合理論的運用，以及在主題上，基於社會主義

表達對傳統事物的批判精神， 需要有一個歷史化的敘述角度。

冇 《奧古斯堡灰闌記》故事裡，件者將 13 世紀中國元朝時代的

灰闌斷案的題材挪到歐汎I 17世紀三 I年戰爭的動亂間代，是有

具顥覆原來主題的企圖心和必然性的 ，因启那個背景，與 「古

代血腥的高加索J' 同屬於具有歷史革命意義的戰亂時代，有

別於中國灰闌記裡的傳統儒家封建社會。《奧古斯堡灰闌記》

中的皮革廠老闆娘和 《高加索灰闌記》 裡的總督大人同屬於有

錢有勢階級，照作者社會主義意識型態來看，都是屬於不事生

產的寄生蟲 ，皆被權勢和物欲熏染而失去作爲母親的天性和親

情 ： 處於兵荒馬亂之中，兩位親生母親，皆只顧打包財寶細軟

自尋逃難 ，而棄置親生了於不顧 。 這種經過社會演變過程所造

成的人性之異化 ， 也導致「灰闌試探j 產生與傳統包公斷案完

49 見拙作Dschcng, Fang-hsiung, Brechts philosophisch-asthetische E成／hnmg

mif China 刊 於《 束吳大學外語學赧》第八期 。 Taipei: Soochow 

University, 1992. pp. 135-166. 

l 

' 
l I 
I ' 
' 



( 42 ) @J 布 雷命 1\ J}＼ ）料 ＇ 四 J II 好人 丶 兩加索灰闌記

仝不同 1'（面開 ， 不是親生母 ， 而是照顧小孩、具有社會仆產力
的婢女展現較多的愛心 ，不忍死拖活拉將小孩拖出粉筆圍（灰

闌）外 `, Wl 這種社會：「義1，自詮釋方式 ， 不慬凸顯視情 占有欲的
不人道 ，同盯，布渲希特首度藉由 「灰闌記 」 ， 對傳統的人
件、倫理以及所有權的法珅基從提出全盤質疑 。

最後一幕（第六幕）法官lli1J茲達克之所以將小孩判韐婢女 ，乃

根基於社會主義的理性 ， 這也是全劇的敘述歌手所要歸粘的主
題 ： 「小孩歸於慈母 ，以期他們成材成器 。 j 這個慈母當然不是
有血緣關係的牛母 ，而是具有社會生產力 (Sozialproduktivitat)

的婢女 ，所期計的 「成材成器 」 不是要他（米歇爾）回到腳「穿
金縷鞋j 、「踐踏弱小j 的貴族階級 ，而是要他成爲像婢女fJI;
樣具有社會W義感的勞工鬥士 。 不過 ， 逼種社會的母性其實也
不是《高加索灰闌記》最後所要歸結的土題 ； 逼個主題已在
《奧古斯堡灰閽記》中標示過了 。 同樣的社會主義理性用在戰
後的高加索 ，就成了蘇維埃囷際共產社會面對戰後重建所要解

決［自」地歸屬問題 。 照布氏向Suhrkamp解釋的說法 ， 彰顒 「社
會母性」所敘述的《奧古斯堡灰闌記》 故事 ， 是撰寫劇本之前
所預留的寓言 ， 準備運用在第一幕（東德版本的「序幕」 ） 「山
谷 之爭 j 的背景，用 以勸服身启地主的「牧羊生產大隊」

(Ziegenkolchos )放棄其士地所有權 ，以實現蘇維埃果農生產大
隊 ( Obstkolchos)的灌溉計畫。換言之 ， 整個《高加索灰闌記》
的劇情，除了須一幕的前戲之外，從第二至第四幕古如莎的情
節、第五幕「法官的故事 j 到最後第六幕（原版本的第五幕）
「灰闌記j 判案，目的在於闡述另一社會上義的理性：「而山
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専讀 ＠ ( 43) 

f }̀[1 l | t1昷 I)今 忙「亂{ -1月 , l f訌t 廿 仃 1i［缶，古 ]!。 j

（六）疏離效果的運用

從形」＼盈ii」構來看 ， 《四川好人》 和 《聶加索灰闌記》 屬於

典）［晴勺 l·敘事闍 J ' 布氏的戲劇理論在這裡作了最好的實踐與

發揮 。 《好人》戲中人物的自我介紹 ，和直接面對觀眾的陳

述 ，無非刻意打斷觀眾的幻想，以防迷入劇巾情節，藉以達到

客觀1，自觀賞。這些陌生化的表達技巧 ，也搭配不少敘述歌謠和

勸世、諷t|1歌，無非在於諷刺階級社會自私的人性，唱衰資本

二「義的敗象 。 同樣， 高加索的歌手及樂隊， 不僅敘速劇情的發

展 ，同時以子知的敘連角度透視劇中人物的心境 ， 表達出一種

類似內心的獨白 ， 這點尤其顒現仃古如莎閒始起心動念接養米

歇肅的躊躇 ， 以及不願小孩落入豪門貴族的牛母手中 1'.11'] -番內

心的朋許 。 尤其諸多臉譜的充分運用，作者本人明言 ， 乃模仿

京戲ff」舞臺技巧，目的在製造戲劇的疏離效果 。 布氏冇親自 悍

演《高加索灰闌記》 之時，曾經拿所使F|l 的諸多臉譜和京戲裡

的「中國範本 j 仃比較50 , 並夢想有 種類似京戲或歌亻了戲的

戲團件奏 ，能夠持續兩個小時的「眞正音樂 J 5 I 。 可見 ，他在

運用中國題材的同時 ，似乎傾向於運用一種接近中國舞臺模式

的形式架構。其藉此所要達到的疏離（陌生）化效果，早在〈中

國戲劇藝術的疏離化效果〉 (V-Effekte in der chinesischen 

50 參 見Materialien 211m "Kaukasischen Kreidek,·eis ". Zusammengestellt von 
W. Hecht. Frankfort: S11hrkamp, 1969, S. I 07 

5 I 同上，頁88.
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Schauspielkunst, 193 7)－文，已做相當具體的描述 。

說到這裡，我們對於德國乃至西方的布雷希特硏究文獻，

不得不提出一點批評與修止 。 過去關於敘述劇的「疏離化j 這

個概念的由來 ，釋義相當曖昧，在此姑且舉出兩個實例略作說

明 。 針對 「疏離化j 概念的來源， Reinhold Grimm說 ：

審視這個概念或概念群的來源，我們找到 三個根源 。

布雷希特「疏離化 j 的视念首先來自黑格兩的哲學，

其次是來自馬克恩的社會學，第三產 生自俄國形式主

義者的發現和主張52 。

這種片面的斷言只切中布氏社會主義的基本意識型態和馬

克思辯證哲學觀， 只限於黑格爾現象學的認知理論的借用，和
篤克思對於資本主義的社會演變所產生的物化現象的批評，涉

及 「異化」 之批評理論，卻未直接涉及作爲戲劇表達技巧的

「疏離化 j 。然而我們知道，「疏離化」 這個概念和字眼， 最

早出現在 1937年發表的〈中國戲劇藝術的疏離效果〉 53 。其中

關於疏離效果的論點與實例， 是他於 1935年在莫斯科觀賞梅蘭

52 汗自 ： Reinhold Grimm. "Der katholische Einstein, Brechts Drama und 

Theatertheorie", in : Brecht Dramen. neue !nte1pretatio11 . Hrsg. von Walter 

Hinderer. Reclam 1984. S. 22. 

53 根據 《 布雷希特 作 品集》 ( Suhrkamp-Verl ag, 1 967) 主犏 Eli sabeth

Hauptmann 的注解，此論 文於 1 936年 登表 ，刊 栽於倫敦刊 物L咋 and

Letters t票 題為 ｀＇The Fourth Wall of China. An essay on the effect of 

disillusion in the Chinese theater". 

芳的京戲表演所歸納出來的心得 。當時布氏在觀戲之後還參與

討論會 ，除了梅蘭芳本人親自現身說法之外，在場參與討論者

多為俄國形式主義的藝人和作家 ， 這些專家曾就中國戲的舞臺

表演技巧 ， 與俄國形式主義劇作家Viktor Sklovskij 所謂 「疏離

化 J ( ostraneni」 e)的演藝技巧做過比較 。 目擊者Bernhard Reich 

憶及當時此一概念所涵蓋的演技 ， 指著一個表演動作 ，「貼

查可夫54肯定地說 ： 『沒錯，那就是疏離化 。 』並向布雷希特

拋了一個叛逆的眼神，布雷希特點頭」 55 。

根據布氏 1937年在｀＇V-Effekte"文中所陳述的論點，我們可

以斷言 ，梅蘭芳的演戲技巧確實爲布氏敘述劇提供了具體的實

例， 有助於「疏離化j 一詞的概念與理論做明碓的界定。

至於Jan Knopf依附Grimm的論調，強調黑格爾哲學的影

響力，在其早期的《布雷希特手冊》中認爲在 1940年間之前

所產生的布氏文本中，仍然有異化和疏離化兩種概念混用的現

象56, 此乃一廂情願的看法。茲以兩段文字做結尾 ，證明上下

~
，

占

54 粘查可夫於布氏亦師亦友，曾在北京教授俄國文學， 參與再劃梧蘭 芳
到 莫斯科演戯的行程，也是他邀請布氏到莫斯科覷情京麻 。 詳見才出作
"Br~chts philosophisch-asthetische Erfahrung mit China."刊菸 《 東 吳 外
語學報》第八期， 壬 北 ： 東 吳大學 外語學院 ， I 992 ，頁 1 35 -1 66 。

55 洋 自 Bernhard Reich , /111 Wefflmif mil der Zeil, Erinnerungen aus.fi"i,_1( 

Jahrzehnten der Thea tergeschichte. Berlin 1970, p. 3 71 。 當時俄國形式
主義藝人作 家 ， 爲以魯卡契（Georg Lukacs)領頻 的「社會正A 寫咽主
義」的主流所 5和壓， 公 開被整肅， 粘查可夫後來被屮」刑處死 。 布 雷希
特在「表現主義楫命」 (Expressionismusdebatte) 中也強烈批抖 魯 －「 契 。

56 參 見Ian Knopf, 昕cht-Hand/mch. Theate1'. Eine isthetik der 昀erspn1che

Stuttgart: Metzler, 1980. S. 379. 
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兩段所指的Entfremdung和Verfremdung概念釐清地相當清楚，
前者指資產階級歷史中的「異化j 演變；後者指舞臺的「疏離

化j 表演技巧。

Die standige Entwicklung entfremdet uns das Verhalten 

der vor uns Geborenen. 

Der Schauspieler nun 

Ereignissen und Verhaltensweisen, den der Historiker 

nimmt, zu den Ereignissen und Verhaltensweisen der 

Jetztzeit zu nehmen. Er hat uns diese Vorgange und 
57 

Personen zu verfremden. 

hat diesen Abstand zu den 

純粹就以戲劇創作實踐戲劇理論而言 ，《高加索灰閽記》
可說是布氏所有戲劇搵中 ， 最具有詩意58和創意的一齣， 因為

他的「敘事劇 j 理論在此劇中做了最高度的發揮 。 很明顒的－
個例子是 ， 逼齣戲插入了一個 「說書人 j 的角色 。 這角色原又
爲Sanger, 就是 「歌手」； 彭鏡禧譯做「說書人 」 ，是相當高
明的譯法 ， 在 中文語言層次裡的確符合古代中國「講故事 」
（閩南語：講古）者的角色與功能，他具有說、唱、吟的本事 ，

57 Brecht. GW 15, p. 347. 
5 8 參 見Siegfried Mews, Erliiuterung zu "Der Kaukasische KreiJekreis~~~''. 

~re:h1-liandh11ch. Hrsg. von Jan 邸opf. Stullgar/Weimar: Metzler, 200 I, 

13and I , p. 525 
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正是《高加索灰闌記》 裡的歌手所扮演的角色 。 他不只會唱，

而 目從旁敘述， 夾敘夾唱地敘述劇中人物在舞臺上演出的情節

內容。 劇中人物在演 ，他在敘述，或者人物照著說書人的敘述

來演。

說書人是熟悉全劇情節的全知全能者，他甚至具有導演的

功能： 交代場景 ，指示人物演出的動作 。譬如在第二幕 「貴族
之子」開始時，說書人宣告人物即將登場 ：「復活節那天早

晨 ，總督和他家人都上教堂。 j 話才說完 ，敘述馬上轉化為場

景。 說書人甚至可對正在演戲的人物下達命令 ，譬如他在總督

被捉之後喝令 ：「瞎子啊，再看看你四周！ j 隨著 「被捕的人

環顧四周J' 幾乎是一個命令 ， 一個動作 。 同樣 ，說書人掌控

全劇的時間和空間，他可以向逃亡於北山的古如莎預示 ，漫長

丨＇丨／、］逃亡之路即將結束 ，或預示季節的變遷，用以象徵即將結

束。 此種預示情節的敘述， 其作用在於鬆弛戲劇l上的緊張氣

氛 ， 避免觀眾迷入劇情［向關聯性，而把注意力轉移到演出的故

事或事件本身的意義 。 也就是說， 他具有引導觀眾去觀察 、 思

衿租批判的亻！「用 9 這就是 「敘事劇」疏離化的舞皇技巧所要達

到的效果。 說書人在陳述和詮釋事件時 ， 甚至也可表達袒護弱

者維護社會正義的立場 ，說出作者本人的心聲 。

最值得注意者 ，說書人從其全知全能的角度 ，也能洞悉劇

中人物的心即活動，說出他們內心的感觸和想法 。這一點是學

界談論《高》劇的敘述技巧所經常提到的 。譬如在第二幕紿尾

的 fVil形同默劇(Pantomime)敘述的場景 ：婢女占如莎丁裡抱

起總督大人逃命時棄們在廚房的小孩，正想把他放在一個較為
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安全的地方， 然後離去 ，此時叛軍正趕來追捕總督之子 ，欲趕
盡殺絕 。 古如莎站在邡裡躊躇不前，正處於心理交戰 。 此時說
書人站在一旁說出她心裡所想的：
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說書人正當她站在屋門和大門之間，

她聽到或 自 以店聽到輕微的咋喚 ；

小孩在咩喚她，

不是哭泣，而是相當清楚地哇喚，

至少在她聽是這樣。

「女士j 他説， r牧救我j 。

他纜情說，不是啼哭，而是清楚地説 。

「要知道，誰聽不見咩救枯，

堵住耳朵走開：將永遠聽不到

情人溫柔的杭音，也聽不到清晨的島鳴，

更聽不到晚禱鐘庄禋疲倦的採葡萄者的快樂
歎息 。 j

（ 她向 孩 子 走了 幾 步 ，低頭看他 。 ）

聽到這語，她走回去再看看孩子 。

只再 1「告他坐一會兒，

只等到 有人回來，

也許是他的碌视，或是任何別人 。

（她倚著 一 個 箱子 ， 面對孩子 坐 下來 。 ）

只等到非走不可再説：因 店 太危險 ，

全城一片火海和哀號 。
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（光 線漸暗，似乎黃昏和夜晚逐漸降臨 。 古

加 莎 走進官房裡，拿出一盞 燈和牛奶，伶小

孩餵奶 。 ）

善良的誘惑多麼驚人59 ! 

（古如 方 現在坐在小孩身邊 ， 徹夜守護著

他 。 她 一 下點起小 燈去探視他 ， 一 下拿錦綢

大衣把他裹好 。 她 不 時凝神 諦 聽丶 張望 ， 看

是否沒人來 。 ）

她在小孩身邊坐了很久，

洫到黃昏，直到夜晚，直到天明 。

她湍坐良久，久久凝视箸他，

凝視那輕勻的呼吸，那可愛的小手，

庫到天明，湟到無法承受強大的誘惑 。

於是她起身，誾腰，一杭輕嘆，抱起小孩，

把他帶走了 。

（ 説 書 人 描述的時候，古如 莎 照他所 説 的

做 。 ）

如獲至寳似地抱起孩子，

像小偷似地她悄悄溜走 。

對這一段默劇敘述，當年作曲家保羅 · 德紹 (Paul Dessau) 

59 將善良視店偉大的人性和自然力 量 ，可能引自孟子性善論 。 此一概念

布 氏 亦運 用 於《四 川 好人》 一劇，作爲 「水之就下 j 的 閉喻 。
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冇為《高加索灰闌記》 配樂的時候 ， 曾提出如下的解說： 「在

弟八號的曲子（説書人 ： 正雷她站在屋門和大門之間 ）裡 ， 古如

莎和小孩這一大段的默劇，由說書人描述 。 古如莎表演說書人

所說的話 ， 全照他的描述 。 這是引用中國舞臺劇的 ， 布氏後來

也經常運用 。 J 60關於中國舞臺劇的默劇表演部分 ， 布氏在

〈談中國戲劇藝術 〉 (1 93 6) 和 〈中國戲劇藝術裡的疏離效果 〉

( 1 937 )6 1 兩篇文章均做過詳細的描寫 ， 主要根據梅蘭芳的京戲

表演動作 。 讀者可 自行閱讀 ， 在此不做贅述 。 說書人全知的敘

述直透入劇中人物的感覺深處 ， 形成一種內心的自白，製造疏

離效果 ，將戲劇的動作轉化銅故事的敘述 ， 再加入默劇的音樂

效果 ， 布氏稱之爲 「冰冷的美 」 (kalte Sch6nhe it )62 。具有這種

效果的場景 ， 布氏又提到法庭上 「灰闌 j 斷案的一幕 ， 法官阿

茲達克不相信那孩子是古如莎的 ，他招呼古如莎過來 ， 和顏悅

色地說 ：「我注意到 ， 妳還有些正義感 。 我不相信他是妳的孩

了 ， 但如果他是妳的， 女人 ，妳難道不想要他富有呱 ？ j 面對

］去官的問題 ，古如沙內心百感交集 ， 一時說不出話來 。

此時說書人用 首歌，說出這個憤怒女孑心中所想，但是

沒有說出 口 1，白話 ：

－ 一

60 Paul Dessau, "Zur Kreidekreis-Musik". Mnterialien zu Brecht~ "De, 

Kauk(/1·ische Kreidekreis " ， 同上 ， 頁 88 。
61 "[leu1c」kungen Uber 山e chines 」sche Schauspielkunst", "Verfremdungsc l「ekte

in dcr d1 incsischen Schauspielkunst" in CUA Vol. 22. 1, pp. 151 -155, 200-

2 10 

62 GBA 第 24 !111 , 頁 3 43 。

他若 穿 上仝縷鞋 ，

將 會踐踏弱小 。

且勢必店非作歹，

或恐針我恥笑。 ……（參看第六暴）
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表達出社會一「義1，自理性 ： 寧顥小孩回歸到具有社會生產力的勞

苦大眾 ， 也不願他當個騎在人民頭上安享富貴的社會寄生蟲 。

臉譜與音樂之運用在《高加索灰闌記》 ， 部分出於他對中

圍戲劇的幻想 。早在 1 936年〈談中國戲劇藝術〉 一文裡他就提

到 ， 梅蘭芳的戲引起普遍的討論 ：此種演藝的原理和技巧是否
可運用到西方舞臺戲63 。 布氏使用臉譜的原則是 ， 臉譜是用來

象徵壞人的 ， 用來皇現僵化 、邪惡的臉形， 譬如統治階級和買

辦階級 。 所以他把人物分成全臉譜、半臉譜和沒有臉譜 ， 分成

訂多不同的層次 。 前兩種類型有點類似京戲裡的大花臉和小花

臉 u 對他來說好人或H直的人物是不需要臉譜的， 頂多有臉 I\

涂此粉而 已 ， 不用 畫臉 。 即使這麼分類，臉譜仍不夠使川：

「首先找們 考慮到 ， 此戲仃 1 50人 ，而我們只有50個演員 u 找

們必須想辦法用我們的50個演員演 150人··…如果古如莎也帶

臉譜 ， 高貴的魅力將大為失色 。 我們覺得她要以她的臉孔來

演 。 我們還沒進步到可以完全用臉譜來演戲 。 中國戲的臉譜已

定刑而「1具有一種高貴的效果 。 而我們是用來塑造肌肉表情 ，

63 見 GBA ， 升lt 22. I , 頁 1 5 I 。 這棵所謂的 「著遍約 d論 j 是指 1 935 年他

在莧斯什與俄國形」＼ 王人藝人作 家 (「orma li s t e 11 ) 一 同 有 完椅蘭 芳 的 京

I!\i及 I'，r f故 h'J }/k,？＇[，l 孟｝i ° 
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讓人物產生僵硬的外貌。我們的原則是，統（台階級的臉孔比工

人階級僵硬，而被統治階級所收買的特殊僕人丶律帥等等也都
帶臉譜 。 J 64 

布氏在美國撰寫《高加索灰闌記》的時候，曾請作曲家艾

斯勒(Hans E」 sler)爲此劇配樂，並向他表達配樂構想，艾斯勒

說：「布雷希特夢想有個眞正的中國音樂，古代中國音樂是

（器樂的一譯注者）暗示音樂(gestisch) ，布雷希特夢想有一種音

樂，可以敘述長篇史詩，他常說：能不能寫出一種音樂或h允

律，可供敘述兩小時的長篇故事？ J 65這種配樂後來由德紹提

供。布氏也做了指示66, 除了第一幕前戲之外， 其他五幕都有

不同的背景音樂 (Grundmusik) ，有別於人唱的詩歌， 表達個人

情感。說書人的敘述音樂應單調而流暢，以呈現「冰冷的美」

（見注66) 。每一幕的背景音樂要求有變化：第二幕開幕的歌聲

應表現野蠻氣 ， 其節奏基調宜暗示將有總督家人闊氣上場 ，以

及士兵鞭打民眾的氣勢。幕尾的啞劇歌聲冷冷 (kalt)敘述，以

便讓婢女古如莎有對應表演的空間。第三幕「逃往山區j 需要

有朝氣而激發性的音樂，旋律應該細膩輕快，以配合敘連節

奏。第四幕需要一種哀悼音樂和婚禮音樂的對比 ，尤其在河邊

場景的邡首歌，其旋律應該和第二幕古如莎所唱的歌相同（古

64 引自 Joachim Tenschert, "Uber die Ve1wendung von Masken", in 

Materialien Z1I Brechls "Der kaukasischen Kreidek花is" 同注50 , 頁 107 。

65 譯自 Hans Bunge, Fragen Sie mehr iiber Breehl, Hans Eisler im Gesp值ch
Mi.inchen 1970. 

66 參閱布氏針灰闌記音樂的看法： GRA·,1)-24，頁 343-344 n 

導請@ (53) 

如莎答應等他回來） 。第五幕阿茲達克落魄的敘事歌謠最好用

低沉的聲音 ，中斷插入的兩首阿茲達克的歌曲，也以輕便易唱
置主；因爲布氏認爲，演阿茲達克這個角色需要一個超強的演

員 ，而不是最好的歌手。而最後一幕則需要一首好舞曲做結

尾。以上是布氏對此劇配樂的一些構想。
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三位神明

沈德

水塔

楊森 失業的飛行員

楊太太 暢森的毋親

老王 瀆水者

理髮匠蘇福

女房東密枝太太

寡婦申太太

八口之家

木匠林投

毛毯商及其妻

薑察

證道人

失業者

服務生

序幕中的路人
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* 「四川 有府」 是個 含糊的 地名 概念 ， 較早 的版本性原作四 1 1 1 「 ,pJ ' 

後改杓有府 。

四川首府街道

（傍晚時分 。 青 水老玉向视眾自我介紹 。 ）

我是四川首府城裡賣水的水販 I' 做這行業可眞

不容易。 缺水的時候，我得到老遠的地方去找

水；水多的時候，我沒收入 。 可是在我們這裡，

貧窮不算稀罕 ，許多人認為 ， 只有神明才能解決

這個局面 。 我很高興聽到一個閱世頗深的畜牲販

子說，有幾位位階極高的神明要到四川來 2 ' 此

刻 i「在途中 。 天庭裡大概正為著］、界人民怨聲載

道而深感不安 。 我在這城門已等候 了二天 ， 牡別

選在傍晚時分 ， 以便能頭一個歡迎他們 。 晚來恐

怕錯過機會 ，他們將為士層社會人士所包圍 ，而

在古老的中國維有販清 水之行業 。 水販取名老王， 影射表現主義作家

杜布林著名 小説《王倫》 中 之清水教教主 。

《聖禋 ．創世紀》第 卜八章粿，神認爲 所 多 jl(」 與 蛾摩，t.1. 兩 城 罪色 深
重 ， 派大使下凡視條 u 布 雷希廿將此題材加 以變化 。 有 關 四 ） 11 -z ,~~，喻

;f 見弔請 。

鼻
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神明甲

老王

神明甲

老王

神明甲

老王

神明甲

- ---·-- 一

不勝其煩 。 但願我能認得 ｛廿 他們！ 他們想必亻丶 會

夥來，大概是個別來 ，才 ，1寸文引 人 H: I丨 。 邡邊

H|｛幾位不可能是他們， JJ| 5 是I、UH旳人 （ 他瑞討箸

走過的工人） ，他們的肩膀因爲且用擔血凹趴 。

邡邊邡個也不可能是神明，他手指上有墨水，頂

多是水泥廠的夥計 。 （有兩位先生走過）這由位也

不像是神暉I勺樣 了， 他們滿臉橫肉，好像很會榛

人似的，血神明是不需要榛人的 。 但是 ）j|這机l|｛三

個 ！他們看來就完全與眾不同 ，他們吃得 l'.「 Il'|、

的， 一副優遊好閒的樣子 ，肚」」占滿灰上，風麈

僕僕，來自遠方 ，他們 － 定是神明 了 ！ 切聽憑
您們吩咐，神明！ （拜倒在地上 ）

（很高興）這裡有人盼望我們來lI，I，5 ?

（哈他們水喝）盼望很久了 ，但只有我知道您們會

來 。

我們需要一個房間過（友， (;J改I b且這 裡冇沒亻」 l|ll房

間？

豈只一個，無數個呢 ！ 仝城都願意启您們效勞，

喔， 神明！ 您們喜歡仕在什麼地方？

（神明們意味深長的互 T上一眼）

找最近的，孩子！就試試最近的一家好了 ！

只是我有點擔心 ， 怕厚此滷彼 ， 而得罪有權勢的

人 。

那我們就命令你 ， 找最近的 ！

老 王

老王

神明甲

老王

神明乙

老王

神明乙

神明丙

声2罕
耳囯

老王
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邡邊是傅先生的家 ，請尊駕稍候片刻 。

（他跑到某家並叩門，門閒了，但是看來他被拒

絕了 。 他猶豫的跑回來 。 ）

眞糟糕 。 傅先生不在家 ，而他的佣人沒得到他的

同意 ， 不敢做主 ，因為他是非常嚴厲的 。等他發

現趕走的是誰，他會大發雷霆的，不是嗎？

（莞兩）是啊 。

請再等一下，隔壁的邡一家是蘇寡婦的，她一定

會受寵若驚 。 （ 他跑過去，但噸然也吐壁了 。 ）我

得到邡邊問一下 ， 她說，她只有一個小房間 ， 還

沒整理好 。 我現在就去找鄭先生 。

不過一個小房間已夠我們住了 。 跟她說，我們就

來 。

沒收拾好也可以麼？也許爬滿蜘蛛 。

倒沒關係 。 有蜘蛛的地方就沒有蒼蟬 。

（很友善的對老玉）請去找鄭先生或到別處去 ，我

有點討厭蜘蛛 。

（老王又款門，走進去 。 ）

（自屋裡傳出）請勿拿你的神明來煩我們 ！ 我 們 自

顧不暇呢 ！

（回到三神明處）鄭先生非常惶恐不安， 他滿屋子

都是親戚 ， 不敢在您的面前露面 。 我想他們當中

有些是壞蛋 ，他不願讓您們看見 ，他非常害怕您

的審判， 就是這麼一回事。
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神明丙

老 王

神明乙

老王

神明乙

神明甲

老 王

神明乙

神明丙

難道我們這麼可怕 ？

只對壞人才如此， 不是啁 ？人人都知道 ， 灌縣 3

鬧水災已經鬧了數十年 。

眞的？怎麼回事？

還用說，因爲他們不敬畏神明嘛 。

胡說 。 那是因為他們讓水壩倒塌了 。

（向神明乙）噓 ！ （向老王）孩子 ， 你還抱著希望

ll'I,5 ? 
你怎麼這樣問？我只需再走訪下一戶人家便能爲

您們找到一個房間； 大家都渴望接待您們 。 您們

知道， 剛才幾家沒有著落純粹是巧合。 我再去 ！

（他遲疑地走開 ， 但旋又猶豫不決地站在街口 。 ）

我不是說過了嗎？

巧合的事情一直還會有的 。

府為 Provinz Kwan 「几 J '出 屈作者地理概 念 之誤解 ． 應作「 濯
乹f I ＇ 四 ） 11 1· .之＃f名 。 作 者用此地名 ， 具有使重意函 ， 其一是准 字所
函蓋 的 水之 l`U喻 。 封作者來訊， 「 水」代表窮人，取自老子「弱水j
的哲學 ， 經 由德布林箸名 小說 《王倫》 中清水教教主針「清水」的解
科 （ 水 ＝ 眞正弱者），清水教徒迫淤生計，揭竽而起，自稱「眞正 15
者 」 ( D i e wahrhaft Schwachen ) ， 是為 「清水教之亂」 。 布雷希特受 到
啓示，故有骨水老王之命名 。 其二 ，，拉縣曾有吳國菸草公司在 此設
廠 ， 剝 削廉僳勞工 ， 又在當地作威作福，曾 引 起工人暴動 。 布氏的俄
國好友貼 查可夫曾根據暴動史實，撰寫」利本《怒吼 ， 中國 》 ， 演出時
以 K工為 背茱 ， 頏具朴勢 。 布氏索寫，可 流 ．Z歌，尤其表才〈 ，工，•T 之
酞 〉 (l . ied der Strome ) ，以河流代表「我們無產階 級 J ( Wir 

Pru leU IUl ) 。 參 見導 請。

~
 

神明乙

神明甲

神明丙

神明乙

神明甲

神明乙

神明甲

神明丙

老王

冇潯、灌、 四川 4 等地都有巧合 l 現1丨－巳沒人敬

畏神了 ， 這是你們干願面對I，自赤裸事實 。 我們的

任務失敗了， 你們認了罷 ！

我們隨時都可能遇見好人 ， 我們不可以灰心 。

當初的決議是：如果找到足夠的好人，而他們能
夠過著有尊嚴的生活 ， 那麼這個世界就可以維持

原樣 。 假如我沒看走眼， 這個賣水的，就是屬於

這類11向好人 。 （ 他走向還站在那兒出神的老王 ）

他看走了眼，當水販用他的杯子給我們喝水［向時

候，我就發現有點不對 。這是他的杆f 。（ 他把

杯子拿給神明甲看 ）

這杯子有兩個底 。

是個騙了 ！

好罷 ， 把他取消吧 。 但一個人變壞算得了什麼 ！

我們 會找到足夠合格的人 。 我們」丨， 找伊日河 ！ 兩

千年來｀人們 直冇叫嚷著 ， 這個世界不可以再
這樣繼續 F上 ，世 l已皿人能夠片續為善 。 囚此

我們必須舉出幾個能夠眞正奉行我們蒽 旨的人

來 。

（向老王）找個歇腳的地方或許很難吧？

對你們不難 ！你們想到哪裡去了 ？沒有馬上找

. 

4 
'4 、 灌為牂市名 ，與四川 混用，看市不分，可見布氏針中 國 地名認識
不夠 明吼。

矼央基督教末世概念 ，可能 1直接彩射《聖經》粿晨後之客判 。
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神明丙

老王

老 王

紳 士

老 王

神明甲

老王

紳士

神明甲

老王

到，那是我不善於尋找之過錯 。

絕對不是 。 （他回到另兩神明處）

他們注意到了 。 （他向一位紳士搭訕）恕我打擾，

先生 ，四川多年來期待的三位至高神明現在終於

駕到 。 他們需要一個房間過夜 。請留步 ，親自去

瞧肌！瞧一眼就夠！ 千萬不要錯過哦！ 這是千載

難逢的良機！ 先把神明迎到家去 ，別讓人給請走

了 ，他們會答應的 。 （那位先生嚙續走了）

（向另一位先生）這位好先生 ，您 巳聽到是怎麼回

事了 。 您也許有個歇腳處吧？ 不必華麗的房間，

心意較爲重要 。

我怎麼知道你的神是何方神聖 ？誰知道請進門的

是何方人士 ？ （他走進一冢菸草店 。 老王跑回到

三神明處 。 ）

我找到一位先生了 ，他 － 亢會應允的 。 （他看 到

他的杯子在地上，惶恐地望一下三神明，將它取

走又跑了回去 。 ）

看來不是很樂觀 。

（當那位紳士步出 菸草店時）房間的事情怎麼啦？

你何以知道我自 己不是住在旅館？

他沒找到 。這個四川我們也可以刪掉了。

那是三個主神！的確！他們在廟裡的神像被塑得

唯妙唯肖的，如果您馬上過去邀請他們，也計他

們會答應 。

紳
老

老
沈
老
沈
老
沈
老
沈

士
王

王
德

王
德
王
德
王
德

（笑）你所要收留的一定是騙徒 。 （下）

（朝他背後罵 ）混帳奸商！難道你對神明毫無敬畏

之心嗎？你們這麼怠慢，將來準會下油鍋的 。 神

明才不稀罕你們呢！但是你們會後悔的，你們將

會三代不得超生 6 !你們使四川蒙羞 ！ （稍停）現

在只剩下妓女沈德了 ，她必不會拒絕的 。 （ 他吋

「沈德j 。 棲上甯內的沈德向外探望 。 ）

他們來了 ，我找不到房間給他們住，妳不能留他

們住一晚嗎？

我想沒辦法， 老王 ，我有個求歡的客人要來 。 但

是怎麼可能你一匾找不到亻1處讓他們過夜呢 ？

這一點我現在無法奉告 ，整個四川 眞是個大糞

堆 。

如果他來，也許我得先躲一會，他看不到人或許

會走掉，他還要帶我出去哩！

我們可以現在就上去ll傌？

但是你們不可大聲說話，可以直接跟他們談談

嗎？

不行 ！ 不可讓他們知道妳幹的行業 。 我們寧可冇

下面等，妳不會跟他走掉吧？

我 目前情況不大好，明天早上付不起房租，我就

6 《舊約聖經 ·出埃及記》第二十范神吩吋說：恨我的，我必追討他的
罪 ， 自 父 及 子 ·造到三四代； 愛我丶守我或命的，我必向他們發 憙

愛 ，直到干旃代 。
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要被趕出去了 。 怪地看薯我 ， 難道他們已發現臼 I麼 ？找 冉也 f

老 王 現在不是盤算計較的時候 。 甬女iE |l艮 I]佳 1也 1門 f 。

沈 德 我不知道 。 即使皇帝做壽 ，肚子一樣咕咕叫 。 好 神明丙 你夠累 了 。

罷 ！ 我願意接納他們。（人們看見她熄了燈） 老王 有一點，跑累了 。

神明甲 我看是毫無希望 。 （他們走近老王） 神明甲 這裡的人日子不好過嗎？

老王 （看到神 明 站在他背後，调了 一跳）住處找到了。 老王 好人的日子確實難過。

（他拭去身上的汗水） 神明甲 （正色道）你也如此嗎？

衆神明 是嗎？那我們就過去 。 老王 我知道你們的意思。 我不是好人 。 可是我日子過

老王 不急 ， 等一下，房間還要整理一下。 得也不輕鬆。

神明丙 那我們就在這裡等吧 。 （此時 一位先生出現在沈德家們前，吹了 錢次 口

老王 但是我怕這裡太擁擠，或許我們到那一邊去。 哨 。 每吹一次 ， 老王要渾 身 颜一下 。 ）

神明乙 我們喜歡看看人 ， 我們正為此而來 。 神明丙 （輕品計老玉）我想他現在已經几了。

老王 只是這裡風口有點冷 。 老王 （慌忙）是 ， 是的 。

神明乙 II我，我們硬朗得很 。 （他站起來 ，走到 空地上，放下他的扁 擔 。 這 時

老王 不過你們也許希望我帶你們看看四川的夜景吧？ 候 那 位 等候 的 先生 已 走 ， 沈德悄悄地從 門 後 出

散散步如何 ？ 來 ， 輕 At 吋 箸 「老 王 J ' 並到街上找他 。 但當老

神明丙 找們今天几得夠遠1lh'i 。 （ 微 笑 ）下過如屯你要我們 」; ＇f)\Att 叫 「」匕 ，德 j 時， :c,:I J 未聽到回 －古 。 ）

避閒這裡，請但說無妨 。 （ 他們 退 回去 ）件覺得道 老 王 她丟 丨亡（找，溜開去賺她化］房租上了，而我沒历

裡好嗎？ 間給神明什，他亻Pl累壞了在邡兒等 。 我不能冉上

（他們坐在一個門階上 。 老王一旁席地而坐 。 ） 跟神明說沒有房間給他們仕 。 我 自己在河邊干水

老王 你們要住在一個單身女子家裡 。 她是四川最好的 道的那個窩當然派不L用場， 同時他們－ －定不願

人 ！ 什冇．－個他們已經發現做生意不老實的人家柯！ u 

神明丙 很好 。 我絕不能回去 。 可是我扁擔放1L }）| ｛ 兒 ， 怎麼辦？

老王 （向概眾）我剛才拾起杯子的時fl~ ' 他們竟那麼奇 我不敢大拿 。 既然無法替我所崇拜的祉f l:lj]服務 ，
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沈德

神明丙

沈德

神明甲

神明丙

神明甲

沈德

神明甲

沈德

我只好離開這個首府，躲起來不讓他們看見。

（ 他匆匆忙忙跑開 。 他才走閒，沈德紳乂折回

來，在另一頭找他，而看到神明 。 ）

你們是神明嗎？我名叫（尤德，如蒙看中我的房

間，那是我的榮幸 。

但是賣水的到哪裡去了呢 ？

我正在找他 。

他大概以启妳不會來了 ，因此不敢來見我們 。

（拾起扁擔）我們把這個留給妳 。 他會用得著的 。

（他們由沈德帶路，走進房屋 。 天色漸暗，復

明 。 黎明，神明走出門，由沈德持箸一盞小燈照

路，眾神告辭 。 ）

好沈德，謝謝你熱忱招待 。 我們不會忘記妳收留
之恩 。 請將此扁擔還給那賣水的，並轉告我們 也

很感謝他 ，因為他讓我們看到一個好人 。

我不是好人，坦白告訴你們 ， 老王要我收留你們

的時候，我還猶豫不決呢 。

猶豫沒有關係，只要最後克服就行了 。 要知道，

妳所給我們的，不只是過夜而已 ，很多人，甚至

我們神明當中也有幾位，懷疑這世上是否有好人

存在 。 爲了證明這一件事 ， 我們踏破鐵鞋 。 如今

我們很高興再繼續上路 ， 因拐我們已經找到一個

好人，再見 ！

神明請留步 ！ 我不確定我是不是好人 。 我很願意

序暴 四）I1 首府街道＠ 1 5

做好人。 可是我怎麼付得起房租呢？我要向你們

招認 。 爲求生存 ， 我賣身度日 。 即使如此，我還

是無法維持生活，因爲有那麼多人不得不賴此謀

生 。 我凡事都肯幹，但誰不是如此呢？我很願意

能夠遵守戒律，疼愛小孩 ， 眞誠為人，不貪圖鄰

人房屋本是一大樂事 。 我更願意只和一個男人廝

守 ， 不願貪人便宜 ，不欺負弱者 7 。 但這一切怎

樣才辦得到？即使冒犯一兩條戒律 ， 我還是沒法

子溫飽。

神明甲 沈德， 這些只不過是一個好人不必要的疑慮罷

了 。

神明丙 再見 ，沈德 ， 也替我們問候賣水的 。 他是我們的

好朋友 。

神明乙 我擔心他身體狀況不佳 。

神明丙 祝妳日子過得愉快 ！

神明甲 最要緊的是做好人，沈德 ！ 再見！

（他們轉身要走並揮手告別）

沈德 （很害怕）可是我自己沒有把握，神明 。 樣樣東西

都這麼貴 ， 要我怎麼當好人？

7 布氏3凡請《聖經》，故」利中彤射《聖經》之處頗多 。 沈德的戒律彤射

《 i5 約聖經》程神藉靡西頒佈之十詼，其中涉及人際閼亻系行為舉止 。
這些戒律是碁督教倫理的暴礎，沈德所提出的要求即涉及到第四瑊

「你當尊坂父毋 J ' 第八誡 「你不可作假見證陷害他人」，第九試
「你不可食戀他人 h,J 房屋 J , 第六誡 「 不可姦淫」，第十試「不可貪
戀他人的妻子丶仗婢、牲畜，以及其他所有的 j 。
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神明乙

神明丙

神明乙

神明甲

神明甲

神明乙

神明丙

丿那我們I I 「就管1著了 。 我們皿法過11\］終嘖 。

等 下 ， 先別走 ！ 如果她的錢多此的話 ， 更能夠

做個好人 。

我們不能給她任何東西 ， 否則在天上我們無法交

代。

為什麼不可以呢？ （他們交頭接耳地熱烈討淪起

來）

（尷尬地向沈德說）聽說妳付不起房租，我們也不

是窮光蛋 ， 當然要付我亻Pl 的過夜房間錢 。 哪 ！

（他紛她錢）可是別跟任何人說我們付錢啊 ， 這可

能會引起誤解的 。

一定會的 ！

不 ， 這是許可的 。 決議書中並沒反對這些事。 邡

麼再見了 ！ （眾神快速離去）

@ 17 
-.- - 

第一幕

沈 ＇寧
1芯

沈德

申太太

沈德

申太太

一家小菸草店

（這家店鋪尚未完全裝修妥鹵 ，也還未開張 。 ）

（向视眾）神明離開已經三天了 。 他們說要付我房

錢 。 我看一下他們究竟給了我什麼東西，卻發現

居然有一千多塊銀元 1 呢！我用這筆錢買下一家

菸草鋪子。 旿天搬進來 。 而我希望多行點善事 。

譬如這位申太太是前任店老闆 。 她旿天已來過，

討了些飯給她的小孩 ，現在又見她端著鍋子 ， 橫

過廣場走來 。 （ 中 太太上，兩個女人互相鞠躬 。 ）

您好 ， 卟 I 太太 u

您好 ， 沈德小姐 。 您可喜歡您的新家 。

眞喜歡 。 您的孩子有沒有睡好覺 ？

唉 ！ 冇別人那個不像樣的木板棚子的仕家柯!' 最

小的已經開始咳嗽了 。

原文作 Sil berdoll ar ， 一洫到三0年代之 中國 ， 鎄 元始終是官方

貨幣 。
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沈德

申太太

沈德

申太太

沈德

申太太

沈德

申太太

沈德

申太太

沈
妻

德

這麼槽 。

您根本1、知道有多槽哩！您現在過得好，但在這
小攤子 ，您還會經歷各色各樣的事呢 ！ 這裡是個
貧民窟 。

您說過，中午時有工人從水泥廠出來吧？

但平常都沒人會買 ，鄰居一次 也沒買過 。

您賣給我這個店鋪的時候，可都沒提到這牝 。

您可別現在責備我！把我和我孩子1：自家搶走了 ，
還說什麼小攤子 、 貧民窟 ！ 眞是受不了 。 （她哭
了）

（迅速地）我馬上去拿米給您 。

順便請您借我一些現錢 。

（將未倒入她鍋內）借錢我沒辦法 ，我還沒賣出一
件東西呢 ！

但是我正需用錢 。 我怎麼活下去 ？您把我的＿切

都奪走了 ，現在還要勒住我的喉嚨，我要把孩子
扔到你門前，你這害人精 ！ （她一把奪過鍋子）
請別生氣，您會把米撥掉 。

（進來一對老夫妻和一個衣衫襤褸的人 ）

哦，我的好沈德呀！聽說妳過得挺不錯，現{j妳

當了老闆娘 了 ， 而我們卻無立錐之地！我們一家
菸店已倒閉了 。 不知道是否可以冇妳這邊過－
夜，妳認得我姪兒吧？他也 一通來了， 他跟我們
是分不開的 。

第 － 暴 一 家小甚草店@ 19 

姪兒

申太太

沈德

夫
妻

申太太

妻

夫

衣衫襤褸者

沈德

失業者

妻

失業者

（環頵四周）好漂亮的店 ！

這幾位是誰啊？

我頭一次從鄉下進城的時候，他們是我最早的房

東 。 （祖仁）當我身邊一點點小錢用光的峙候，

他們把我趕到大街上 。 他們擔心我現在會拒絕他

們 。 他們很可憐，他們沒有房子 、 沒有朋友丶

需要別人幫忙 。 怎麼可以拒絕呢 ？

（向新來的客人，很客氧）歡迎 ！ 我願意留你們過

夜，但是我只有店鋪後面的一個小房間 。

那就夠了，不用擔心 。

（ 沈德送上茶水）我們最好是住在這後面， 才不至

於妨礙妳 。 妳選擇開菸草店 ，敢情是巨了紀念妳

的第一個家 ？我們當然可以教妳－兩個祕訣， 這

也是我們前來找妳的原因 。

（諷剌地）希望也有客人來光顧 ！

難道這是衝著我們說的唯？

噓 ！ 已經有客人來了 ！

（進來一個衣衫襤褸的人）

對不起，我是個失業的 。（ 中太太 笑）

我能幫得上忙哨？

我聽說您明天開張 ，我想，您們在打閒包裝的lJf

候，田：t有東西會損壞。您們有多餘的香煙咄？

好大膽子 ，竟敢來討菸！或許還要討麵包呢！

麯包太貴。 只要吸幾口菸，我就是再造新人 。 我
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德咒丶丶
／

太
德
兒
徳

太

妻
申
夫
沈
姪
沈
妻

夫

太
德
德

妻
沈

太申
沈

慘到這種地比 。

（ k合 他香菸 ）匝新做人是很重要的 。 我要跟各位－

起閒張我這個佔，您們會帶給我好運 。

（失業者迅速點燃一根菸 ， 吸了 一 口 ， 然 後滄咳

箸走開 。 ）

這樣做好吡 ， 好沈德？

像你這樣開張 ， 不出三天就可以關門大占了。

我敢打賭 ，他口袋裡還有錢 。

他說他身無分文 。

您怎麼知道他不是撒謊？

（ 生 氧）我怎麼知道他騙了我 ！

（ 搖 頭）她不懂得拒絕 ！ 妳太善良了 ，沈德 。 要是

妳想保住妳這個店鋪 ， 妳得先學會拒絕別人的要

求 。

妳要說， 逼店鋪不是屬於你的 ， 是屬於 個親戚

的 ， 而他要求一切帳目都要清清楚楚 。 這點妳辦

亻丶到嗎 ？

如果不是經常扮演慈善家的角色的話 ， 是可以辦

得到的 。

（笑）你們儘管罵吧！ 我會馬上索回你們的房間 ，

並田巴米倒回來 ！

（吃驚）這米也是妳的嗎？

（向概眾）

他們很惡劣 。

.m

.

, 

申太太

身材矮小者

妻

沈德

身材矮小者

沈德

木匠

沈德

木匠

夫

沈德

，他們十足IlJl 友 。

他們從不分給別人 － 鍋米 。

－切都想自 己 占有 。

誰能責罵他（門？

（進來一個身材矮小 的人）

（一見到他 ， 拔腳就跑）沈德小姐，我明天再來。

（中太太下）

（朝地 叫 喊）不要走 ， 申太太 ！ 我iL要找妳 ！

她經常來吡？ 她對你有仟何權利要求吡？

她沒有權要求 ， 但是她挨餓沒東西吃 。

她清楚為什麼要跑 。 您是新的女店東哄 ？ 吁， 您

巳經把架了都擺滿東西了 ？ 這些貨架不是您［向，

除非您把錢付清 。 剛才坐在這裡的那位1皿賴還沒

付錢 。 （ 向別人）我就是木匠 。

不過我想這此是跟裝潢連在一起［向 ， 而這我已都

付清了 。

許欺 ， 九至是許欺h為 9 ［年當然跟邡個申人人－

鼻孔出氣。只要我姓林名 投 ， 我就要索回我的

100塊銀元。

我都沒錢了 ， 你要我怎麼付 ？

那我就要妳坐牢 ！ 馬上付錢 ， 否則我就叫妳坐

牢 ！

（ 向 沈德暗示 ）表哥 ！

等到下個月不行嗎？
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木

沈

匠

德

木 匠

妻

'l,1,1i!

';

,;l\,r 

木
姪

夫
木

妻

匠
兒
匠

（喊箸）不行 ！

請稍寬容一下， 林投氕生 。 我不能，氏上答應所有
的索求 。

（ 向觀眾）

稍事寬容則力量倍增，

看，拉車之尻佇足草叢間 ，

透過指縫瞧， 馬兒拉得更好，

只需6月 耐心等候 ，

8月桃樹結果纍纍 。

退一步 ， 海闊天空。

（ 向木匠）林投先生 ， 請您寬容一下 。

誰又寬容我和我家人呢 ？ （他從牆上拆下一個 貨

架，好像要取走的樣子 。 ）把錢付清 ， 不然我就

把這些貨架拿走 。

好沈德 ， 這些事情何不交給你的表哥來處」肛呢 ？

（ 向木 匠）把你的帳目寫「來 。 沈德的表哥會僅付

的 。

這種表兄弟訛都知道 ！

別這麼取笑 ！ 我可認識他本人 。

這人厲害得像把刀 。

好，我就要他來付帳 。 （把貨架翻倒在地上，坐

在上面寫帳單 。）

（向沈德）如果不制止他 ， 他為了幾片木板， 會把

你身上衣服扯下來 。 不管是合理或不合琿的索

沈 德

夫

跛腳者

妻

沈
妻
沈

德

＇寧
1芯

女房東

求 ， 千萬不能認帳 ， 否則， 烏上有一大票這類的

索求接踵而至。 你勢必沒完沒了 。 只要丟一塊肉

到垃圾桶，則社區整群惡鼠就會在你家院子裡互

咬爭食。設法院有什麼用 ？

如果他不能掙錢糊口， 法院也不會養他 。 他既已

做了工 ， 當然不願空手而回 ，他有他的家庭 。 我

不能付錢給他， 眞是慚愧 。 神明會怎麼說呢 ？

你收留我們的時候， 已經盡了你的一份力量 ， 這

就非常足夠了。

（一個跛腳的男人和一個孕婦逛來）

（向夫及妻）原來你們在這裡 ！ 你們眞有手足之

情 ！ 把我們扔在街道角落裡 ！

（尷尬的向 沈德說）這是我弟弟和弟媳 。 （ 向他們

兩位 ）別躥了 ， 安靜地坐在那角落裡， 不要打擾

我們的老朋友沈德小姐 。 （ 向沈德）我想我們」「收

留這兩位不可 ， 因爲弟媳懷孕5個月 了 。 或片你

不以启然 ？

啊 ， 歡迎你們 ！

得好好謝謝人家嘍 ！ 杯子在後面那兒 。 （ 向 沈德）

他們差點走投無路， 幸好你有這個店鋪 。

（遞茶，笑箸對覦眾）是啊， 幸好我有這個店鋪 ！

（女房 柬 密枝太太手程拿著表格進來）

沈德小姐 ， 我是房東密枝太太 ， 我希望我們彼此

相處得很好。 這是租賃契約 。 （當沈德請契約的
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時候）小店開張，正是美好間機，可不是 II,冉，各 夫 堊尸，我根本認識他的II外 ！ i|l」高叩叟股的 9

位先牛太太？ （她四下張望）貨架上還有此空位沒 姪兒 （ 向木 匯）您也跟沈德小姐的表閏討價還價過，爲

擺滿 ，但是已經不錯了 。 您大概可以提出幾個保 了做貨架1向事情 ！

證人吧 ？ 木匠 （憤憤地）我開這帳單給他 ，在這兒 ！ （他遞過帳

沈德 有這個必要吧？ 單）我明天早士再來 。 （ 木 匠下）

女房東 我又不知道您是什麼樣子的人 。 姪兒 （朝木匠背後 叫， 帥針眼偷瞧箸女房 柬 。 ）放心 ，

夫 或許找們可以為沈德小姐做保？打從她來到這個 表哥先生會仲脹的 ！

城市我們就認識她， 所以隨1片都願意鈐她擔保 。 女房東 （細紉湍計箸沈德 ）我倒也樂於和他認識 。 小姐 ，

女房東 可是你們是何許人呢？ 晚安 。 （下）

夫 我是菸草商篤褔 。 妻 （枯停一會兒）現在一切即將曝光 ！ 明天早 上 ，她

女房東 1氘的店鋪在哪裡 ？ 一定 會把你調査得一清二楚 。

夫 目前我沒有店鋪 。 你要知道 ， 我剛剛把店賣掉 弟媳 （低料向姪兒）這兒也不是長久之計 。

了 。 （ 進來一位老翁 ， 由 一個男孩 引 路 。 ）

女房東 哦 ， （向沈德）除他之外 ， 我沒法向其他人打聽您 男孩 （朝背後）他ff"l在這札l.l 。

的來歷了吧 ？ 妻 爺爺 ，你好 。 （ 向 沈德）好心的爺爺訃：－酒在擔

妻 （低品提战）永哥 ！ 表用 ！ 心我們 1Y] 死活 。 而我們這男孩， 他不 也長高 f ~ 

女房東 你得找個人給我膽保我1」所收入 。 朋友 ． 這足 fii;I 吡？他食量可人得很呢 還 f]誰也都跟你們 道

相躇壯觀1'!'、]房子 ，沒有個保證 ， 我絕不能簽約。 來「？

沈德 （垂下眼睛慢吞吞地詆）我有個表哥。 夫 （往外探頭看）還有姪女 。

女房東 卟圳， 你有一個表哥 ， 就在此地吧？那我把］可以馬 妻 （向沈德）從鄉下來的小親戚 。 希望你不 會嫌我們

上去找他呀 。 他是做什麼的？ 人太多 ， 當你亻才在我們家的時候 ， 我們家還沒這

沈德 他不仕在這裡 ，而是在另外一個城市。 麼多 人 ， 可不是嗎 ？現在我們人丁越來越興 ll[

妻 你不是說過 ，他住在潯市瞧 ？ 了 。 日 子越難過 ， 我們人丁越1庄 ；而人丁越Ill ,

沈德 ．．．水塔先生 ， 住在潯巿 。 日 －（越難過 。 不過我們現冇就利I門吧， 否則不得
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姪兒

兒
爺

弟
夫
姪
爺

兒
爺

妻
姪
爺

安寧啦 。 （她把門鎮上，大 家 坐 著 。 ）最重要的

是，我們不妨礙你做生意 ， 否則廚房煙囪要靠什

麼炊煙呢？ 我們心下這麼盤算過 ： 白 天較｛丨輕1.,I勺

人離開店 ， 只有爺爺、弟媳或者我留下來 。 而其

他人一天當中最多只進來一兩次 ，仃 l I，11) ？你們把

邡盞燈點上，請各自安歇吧 。

（ ；；七府 的 ）但願這位表 哥今晚小要突然出規，邡個

嚴厲的水塔大人 ！

（ 弟媳笑）

（伸手抓菸）一根大概1、要緊吧 ！

當然 。

（ 大夥兒 自 行抽超菸來 ， 弟弟遞傳箸一壺酒 。 ）

有表哥付錢 ！

（嚴肅地向沈德）你好 ！

（沈德針於此 意 外遲 來的間候感到 很惶惑 ， ，y0 躬

還 禧 。 她一手 拿著 木區的帳 單 ，一手 拿著 租

約 。 ）

你們能不能唱支歌， 讓女主人消遣消遣 ？

爺爺先開始 ！

（他們唱 《煙之歌》）

昔日兩鬢未白人未老 ，

祈望憑恃聰明謀溫飽 。

今悟聰明於事無補，

塡不飽窮人肚皮鼓 。

夫

姪女

所以我說嘛 ： 算了吧 ！

瞧邡青煙

飄入寒空 ， 寒更寒 ，

你也如是渺渺然 。

昔日誠懇勤奮人受苦 ，

我乃嘗試歪到入邪途 。

此路史引 吾輩走下坡，

今後謀生無路煩惱多。

所以我說l痲： 算了吧 ！

ll!［那青煙

甑人寒空 ， 寒更寒 ，

你也如是渺渺然 。

聽說老邁殘年無指望 ，

因篦造勢歲月已不在。

嘗聞大門皆启青年開，

只是開向虛無烏有鄉 。

所以我也說 ： 算了吧！

瞧那青煙

飄入寒空 ， 寒更寒 ，

你也如是渺渺然辶

2 《煙之歌》 在創作最後階段( 1 94 1 年 1 月 ）原名 爲《潦倒 家庭之歌》 。 布
雷希特記錄了編撰助理坍格尻特·史德芬 (Margarete Stefli n ) 的詞句
( 1 941 年 1 月 29 日 ） 。 將此歌重新 改寫，且套用了 《 1為 片窩 之歌》 (De,
Gesang aus der Opiumhohle) （ 約 1 920年 ） 的 疊 句：
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兒

媳

姪

弟

夫

弟

你哪神弄來的酒 ？

他把邡袋菸草當掉了 。

什麼 ？ 那菸草是我們僅剩的東西 。 我們從木為了

投宿過夜而動用過它 ，你這豬玀！

你叫我豬 ，難道是因爲我買酒爲太太驅寒？但你

自 己也喝了 。 趕快把酒拿來 ！ （ 他們打起來 ， 菸

草架翻倒 。 ）

沈德 （懇求）喔，饒了這個店鋪吧，別全給搗毀了 ！邡

是神明賞賜的禮物！ 東西你們可以拿 ， 但別搗

毀 ！

妻 （輕茂 地）這個店鋪比我想像的小 。 我們原不該告

訴嬸嬸和別人的 。 如果他們也來 ， 那就太擠了 。

弟 女主人也已經變得有些冷淡了 。

（外有人罄 ， 有人敲 門 。 ）

叫聲 開門哪！ 是我們！

妻 嬸嬸 ，是你吧 ？ 我們怎麼辦 ？

沈 德 我漂亮的店鋪！我的希望！ ll:扎 ， 還未開業，但已

（續）－一－— －— _

所以我也說 算了吧 ！

瞧邠 青煙

拭入寒空 ， 寒 更寒 ，

你也如 是渺渺，夕k 。

《鴉 片 窩之歌》也是三重 唱 ， 一位 少女 ， 一位男士 ， 一位老者 。 「 青
煙祝入 寒 空 」 是文 到尼采的 許〈 自 由精神 〉 ( Der F re i ge i st) 的彩響，

而 最後一 句「竹也妒是渺渺然 j 令人想到酞德的名 ；十 〈流浪 渚 之 歌 〉

( Wanderers Nac ht.li ed ) 最後一 句「你也如 是妥息 」 °

不成 個）占 了 ！ （ 計桃眾）

一隻小小攸生方舟

立刻被拖入水底中；

大多的沉溺者

貪婪地撲抓小方舟 。

外面的呼聲開門 ！
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幕間罽 在一座椅下

（瀆水的老王蹲在河遼 。 ）

老王 （ 四下張望 ）毫無動靜 。 我在這裡已經躲藏了 四

夭 。 他們找不到我，因篦我一直睜開眼睛 。 我故

意沿著他們的路線方向逃跑 。 第二天他們經過這

座橋，我聽到他們的腳步聲從我上方走過 。 現在

他們一定走遠了 ， 所以我已平安無事 。

（ 他往後 靠 ，便睡若了 。 音 樂 。 堤坡 度 成透 明 ，

神明出現 。 ）

老王 （舉起手臂擋在臉前，彷彿挨拔的 樣 子 。 ）不要

說，我全都知道 ！ 我找不到有誰願意接待你們，

沒有一家願意 ！ 現在你們知道了 ， 請你們繼續上

路[l恩！

神明甲 可是你確實找到了人啦 。 你離開之後 ，她就來
了 。 她留我們過夜，我們睡覺的l侍候 ， 還守護楫

我們 。 當我們離開時， 她大清早還械我們提燈ll召

明 。是你幫我們推瓶了這位好人 ，而她的 l而 足
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l f 。

老王 這麼說，收留你們的就是沈德囉？

神明丙 當然 。

老王 曲我這信心不足的人卻逃跑了！當時我只想：她

不可能來了。因爲她日了過得很糟 ， 不能來。

衆神 啊，你這軟弱者 、你這秉性善良、但信心薄弱的

人 。 遇到災難，就以爲沒有善良；遇到危險 ， 就

以為沒有勇氣。喔 ，凡事說得一無是處的邡種軟

弱 ！ 喔 ， 只會遽下論斷 ！ 輕率地灰心絕望 ！

找很慚愧 ，神明 。

面］現在 ， 賣水的，請幫我wr1一個忙 。 趕快回到首

府，去找沈德，以便能夠爲我們報告有關她的消

息。 她現在生活過得不錯。聽說她已經有一筆錢

開個小店鋪，以便能完全按照她那善良的心去行

事 。 你要關心她的善良 ，囚爲如果人們不追求善

良的話， 是沒有人會長久為善的 。

同時我們要繼續遊歷尋找 ， 再找像我們四川好人

一樣的人， 如此一來， 就不會有人謠傳 ， 說我們

地球上好人已經活不下去之類的話了。

老王

神明甲

（眾神消失 。 ）

筮二幕

妻 （陲眼怪松地）爬起）沈德 ！ 仃人敲門 ！她到底在哪

节卫？

姪兒 她大概去弄早餐了 。 表哥氕生付帳 ！

（妻笑箸蹭渡到門口 。 一個年輕先生走進來 ，木

匠跟在他後面 。 ）

年輕先生 我是表哥 。

妻

水塔

衆門客

姪兒

菸草店

（到處是酣睡杓人 ， 煙還売著 。 有人敲門 。 ）

（ 出手意外地）你是什麼人？

我叫水塔 。

（大 家 面面相覷）表哥 ！ 這倒是個笑詁 。 怎麼這裡

突然冒出個人來，自稱是表 哥 ，她根本沒有表

哥！這麼一大早 ，誰相信。

先生，如果你是女主人的表哥，就趕快去弄一些

早餐來吧！

水 塔 （熄燈）客人馬上就要來，請你們趕快穿好衣服，

讓我能夠開張我的店。
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夫 你的店？難道這不是我們好朋友沈德的店 11,朽？ 夫 這種話咱們的沈德根本不會說出口 。

（水塔搖搖頭）什麼， 這不是她的店？ 水塔 也許你說得沒錯 。（ 向木匝）不幸的是本市的窮困
弟媳 原來她騙了我們 。 她到底躲在哪裡！ 災情太嚴重了 ， 不是一個人的力量所能掌控的 。
水塔 沈德有事被耽擱了 。 她要我轉告各位 ，有我什 自從古人寫過下面這首四行詩之後， 千百年來 ，

此，她再也無法替你們效勞了。 這情況很不幸地絲毫沒有改變：
妻 （震驚）我還以爲她是好人呢！ 有問卅官何所需，

姪 兒 不要相信他的話 ！ 找她！ 可救百姓免凍飢。

夫 不錯 ，我們要找她 。（ 他分派工作）你和你和你， 答曰棉被萬尺長，

還有你，你們四處去找她。我和爺爺留冇這裡， 索性都蓋城郊牆 l 。

守著堡壘。男孩子可以同時去弄些吃的東西。 （他開始清理店鋪 。）

（向男孩）你看到轉角處那個蛋糕（超包）師傅嗎？ 木匠 我看你很盡力料理你表妹的事 。 這裡有一小筆貨

趁人不注意的時候溜過去，塞滿你［向外套。 架的債必須付清，已由證人確認過了， 1 00塊銀
妻 也拿一些淺色小蛋糕 ！ ) L ° 

夫 但小心不要被蛋糕師傅逮仕。可別撞到警察II阿！ 水塔 （秕口袋裡掏出帳單，並燕不友善）難道你不認為

（男孩點頭離閒。其他人已穿好衣服 。 ） 1 00塊銀元太多了嗎？

水塔 去偷蛋糕難道不會玷污了收容你們的這家店鈾的 木匠 不，不能打折扣！我有妻子小孩要養活 。

名譽咄？ 水塔 幾個小孩？

姪兒 別理他 。 咱們會很快找到沈德的。她會好好訓斥

他的 。（姪兒、弟丶弟媳和姪女下 。）
沈德呤的是詩人白居易的詩〈菡里袁一新製 k丈襖成感而有 i和 (D ie

弟媳 （離開時）替我們留點早餐啊 ！ grol3e Decke) 。是布雷希特根據阿瑟·魏里(Arthur Wa ley)之英洋仿作

I 
水塔 （冷靜地）你們找不到她的。我表妹矗然很抱歉， 的 。（魏里冑於 19 1 8年在倫敦出版 1 70百中囹詩，布雷希特使用的是

! 無法無限期地奉行她那好客的待客之道。可是你
1 938年在 L丑約務行的版本） 。 布氏的詩強調淺俗，嚐自稱「窮人的誨
人」 ，缸隹茱香山詩的社會性，針拉里的翻尹『有微詞。曾翻泝白居

l 們人太多了，這裡是菸華店，是沈德小姐的飯 易才共十右，部分發表菸 1 938年莫斯科《語言》期刊 (Das Wort ) 。有
闢白居易的彰忠，參見拙作〈布列希特與中國詩〉 ，《中外文學》｀

i 碗 。 第十六卷第九期（臺北 1 988年 2月），頁 4-37 。
I 

l 
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木
水

木
水
木
水
妻
木

水
木
水

夫

木

水

木

木

匠
塔

匠
塔
匠
塔
匠

塔

匠
塔

斤
－
塔

匠

匠

四個 。

邡我付你20塊銀元 。

（ 夫 笑）

你瘋啦 。 邡些貨是桃花木做的 。

邡麼你拿走吧 。

什麼意思？

太貴了 。 我請求你 ，把這些桃花木架拿走。

有一套 ！ （她也笑 了 ）

（不安）我要求叫沈德小姐來 。看來她的心腸比你

好 。

當然 。 她破產了 。

（毅然拆下 歲個貸架並搬到門口 ）好吧 。 看11]（把你

的菸草堪放冇地上 ！

（ 向夫）幫他忙吧 ！

（抓 了 個貸 架 ， 冷笑箸搬到門 口）邡就和貨架－起

滾出去吧！

（向夫）你這條狗！仰要我們 家餓死「成？

我再說遍我出的價錢， 20塊銀元。 我不願讓我

的菸草擺在地上 。

1 00塊 。

（水塔 毫 不在手，憑窗望外 。 夫抓起貨架往 外

搬 。 ）

不要碰撞門柱， 別砸壞了，你這白癡 ！ （灰 心 ）這

些貨架畢竟都是按照尺寸做的 。只適合這裡， 拿

水

木

水

夫

木

夫
妻

水

夫

水

夫

水

塔

匠

塔

匠

塔

塔

塔
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到別處就派不 上用場了 ，本椒郿裁過 f , ）V| I 

正是II阡 ，就囚為木板已故過，我才只能亻lI年2Ofl{

元 。 （妻臬得犬 叫 ）

（突然感到心灰意懶）我也帶不几 。 貨架你留 F來

吧， 你愛給多少就給多少 。

20塊銀元。

（他把兩個大銥元擺在桌上 。 木匠 拿走 。 ）

（扛回貨架）也足夠買一堆裁過了的木板了 ！

沒錯 ， 也許夠我去買個醉 。 （離去）

我們終於把他打發走了 。

（ 笑得直拭涙） 「邡是桃花木做的! J — 「把它們

都 拿 走 吧！ j － 「 100 塊銀元 ！ 我冇 四個小

孩 ！ j - 「 JJ|｛麼我付你20塊銀元 ！ J -- 「但這些

都已裁過了 ！ j － 「正是 lI|｛l 1丨！ 2 0塊錢 'j 這種人

就必須如此對付才行 。

是的 。（謎眞）趕快離開 。

1戈們 ？

亻、錯，你們 。 你們是小偷 ， 是吃閒飯的 。 如果你

們現在趕快丈 ， 不浪費時間跟我辯嘴的話 ， 邡漯

有救 。

最好十回答他的話 。 空著Il-l 了丁萬別呻咽 。 我想

知道 ， 男孩在哪裡呢？

是啊， 男孩冇lUJ|Wl:' ？ 我剛才巳粹跟I年 i「']說過，找

亻丶要他帶著偷來的蛋糕進人我［向），J_j 。 （ 突 然喊通）
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水 塔

. 
塔
察
塔
察
塔

水

翟
妻

水

___ 

,
. L 

翬

夫
水

塔

察

塔

察

塔

再說一遍： 走 ！

（他們 一直坐箸）

（ 又恢復 平靜）隨便你們 。

（ 他走到門口 ， 向外面鞠躬作揖，門內突然出現

了 一個警察 。 ）

我猜， 先生可是這個管區的警官 ？

不錯 。 嗯，先生大名 ？

水塔 。 （ 他們相視微笑 ）今大人氣眞好 。

稍微有一點兒熱 。

也許有點熱 。

（ 向 妻耳語）要是他們閒扯到那孩了回來 ， 我們就
被逮捕了 。

（ 他試圖 向 水塔偷偷做手勢 。 ）

（不理會手勢）在涼爽的店裡和在灰濛濛的街道上

判斷天氣的好壞 ， 有很大1，自差別 。

確實有很大的差別 。

（ 向夫）要保持鎮靜！ 孩了看見門口 f」警察， 亻 、會

進來的 。

請進來吧 。 裡面的確比較涼快 。 我表妹和我閒了

－個店 。容我對你說 ， 我們最重視跟官方保持良

好關係 。

（進來）謝謝你 ， 水塔先生， 這裡的確是凉快 。

（輕罄説）他特意請他進來，讓男孩看不見他 。

是客人 ！ 據說是我表妺遠來的朋友 ， 他們正在旅

夫

水 塔

「攔住 小偷 。 J )

薑

薑
水

妻
水

肇

察

察
孩
察

薑

男

肇

妻

薑

水

翟

水

薑

水
夫

察

察
塔

塔

察

爺 爺

行 。 我們才冇辭行道別呢 。

（ 用 沙啞澡子）是 ， 是 。 那麼我們走啦 。

我會告訴我表妹，說你們謝謝她招待過夜 ， 但沒

有時間等她回來 。

（街道上傅來嘈雜罄 ， 有人喊 ：

什麼事 ？

（男孩到了門口，糕餅、 小 蛋糕從他外 套邪落 出

來 。 妻拚命做手勢要他出去 。 他轉身要離開 。 ）

別跑 ！ （ 他抓住他）這些蛋糕是從哪裡拿來的？

從邡邊 。

喔 ！ 偷竊啊 ？

我們並不知情 。 是這男孩自己幹的，你這廢物 ！

水塔先生 ，你可以把這事情說明清楚II的？

（水塔默然）

喔 。 仇們都跟我到警察局去 。

我很生氣 ， 這種事情居然發生什我r,＼裡 。

他還看著這孩子走的 。

警察先生 ， 我可以向你保證， 如果我要掩護偷

竊，就不會請你進來了 。

那很清楚 。 水塔先生 ， 你也了解 ， 押解這些人，

那是我的義務 。 （水塔鞠躬）你們走吧！ （把他們

趕出去）

（在門下方很鄭重地詵）早安 。

（大家都走了 ， 剩 下 水塔 一 個人 ， 水塔懼續清
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理 。 女房東進來 。 ）

女房東 喔，你是表哥先生 ！剛才為什麼有警察從我的房

子把人押走？你表妹為何將此地當做歇腳處來開

張呢？所收容的盡是昨天還在五銖錢 2 的破房間

仕過，並且在街角向蛋糕師傅乞討栗餅的一些窮

人 ！ 你瞧，我都清楚得很。

水塔 我知道 。有人向你說我表妹的壞話 。 說她曾經挨

餓過！她過去的生活惡名昭彰 。 她聲名狼藉 ，她

過去處境貧困悲慘 ！

女房東 她以前是一個...... 。

水塔 一個窮光蛋 ，我們把話講白了吧 ！

女房東 拜託，別濫情了 。 我說的是她生活的轉變，不是

她的收入 。 我相信她一定有些收入 ， 不然也不會

有這個店 。 一定有幾個老先生替她謀算過 ， 否則

店鋪怎麼來呢？先生 ， 這是一棟很體面的房顆 ！

這裡的房客不希望跟這樣的人仕1]－ 同 －個屋簷

r 。 （件一會兒 ）我並J1－不講人情 ， 但我下得不冇

所顧慮 。

水塔 （冷次地說）密枝太太，我很忙 。 請你直截了當地

告訴我，住在這個體面的房屋，我們要花多少

錢。

2 五銖錢的銖，原文 Kasch是 中國古代很小的貸幣單位，六銖屆 一鍤 ，
K,1這虛出現在德布林的小説《王倫三蹤記》 。 布雷希特喜笈這本小

謎(,f 見導讒），從中履知五銖錢這概念 。

弟 二 暴 菸 革」、!; @ 41 
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女房東 找小得不說，你足相當冷靜的 人 ！

水塔 （從店束肉抽出租賃契芍）房租很 囿 。 從相約屮得

知，租金是每個月付的 。

女房東 （忽忙詭）但是像你表妹之類的人可不行 。

水塔 這是什麼意思？

女房東 那是說，像你表妹這樣的人必須預付6個月的房

租200塊銀元 。

水 塔 200塊銀元 ！ 簡直是要命的勒索 ！ 我上哪裡去張

羅？冇這裡我無法期待能有好銷路 。 唯一的希望

是水泥廠裡縫袋子的女工 ，希望她們多抽菸，因

爲人們告訴我她們工作非常疲累 。 可是錢賺得很

I/ 」 丶。

女房東 這一點你早該想到 。

水塔 密枝太太 ，你要有點兒良心 ！ 不錯，我表妹確實

犯了不可原諒的錯誤，收留不幸的人 。 可是她能

改過 。 我會負責要她改過［白 。 況且，件如何能夠 . 
找到 閥出身低賤而又能體 會 低賤 T活的更好的

房客 ？她會／lW手胝足地工作 ， 準時付 ．你房租 。 她

將會不辭一切、不怕一切、犧牲一切、出賣－

切 ， 爲你做牛做馬，聽命效勞） 至死為止。這樣

的房客不是黃金可以抵換的 。

女房東 200塊銀元預付款 ， 不然就請她走路 ， 蕩她的社」＇

頭去。

（ 警察進來）
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翬 察

女房東

薑 察

女房東

水

薑

水

薑

水

肇

水

翬

塔
察
塔

察

塔

察
塔

察

沒事 ，請亡年的，水塔先生 。

原來警方對這家店鋪特別感到興趣嘛 。

密枝太太 ，我希望你不要有偏見 。 水塔先生植我

們做了一件事 ，我只是以警方的名義來向他道

謝 。

這跟我又沒相丁 。 水塔入生，我希望我的建議合

你表妹的意思，我喜歡跟我1:f]房客融洽相處 。 冉

見了， 兩位 。（ 下）

再見 ，密枝太太。

你跟密枝太太有糾紛嗎？

她要求預付6個月的房租，囚启她覺得我表妹不
夠體面 。

而你沒這筆錢是嗎？ （水塔默然）可是水塔先生，

像你這樣的人， 一定借得到錢吧 ！

也許 。 不過像沈德那種人怎麼貸到錢呢 ？

你難道不留1、來l.［居 ？

不行 。 我也不能再來 。這回我是路過， 才能為她

伸出援手 ， 只能排解最急難的事情 。 不久她還得

靠自己 。 我很擔心，那時候會變成什麼樣了 。

水塔先生，很遺憾你有租金上的困難 。 我不得不

承認 ，當初我們對這個店鋪，原是抱著牛信牛疑

的複雜心理來看待 ， ｛H是你適才果斷地表現已顯

示出，你是什麼樣的人 。 我們日方很快就知道，

訊是支持我們社會（台安的。

水

薑

老
水

塔

察

婦
塔

（氣憤）先牛， 這個店我表妹認定是神明的賞賜，

爲f 不讓它垮掉，我準備走法律邊緣 。 但是狡

許、嚴厲只是用來防患下階層的人而巳，囚启法

律限定得太聰明了 。 我的情況好比一個人剛擺脫

掉群鼠圍困，卻又有河水來犯 。 （隔了一會兒）你

抽菸嗎 ？

（收下兩支雪茄，插入口袋狸）水塔先生，從）I I) 裡

的 W場 ，我們非常不願意失去你，但是你得要為

密枝太太設想，讓我們打開天窗說亮話吧，沈德

小姐過去是賣身度日的 。 你可以反駁說 ： 不然她

能做什麼？她怎麼付得起房租？ 事實上 ， 這並不

體面 。 爲什麼？ 第一點， 愛情是不出售的 ， 否則

豈不成鋁買賣式的愛情？ 第二點， 不是跟付錢的

人上床有體面，而是跟你所愛的人在一起才有體

血 。 第二點， 不爲一些米 ，而是為愛情 。 不錯 ，

你也許會回答說 ： 既然牛奶都潑了 ， 這些至理名

言有什麼用？你要她怎麼辦呢？她乳得張羅到半

年的房租不可呀。水塔先生，我不得不告訴你，

我不知道怎麼辦？ （他努力悉未）有了 ！ 水塔先

生 ，你乾脆替她找個丈夫 ！

（ 一個 小老太婆上）

我幫我先生買一根便宜的好雪茄，我們明天就結

婚40年了 ，我們要稍微慶祝一下 。

（客氣地）40年？ 而你們還一直要慶祝 l
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老 婦

水

置

水

輩

水

置

老

葦
老
葦

水

董

塔
察

塔

察

塔
察

婦
察

婦
察

塔
察

只要我們的能 月計可！ 我們在對面閒［毯店 。 我

希 望我們做個好鄰居 ，應該如此， 現冇時局不

好 。

（向她展示各種菸盒）這是很舊的標價 ， 我想 。

水塔先生，我們需要資金。 現在我建議來個結

婚 。

（向老婦致歉）對不起 ， 我有私人問題必須麻煩逼

位警察先生。

我們半年的租金無著落 ，鈷婚賺點錢，很好啊 。

恐怕沒那麼容易。

為什麼？她是個好結婚對象 ， 有個苯莘 l|J的小

竹業 。 （向老婦）你看法如何？

（猶豫不決）唔 ！

在報上登個啓事。

（客稹保守 地）假如她同意的話．． 。

她有什麼好反對的呢？ 來 ， 我幫忙你寫 徵婚啓

串 。 役桃報李 ， 仰不要以為官府－「關 ）L 苦哈哈的

小牛意人 。 你幫忙我們， 而我們幫你寫你的徵婚

啓事 ！ 哈哈哈 ！ （他熱心地字出記事簿，玲了硃

筆頭，開始寫 。 ）

（慢條斯理）倒是個不錯的主意。

誠徵.... . 正直男士 ... .. . 略 具 薄資. .. . .. 鰾夫不

限 .. …願與……生意興隆的菸草店女主人為婚

者。然後我們再補充一句 ： 容貌娟美可愛，如

水
老

老
水

塔

婦
婦
塔

第 二 暴 菸草」占 ＠ 45

何 ？

你不覺得］j|｛太誇張了 1.I，I，5?

（友善）才不呢， 我見過她 。

（警察從記事本撕下那一頁 ， 把它交給水塔 。 ）

我很惶恐地發現，要想不被輾死在輪下，得需要

有多大［向運氣 ！ 需要多 少主意 ！ 多 少朋友啊 ！

（向 警察 ）譬如關於店租之事 ，我縱然下定決心，

仍然無計可施 。 如今你來幫我提供好1_＼意 ，我確

實知道解救辦法了。
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第三幕 市立公園的黃昏

（一個衣衫襤褸的 青年，兩眼注視著一 架 在公 囿

上 空盤旋的飛機 。 他從口袋取出一條繩子 ， 環顧

四周尋找，當他步向一棵大柳杜t時，兩位妓女走

過 來 ，一個年紀 已老，另 一個是我們見過的八口

之家的那個姪女 。 ）

,'· 

. 

,11'

,`,

:
',

i',

',',',.',' 

,. 

~,I1~.

,.' 

年輕妓女

楊森

老 妓

年輕妓女

老妓

'
I
;

；

甿

年輕妓女

晚安 ， ｛：］輕先生 ，你要跟我來I I，l，5 ？ 甜心？

11] 以的， 女 l們，如果你們 買些東西給我吃的

至－t 。
n I_I 

你人概瘋 了吧 ？（向年輕妓女）我們繼續止吧， 冇

他身上只是浪費時間， 這就是失業的飛仃員。

可是公園裡再也沒人了 ， 而且又快干巾了 。

也許吧 。

（他們懼續走 。 榜森四 下張望，拿起他的繩子，

拋嶢在柳緝枝上，他再度遭到 4r4憂 。 那兩位妓女

很快地走回來 。 她們沒注意到他 。 ）

一定是場傾盆大雨 。
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（ 沈德順路散步而來） 沈 德 下雨 f 。

老妓 皿 ， 邡個壞蛋來了 ！ 是她害了你和你家人 ！ 楊森 你用}:£!到厝棵樹／瓦 I丶 來 。

年輕妓女 不是她 ，是她表哥 。 她曾收留我們 ，並且說要幫 沈德 （還玷在雨中不動 ）才1丶 0

我們付蛋糕的錢 。 我和她沒什麼過節 。 楊森 小妹妹 ，放棄吧 。 沒有Hl的，跟我是 （的生色可做

老妓 我倒有。 （大料）哦，邡是我們這位有個金窩的甜 的 。 我也覺得你太醜了，蘿蔔腿 。

姐兒！她已經有了一家店鋪，可是她還要搶走我 沈德 你胡說 。

們的客人 。 楊森 別亮給我看 。 罷 了 ， 下雨了 ，你還是到這棵樹下

沈德 別損我了 ， 我要到池邊茶室去。 來吧 。 （ 她緩緩走過去，坐到樹底下 。 ）

年輕妓女 你眞的要嫁給一個拖著三個irl=1瓶的鰾夫II1：5? 沈德 你启什麼要這樣做？

沈德 不錯 。 我正要在月守l.［見他 。 楊森 你想知道？ 邡我就告訴你， 好擺脫你的糾纏 。

楊森 図在可忍）几開 ！妳們這些妓女 ！ 不能讓人冇這 (4h付 ） ，你可知道什麼叫飛行員 ？

兒靜－靜l.I，历 ？ 沈德 知道 。 我在茶室裡見過許多飛行員 。

老妓 閉嘴！ 楊森 不 ，你J._「個也沒見過 。 你所見到的可能是此帶著

（兩妓女下 ） 皮盔的笨蛋 ， 是此聽不懂馬達聲 ， 對飛機一竅不

楊森 （朝她們喊）吸血鬼 ！ （ 向视眾）即使冇樹叢中 、 即 通的傢伙 。 只因送紅包給機場管理員 ， 才坐 I飛

使下雨， 她們亻乃拚命地邛找買春客 。 機的 。這此傢伙你叫他讓飛機穿過雲層 ， 從兩「

沈徳 （動怒）你爲什 麼罵她們 ？ （ 她看到黽子）睏 ！ 公尺高牛1 口了掉落 ， 夕大後1安卜槿粹桿 ， 把它拉起

楊森 你瞪著眼佃什麼 ？ 來 。 他就說： 「合約冉 l－沒這個規定 。 j 駕駛飛

沈德 邡根繩子幹嘛川的？ 機 ，如果小能使他的飛機四平八穩地降落 ， 像是

楊森 走開，小妹妹， 繼續走你的路 ！ 我沒錢 ，什麼都 屁股穩貼於地的話 ，邡麼他就不是飛行員 ， 而是

沒有 ， 連個錒板也沒 ，就是有 ， 我也不會買你 。 個大笨蛋 。 我是飛行員 ，卻也是個最大的傻爪，

我會先買杯水喝 。 （開始下雨） 因爲我在北京航空學校讀遍 f有關飛行的書 ， 竟

沈德 這繩子約痲用的？你千萬不可以！ 然漏讀了一頁 ， 這一頁上頭說 ， 我們不需要飛行

楊森 干你什麼事 ？滾開！ 員 了 。 於是我就成為沒有飛機1，自飛行員 ， 一個沒
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沈
楊
沈

楊
沈

楊
沈

楊
楊
沈
楊
沈

德

森

德

森
德

森
德

森

森
德
森
德

有郵件的郵機航員。但是這意味著什麼，你又不
懂。

我想我懂 。

不 ，你不懂 。告訴你，你是無（去「解［向 。

（半笑丰 哭）小時候 ，我們養了一隻斷 f翅的鶴 。

牠對我們很好 。 我們捉弄牠 ， 牠絕不生氣 。 牠會

大搖大擺走在我們後面，我們走得太快， 牠就

叫 。 可是每到春秋兩季 ， 白鶴成群結隊飛過村壯

丨，自時候 ，牠就非常激動 。 我很了解牠的心情 。
別哭 。

不要 ！

對臉上皮膚不好 。

我已經不哭了 。

（ 她 用袖子拭 ，戾 。 楊森倚箸樹，伸 手摸她的臉 ，

也及朝 箸她看 。 ）

你連楷 自己的臉都不會 。 （ 他用手柏 替她擰 。 稍
停 。 ）

既然你堅持不走 ， 又阻止我上吊，邡麼至少要開
口講話啊 。

我什麼也不知道 。 ` 

妹妹，你究竟爲什麼要阻止我土吊？

我嚇了一跳 。 你剛才想這麼做，也許只因黃昏人
陰暗。 （對戳眾）

在我們這個國家裡，

.

｀
鼠
，

．

重

楊
沈
楊

沈

楊
沈
楊
沈
楊
沈

森
德

森

德

森

德
森
德
森
德

不可以有陰暗的苗昏 ，

河上也不可以有高橋 。

甚至在入夜和破曉之間，

租漫漫冬 日 ， 都很危險 。

因為面對困境 ，

福區一點小事已足以

令人拋棄難熬的性命 。

談談你吧 。

談我的什麼？ 我閒了家小店鈾 。

（嘲 笑）哦，你不上吊 ，你有個店鋪！

（堅定 的 ）我有個店鋪 ， 但是在這之前做過阻街女

郎 。

而這個店鋪大概是神明的賞賜吧 ？

沒錯。

他們出現在一涸美妙的黃昏 ， 然後說 ． 錢給你 ！

（輕笑）是在一個早晨 。

你眞無聊 。

（ 積停）我會彈一點古箏 ，也會學別人的模樣 。

（ 她 以低沉的罄音模仿一個有威嚴的男人） 「不 ，

豈有此理 ， 我一定忘了帶我的錢包! J 但是後來

我有了這個店鋪， 頭一件事 ，就是把我的古箏送

掉 。 邡時我對自己說， 我現在再怎麼笨都沒有閼

係了。

我說，我現在闊氣了。
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楊 森

森
德
森
德
森

楊
沈
楊
沈
楊

沈
楊
沈

楊

沈
楊
沈

楊
沈

德
森
德

森

德
森
德

森
德

{［戈 樣計］ ， 我獨寢 。

敕敕 －年，
.＇丘 ， 匕

我沒再跟男人在一起 。

而你如今要嫁人？嫁給湖邊茶宰HI\ ｛ |,＼ | ! 

（沈德默然）

你到底對愛情懂些什麼？

什麼都懂 。

什陘都不懂 ， 妺妹 。 或者愛情曾令你感到愉快？

不是 。

（ 他用手 4無摸她的臉頰 ， 依然沒朝箸她看 。 ）這樣

覺得愉快哄？

是化］ 。

你很容易滿足 。 這裡算哪一門－「城市！

你沒有朋友 ？

7大堆，但是沒冇一個願意聽到我還冇失業 。 他

們椒 著臉孔，彷彿聽到有人抱怨海 裡還有水似

的 。 你有沒有朋友？

（猶豫）有一個表哥 。

亻年得提防他－些 。

他只來過一次 。 現在已經走了 ， 不會再來 。 但是

為什麼你講話這麼（且喪 ？ 常言道 ： 言語不帶希

望 ，則出言不善 。

繼續講下去吧！ 有聲音總比沒聲音好 。

（殷切 ）在困厄之中 ，仍然不乏友善人」 。 我遠小

楊
沈
楊
沈
楊
沈
楊
沈

楊

沈

楊

咒丶丶／

森
德
森
德
森
德
森
德

森
德

森

＇志f;.;;i 

的W＼似，仃著膽柴，跌［阪 u -- 位 乜 先 I I把

叫大起來， bltiIl還給我－個新W又 ｀ 我常仞起，五 [ ' |

事 。 竹別足月1｛此不挺仃錢的 人 ，卣歡施捨 ， 他們

想必是喜歡表現 ， 而還有什麼比fi莒更能表現的

呢 ？ 作惡川［異是笨1開的方法 。 當我們唱歌、建造

機器、或是種稻的時候 ， 我們就是在做好事 。 你

也是好人 。

這似乎則你不甚朴11一 o

是的 。 現在我感覺到負一滴fh水 。

直哪裡？

冇兩眼之間 。

靠山右眼？ 還是方眼？

靠近左眼 。

好了 。 （他浙浙胭了）而你相男人不再有來往了 ？

（微 笑 ）但我不是蘿蔔腿 。

大概不是 。

絕對不是 6

（痰憊地倚箸柳柑 ）但是我已兩天沒吃東 卫tj' 整天

沒喝半滴水 ， 所以 ， 妹妺 ， 就算我想愛你，也無

能為力 。

fh天眞美 。

（賣 水的老王上 ， 唱箸《雨 中 水販 ．之歌》 。 ）

我有水要賣。

此1片此地站立在雨中。
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第 三 徭 市 立公町＇） 黃昏 @55

只為了我這麼－點水， 口渴難熬搶著買。

長途跋沙窮奔波 。 沒人花錢買水喝 。

如 今我匾喊 ：賣水II約 ！ （買水吧 ，你們這些晶帳 ！ ）

可是卻沒仃人

口渴難熬搶著買 ， （ 雨停了，沈德看見老王，便向他跑去 。 ）

沒人花錢買水喝 。 沈 德 啊 ，老王 ， 你回來了？你的扁擔我把已存放冇我

. （買水吧 ， 你們這些混帳 ！ ） 店裡哪 。

老 王 眞謝謝你幫我保管。 你現在過得怎樣呀，沈德 ？

但願能夠塞亻」入上這涸洞！ 沈德 不錯 ， 我剛剛遇到一個既聰明而又有勇氣的人 。

最近夢見七年沒干雨 。 我想向你買一杯水 。

賣水滴滴必計較 。 老 王 仰起你的頭，張開你的嘴 ，你就可以喝個足夠 。

11住他們呼喊「買水」 邡副德 ' l"I: ! 邡棵柳樹仍然 直在滴水 。

每位朝我水桶伸手呼救召 沈德 老王 ，我要你的水 。

得讓我看得上眼 從遠處挑來的水 。

我才賁臉 。 害你疲憊小堪的水 。

（那時候眞渴為了 那些混帳 ！ ） 因启下雨賣不出去的水 。

我要買給那個人 。

（笑箸） 他是飛行員 ， 一個飛行員。

好啊 ， 你們地上的小草 比其他人勇敢，

竟然躺著 ，舒適地 騰雲儼霧 ，

把雲端乳水喝個飽， 不怕雷巾 。

也不問水價 （直多少 。 把視 LJ]書信

而我一i直喊： 買水喲 ！ 傳遞給天涯海角的朋友 。

可是卻沒有人
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（ 她付錢 ， 然 後 拿箸杯子跑到椅森那棵 。 ）

（ 沈德回頭笑箸封老王 叫 遹 ）他睡著了 。 失望加上

雨水加士我 ，把他累壞了 ！

幕間劌 老王在下水道的

過霰處

@ 57 

（蕡 水老王 睡著 ， 音臬際起 。 下水道逐 漸透 明 。

神明菸老玉 竹夢中出 堤 。 ）

老王 （ 容尤煥分）我見到她了 ，神明 ！ 她還是老樣了 ！

神明甲 邡我（門很高刺 。

老王 她冇戀愛 ！ 還指她的男朋友給我看 。 她眞的過得

很l f 。

神明甲 我們很 喜歡聽到這樣 （ 希 望這樣能給她行 苫的力
旦

里 °

老王 的確是這樣 ！ 她－直都在盡力做善事 。

神明甲 什麼樣的善事 ？請講給我們聽聽 ，親愛的老l二。

老王 她對仃何人說話都很親切 。

神明甲 （熱切的問 ）還有呢 ？

老王 從她店鋪胛出來的， 幾乎個個都攜有香菸—一即

使付不起錢的也是一樣 。
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神明甲 這聽來不錯 。 還有其他嗎？
神明甲 怎麼了？木匠說她的壞話？

老 王 她收容了八口人 ！
老王 哦 ，他只是說 ，她貨架的費用還沒有完全付（青。

神明甲 （鬲 興 ，向神明乙 ）八口人 ！ （ 向老王）也許還不止 神明乙 你說什麼？ 欠木匠的帳還沒付清？ 在沈德的店？
這些 l 她怎能容許這種事？

老王 雖然天下著雨， 她向我買了一杯水 。 老王 她大概是沒錢 。
神明甲 當然 ， 顒然這是小善。

神明乙 一樣的， 欠帳還錢， 光是表面的不合理也得避
. 老王 但這要花很多錢 。 一個小店賺不了這許多。 免 。 先奉行其文字 ， 次談及其精神 ！

神明甲 當然 ！ 當然 ！ 但一個謹禛的園丨會在小院地上種 老王 可是那只是她的表哥。 神明 ！ 並不是她自己 ！
出許多奇蹟 。

神明乙 邡就不准她的表哥再踏進她的門檻 ！
老王 她眞的在做 ，她每天早晨都施捨米飯 。 這就吃掉 老王 （垂若頭 ）我了解，神明 ！ 不過 ， 替沈德說句公道

了她所賺的一半還多 ，她可曾想到 ！ 話 ，她的表哥是個極受人敬重的生意人 。 連警察
神明甲 （略噸失望）我不予以置評 。 我對閒始並不滿意 。 都尊重她 。
老 王 想想看 ，時局並不好呢 ！ 她曾經找表哥來幫忙， 神明甲 也許我不能責怪未曾聽說過的表哥先生 ， 我承認

因為她的店陷人困境 。 我不懂得生意 ， 或許人們應該查查看亡罪過 ·f.「哪
剛建好－個塴風處 ， 裡 。 總是做生意 ！他們都是在做仕意 ！ 布這個必
漫漫寒冬天際 要 II的 ？ 邡七賢王做過生意吡？ iI::. 直的孔f曾賣
一群惡鳥飛掠而至 ， 過角 ll扭？做生意和過個正直而有尊嚴的人生相
搶奪肆虐 。 干 l［馬］
飢餓的狐狸咬穿了薄牆；

神明乙 （很生 氣）無論如何 ， 這種事情不得再有 ！
獨腳狼踢翻了飯碗 。

總之 ， 她一人無法應付各路人問。 但是大夥兒都
此處透過神明看世人的超鈇正場，颯剌人杯社會的而業化行店 ，表達

認爲 ， 她是個好姑娘 ， 大家稱她是貧民窟的入 針資本王義社會的反感 。 尤其布氏在美 國 统約與 6老匯形 ,,,] 界 祜約寫

使 。 從她店裡傳出這麼多的善t」， 不管木匠怎麼 床］ 本時，針－初商業化的俑向， 感觸艮 多 。 他的反商情節·不慬造成
《 而加索友闌記》 上 演 製作的 不 1頏利，也反映在床l 中人物冷板 的表

說 。
情 。 詳 見導 ；漬有關 《 高加，，钅` 灰 閑記》 炬］ 本產生的苷 芳 。

l I 
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神明丙

衆神明

老王

（他精身要走，其他兩位神明也轉身 。 ）

（是最後轉身的，不好意息地）原諒我們f|l 這種嚴

厲的口氣對你說話 ， 老王 ，我們太累了 ， 又沒睡

飽。至於過夜的地方！有錢人極力推薦我們到窮

人家 ，可是窮人又沒有足夠的房間。

（離去 ，罵箸）最好的也意志不堅 ！ 沒有用的！ 太

少 ， 太少了 。 當然所有的都是眞心眞意 ，但是看

來沒有大志 ，她至少該…..

（他們的話卟聽不見了）

（向他們喊）別生氣了 ！ ，神明，才開始不要要求大

多 ！

@6 1 

第四幕 沈德菸草店前的廣場

（一個理髮店丶一個毛毯店，和沈德的菸草店 。

時朽平晨。在沈德的店門外佇候箸那八口之家還

留下來的爺爺丶弟媳，以及失業者和中太太 。 ）

弟媳 她旿夜不在家。

申太太 眞不檢點 ，好不容易那粗魯的表哥才走，輕鬆

了 ， 于少可分些餘糧出來 ， 現在整晚又不在家 ，

天知道跑到哪鬼混去了 。

（理髮店裡傳出吼料 。 老王跌跌撞挫地出來，後

面連著 是那肥胖的理髮 护蘇福 先 牛， 手棵握箸－

個沉重 的 燙髮夾 。 ）

蘇福 我要教訓你，你敢拿臭水溝的水來和我的客 人歪

纏 ！杯子拿走 ！ 滾蛋 ！

（老王仲出手拿蘇福遞出之杯 。 蘇福先生 用 燙髮

夾打他的手心，老王大品哀號。）

蘇福 你自討苦吃！給你一個教訓！

（ 他氧咻咻走回店裸 。 失業者檢起杯子，遞給老
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玉 。 ） 氣 ，伸手取丁具 ，猶如詩人們所唱吟的 。 （向箸

失業者 你可以告他打人 。 等待她的人們）早安 ！ 這是飯！ （她分配飯時，看

老王 手被打爛 了 ！ 到 老 工 。 ） 早安 ！老王 ，我今天有些輕浮 。 在路

失業者 有沒亻 1|， 」碎骨唄'? 」｀我對著所有的櫥窗照自己 。 現冇：我想給自 己

老王 我［一內丁指小能動了。 買條圍巾 。 （猶豫了一下）我眞希望自己漂亮些 。

. 失業者 屮「、來 。 孔 l血灑點水 。 （她快步走進毛毯店）

（老 玉 坐下 ） 蘇福 （又踏進門，面向概眾）沈德小姐今人這麼漂亮 ，

申太太 開［論如何，你這水是買便且[。 眞叫我吃驚 ！ 我以前根本沒把對面i於沖／古［向 乜闆

弟媳 清晨八點， 這裡－條破繃帶都拿不到， 她 五［足 娘放在眼裡 。 但是我現在{1視她足足h 分鐘之

去風流了 ！眞是丟臉 。 久 ！找想，我愛上她了 。 她眞是國色人香 ！ （ 向

申太太 （ 垂頭 喪氧）她把我們忘 了 ！ 老工）滾閒，仇這無賴！

（ 沈德 自街尾上瑞箸一鍋飯） （ 他 回 到 理 髮 店 內 。 沈德和一計老夫討 ， 就是店

沈德 （向観眾）我從未看見過 （占 晨 l，向四川，以前這 1I\ 束和他的太太從毛毯店棵出 來 。 沈德披 箸一條圉

刻，我總是冇床上用髒被單蒙怕頭告怕（青酌＇， 今 巾， 店柬舉箸一面鐃子 。 ）

人 斤' J我穿過送報歙 、用水清（）油頂山路之壯漢丶 老婦 這條很漂兄，也不貴 ， 囚為上面有個小洞 。
: i ' 

, 
從鄉下運貨來之牛車；從楊森仕的地方到這 裡， 沈德 （注視箸老婦臂上的另一條圉巾 ）綠色」丿|{－條也不 ! i'I 
我几 了好一段路，可是一4比一步輕快 。 我常聽 如＾且1 ° 

| [ 
人說，戀愛中之人猶如在雲端 。 可是更美妙的是 老婦 （微笑）可惜這條上面沒有洞！ l 

II 

踩冇－土地上、 柏油面上 。 找告訴你們， 大清 川的 沈德 說的是 ，很悲哀 ，我的店鋪賺得不多 ，收人少 ，
＇涑涑 ' 涑涑

1片候，那－ 群房 f看起來像垃圾堆．其中熔火亮 閒銷大 。

苫， 大空已泛紅又（青痘 ｀囚爲這1!'［灰塵旳染 。 「'-1 老婦 別做太多的善事 ，剛閒始每一碗飯都很重要 ， 不

肛，l［你 們 ， 亻年 們－瓦錯失過很多艮辰美景 ，如果 卜1可L I,l＂「1 ? . 

你們1丶 曾戀愛 ， 不曾在消晨石到這城巾，從休上 沈德 （試披箸有洞 的那條 圉 巾 ）只是這些都足必要的，

起來，如同一位清醒的丨芹人 ，肺胛灌足f 祐({, _（ 空 l II是我現在太輕浮了 。 這顏色適合我II的 ？

4
E l= 
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婦
德
翁
德
翁

老

沈
老
沈
老

老
沈
老
沈
老

沈
老
老
沈

婦
德
婦
徳
婦

德
婦

翁
德

妳最好問侗男人 。

（ 向 老 行）這顏色適合我ll仂 ？

妳最lf問. .. .. .

（ 非帘禮貌）我願意聽聽你的意見 。

（也很禮貌）很適合妳 。 但深色的那面要朝外 。

（ 沈德付錢）

假如妳不喜歡，儘管拿來換 。（她把沈德拉到一

旁）他有沒有錢？

（笑）喔 ， 沒有。

邡妳打算怎樣付這半年房租？

牛年作］房租！ 我已經把這事給忘了 ！

找早就想到了 ！ 下星期一就是月頭了 ！ 我有話跟

妳說 。 妳知道 ， 自從我和我先生認識妳以後 ， 我

們就對邡個徵婚啓事起了疑心 。 我們決定幫妳的

忙 。 我 們存 了些錢 ， 可以借給妳200塊銀元。 如

果妳願意，妳可以拿妳的菸草存貨做抵押 ，我們

之間不必任何契約 。

妳眞的願意借錢給我這種輕浮的人？

坦白說 ，如果是借給妳的表哥 ，他絕對不輕浮 ，

我們或許不會借， 但是借給妳我們很放心 。

（加 入）都講好了沒有？

鄧先牛 ，但願神明聽到你太太剛才說的話 。 他們

圧在尋找快樂的好人 。 你們幫忙我， 一定很快

樂 ， 因為你們知道 ， 是愛心使我陷入困境的！

老

沈
老

沈

翁

＇志
f芯

王

申太太

沈徳

申太太

德

失業者

老王

申太太

老王

申太太

老王

第四暴 沈德菸草店 前的廣場 @65

（老大婦相 現會心微笑）

錢就在這裡， 沈德小姐 。（ 他遞給她一信升 。 沈

穗收下 ， 鞠躬 巧 禮 。 老 夫婦回禮 ，回列自 己 的 店

鋪 。 ）

(4易 起她的信封）你瞧， 老王 ， 6個月的房租在

此！難道不是奇蹟 ？你看我的新圍巾如何？
為了那小伙子買的吧？就是我在公園看到的那

位？

（ 沈德點頭 ）

先別講妳的風流韻事 ，妳該看看他的手啦！

（喲訝） ·［氘 11勺 1一 ：怎麼了 ？

那個理髮忻當著我們大家的曲，川他［向燙髮夾打

爛了他的手。

（青怪自己的疏忽）而我居然沒汁意到 ！你～定得

馬 l-看醫生 ， 否則千會變得僵硬 ， 你以後就沒法

丁作了 ， 眞糟糕 ， 快起來 ， 快去 ！

他該去看［向不是醫生 ， 是法官 。 他司以向邡亻，h| 有

錢的珅髮匠要求賠償 。 那個剃頭的很有幾個臭

錢 。

你想我有機會 ？

如果手眞的被打壞了 。 當然有 。 但是干壞了 11的？

我想是的 。 腫得很厲害。會賠償奉養終身嗎？

你衙要一個證人 。

你們大家都看到了。 你們大家都司以作證 。
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沈德

申太太

沈德

弟媳

申太太

沈德

弟媳

沈德

失業者

沈德

（他環顧四周 。 失業箸、爺爺，以及弟媳都坐在

牆逢吃飯，沒人抬頭。 ）

（ 向中太太）你親眼看見的！

我不願意和警察打交道 。

（ 向弟鎴）妳呢？

我 ？我沒看到 ！

你當然有看到 ！ 我看到妳看到了 。 妳只是害怕，

因爲埋髮匠有勢力 ！

（向爺爺）爺爺，我相信你會爲這件事去做證 。

他的證詞不會被採用的 。 他是個傻子 。

（ 向失業者 ）這可是關係到賠償奉養終身 。

我去做瞪只會害了他，我自 已有兩次囚爲 f 」乞 被

捕 。

（ 難以圖信）所以你們之中沒人願意說明這是怎麼

一回事 。 冇光天化日 之7、 ，他的手斷 了 ，你們都

看到了 ，但沒人願意講？ （ 生 氧）哦，你們道些不

幸的人 ！ 你們的兄弟受攻擊，面你們視若無睹 。

他痛苦哀號，而你們仙默無言。 野獸伺機而動，

掠几祭品，而你們說：

「他饒過我們， 囚為我們沒冇1氣 。 j

這足田埜城市，（年們昆 (|麼tt的人 ！

如果—個城市無公II_l' ，就該小命，

如果沒有起義 ，邵最好人夜之前，

第四籬 沈德菸草店前的麻場 @67

燃起一把火，毀了這城市 I ! 

老王 ，假如在場沒有一個願意做證人 ，我來做，

我要說，我看見了 。

申太太 （嚴俞）邡樣的罪名是偽證。

老王 我不知道能不能答應妳這麼做 。 但是也許我只好

答應 。 （ 他凝視他的手， 擔心地）你們認启 ，腫得

夠大嗎？我覺得，腫又消了些 。

失業者 （安慰他）沒有 ， 肯定沒有消 。

老王 眞的沒有 ？對，我覺得腫得更大了 。 或許我的手

腕眞 1'向斷 了 。 我最好，FI]上去找法官 。 （ 他小心 翼

翼地舉箸手，目 不轉睛瞪箸它 ， 跑 閒 了 。 中 太太

跑進理髮店 。 ）

失業者 她去討好珊髮匠 。

弟媳 你我無法改變這個世界 。

沈德 （失望地） 我亻、想罵你們，我只是很驚訝 。 不 ，我

要罵你們 。 走開 ！ 小要讓我看到！

（ 失業者 、 弟媳 ， 以及爺爺 邊 吃邊登 牢 騷 地走

閒 。 ）

沈德 （ 向 觀眾）

丨 以起 一把人， 穀 了 屯城市 J 逼棵影射到 《聖噠 ． 創世纪》 第 ．I 九
壼 · 耶 和革降硫溫與人洒戒所 多 J[」 和蛾摩扣． 兩 座 城 。 布雷希特以 《 JT;
經》 朽例批村社會 ｀ 認朽革命勢在必行，不革命就」克城 。 沈花的沽影
射 仝 剷 {J,J 主脛·必 須 先改造逗世界 ， 好 人 才冇出 頭天（ 見「收 場

白 J ) 。
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楊太太

沈德

楊太太

沈德

楊太太

沈 德

楊太太

沈德

楊太太

沈徳

他們不围答話作聲 。

你叫 他站哪裡 ， 他就站哪裡

1年叫他們讓開，他們就讓開

只布聞到飯菜香味

他們才會抬頭觀望。

（一位老婦跑來 。 這是惕森 的吐親暢太太 ） ）

沈德小姐II,的？我的兒子把一切都告訴我了。 我是

楊太太 ， 楊森的娘 。 妳想想看 ，他得到 一份卉

巾 ， 做飛行 員 。 今天早上 ， 就是剛剛，北平郵政

機場:t仟來 了封信 。

廂 ， 楊人大 ， 這麼說他又能飛了？

可足遹份）翠弔耍花一大筆錢： 500塊銀 ） L ° 

這貫在是銪大錢 ， 但是金錢不能阻．擋了他［向前程

啊！ 我還有家店鋪 。

但願妳能想個辦法 ！

（ 擁抱椅 太太 ）但願我能幫得上忙！

妳會給 －個有才華的人一個機會吧！

我們不能阻止一個人成爲有用之士 。 （ 停 一會兒 ）

只是這店鋪值不了多少錢 ， 而這200塊現金是借

來的 。當然這踐妳可以馬上帶走 ， 我會把菸草存

貨賣了還債 。 （她把老夫婦的錢交給她）

啊， 沈德小姐 ，妳這錢眞是花在刀口上 。 城裡的

人都認定他是死飛行員 ， 不會東山再起了呢！

但為了飛行員的差事 ， 我們得去張羅另外邡300

楊太太

沈德

楊太太

沈德

第 四 暴 ，九德菸 草」5 前的廣場 ＠ 69

塊錢 。 泯找想想看 。

（ 慢條斯理 ）我知道有個人也許能幫得」忙 ， 他以

前也昔我出過主意 。 我原來不想卣找他的， 因為

他太刻薄 ， 太狡猾了 。 不過一亻|lil飛竹員總得飛才

是 ， 這眞的算最後 －次了 。

（飛愎料祚）

但願妳說的邡個人能弄到錢 ！ l軻， 妳肼 ， 邡是早

晨的郵政飛機 ， 飛往北平 ！

（堅定）飛行員看得見我們， 快招手 ！ （ 她揮動她

的圍 巾 ）妳 也揮手啊！

(4屮手）妳認識 l=面的飛行員 ？

不 ， 我認識將來要在上面的飛1i 員 。 囚為絕望I『]

人 ／應該飛 ， 楊人人 。 這個人要克服困難 ， 要出 人

頭地 。

（ 向 视眾）

札｝［柔 ， J戈 ［自 J~ I I ,

才 :'|f 丨雷巾

高入雲霄

橫越天際

把親切ff、-）信

寄給遠方的朋友 ！



布幕前的幕間嘉1j

（沈德上，拿著水塔的面具 。 她唱道：）

才f 明與好人的無依奐霏之歌

找們這個國復悝，

人才靨要運氣；

必須找到後惠 ，

才能綽是人才 。

好人 1JI［依皿靠，

神明自身難保！

為何神明沒有彈藥

飛機、 軍螭和大砲，

剷除邪惡保護善良

讓眾人皆享受太平 ？

（她穿上水塔的衣服，並以他的步法走了幾步 。 ）

@ 71 
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奸人冇此皿法長久1f善 ，

阮盤空空 ， 食客万毆 l 。

lII{lll ， 眾神的戒律 ，

直胆去塈廿亢 ＇玢1 杯］ 。

為何神明不降臨我們的市集 ，

微笑地賑災濟糧 。

使溫飽l：自眾人 ，

敦親Il：國鄰 ，和善相處？

（她截上水塔的面具 ，以他妁嵒弄唱遁 ： ）

爲食 －餐 ，就得需要強硬 ，

有錢人就是靠此興建家業。

尬拯救－個可憐兄

不得臂戔踏－I 二11乩 。

為何神明不在天界人聲說

他們虧欠苕人 －個美好的世界

為何不拿坦克槍砲幫助善人

I I 先有得吃 ，才有道德 J (Zuersl komml das Essen, dann kommt die 

MouI ) ， JL 一 王題最早出現在布氏的《三文錢車劇》 。 此一 1龍在：＇，「龍
得自墨1 及管仲的思想 ，他在二0年代其間墳過德國漢學豕A I uke 

所洋 箸＇庫 Ti. des Szialethikers 1111d seiner Schiiler Werke " 《墨 1闓 及其旱
生旳作品》 ， Oerlin 1922 

而l口： 令 ：閒火 ！

是 可忍孰不可忍？

布暴前妁 暴 間劇＠ 73
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第五幕 菸草店

（ 水塔在 捆 台 後面看報， 毫不 理 會邊打拌邊詭話

的 中 太太 。 ）

申太太 如果有什麼蜚短流長，這小几很快就會垮 。 這點

你可以相信我 。 身爲一個．L匕直的男士合該去打聽

一下 ， 沈德小姐和黃街的楊森到底有何瓜葛 。 也

別忘記 ，隔壁的理髮匠蘇福先生對沈德小姐很感

興趣 。 這涸人有十二棟房了 ， 只有一個太太 I o 

他甚至還打聽沈德小姐的家當 ； 這證明一個男人

的確有意思 。 （ 依 然 無反應， 於是她帶箸水桶離

閑了 。 ）

楊森的聲音 （從外面）這是沈德小姐的菸草店lI，馬？

申太太的聲昔 是的， 不錯 ；但今天掌櫃的卻是表哥 。

（ 水塔跨箸沈德輕盈的短步跑到 銑前，他攬銑

瞧 出 破綻 ， 正要整理頭髮 ， 微笑地轉身離開 。

曰

l 古代中國准許 男 人娶三妻 四妾 。
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後 面跟箸好奇的中太太 ， 與椅森1系 身過，溜 進 他，他就給我那份菩事 。

後房 。 ） 水塔 價錢是不是高得離譜？

楊森 我叫楊森 。 （ 水塔鞠躬）沈德在哄 ？ 楊森 不高 。 他必須開除－個現職的飛行員 ， 說他怠忽

水 塔 不在。 職守 。 而這個飛行員 ， 又有一侗大家族要奉養 ，

楊森 我想你知道我們的關係？ （開始鈿瞧這店鋪）蠻像 所以」「常盡心職守。這我們私下聊聊， 沈德不需

個地方 ！ 我還以巴她在吹牛呢 。 （ 他淌 意 地看箸 要知道這檔子事。

菸盒 、瓷器罐 。 ）太棒了 ， 我可以再飛了 ！ （他拿 水塔 也許不需要 。只有一點， 道個機場主任難保不在

起一 隻 雪茄，水塔遞哈他火 。 ）你看我 們可以在 下個月將你出賣 ？

這店鋪再擠出300塊錢吧？ 楊森 不會是找 。 我一定會盡心職守 ，我已經失業太久

水塔 請問你是不是打算立刻賣掉？ 了 。

楊森 我們到底有沒有300塊現金？ （ 水塔搖搖 頭）她肯 水塔 （點 頭）餓狗能更快地把車拉回家 。 （ 他梵盯箸惕

立刻拿出200塊算是很夠意思了 ，但是還缺邡300 森看了一會兒 ）楊森先生 ， 責任重大。 你要求我

塊錢，所以還是沒有什麼用 。 的表妹放棄她 I1向小產業 、離閒她所有 I，自朋友 ，她

水塔 沈德肯答應給這麼多 ， 未免大過草率 。 這恐怕得 的整個命運交到你手裡 。 我想你打算娶她吧 ？

犧牲整個店 ， 才能湊足 。 常言道 ． 欲速則不達。 楊森 我有這4個打算 。

好似疾風將鷹架吹倒 。 水 塔 可是為（幾百塊銀元就把店鋪賣了 ， 不是太可惜 . 
楊森 我急需這筆錢 。 要麼就都不要 。 如果值得給 ， 逼 ( l I,杓？遹是廉價脫售 。 而你 下中的200塊錢， l1]·

女孩是不會猶豫的 。 我們男人對男人私下講·她 以付這裡6個月的房租 。 你難道不想繼續做菸革

很乾脆 。 生意吧？

水塔 定曰逗、至尸永 。 楊森 我 ！你能想像飛行員楊森站在櫃台後面？（裝腔

楊森 這是她的優點 。 作 勢） 「大爺 ， 要濃的雪茄還是要淡的？ j 逼輩

水塔 我可以知道那500塊錢是幹什麼用的嗎？ 孑休想！

楊森 訊然 。 我看你想要試探我？北'F機場的「仟， 是 水塔 容許我問 － －個問題 ，飛行員也足一種牛意吡？

我在飛行學校的朋友。 如 果我能掏出 500塊給 楊森 （從 口 袋粿抽出一升信）我月入250元 ，你 自己看
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水
楊

水

塔

森
塔

女房東

水 塔

女房東

楊森

水塔

女房東

水塔

女房東

楊 森

看這封信，這是郵票和郵戳 。 北平。

250元？相當多 。

你以启我免費飛啊？

這差事似乎不錯，楊森先生，找表妹託我 h;)}助仰

成巨飛行員，而飛1r員這芷事對．你來說就足－

切 。 （是找表妹的立場，我看小出有何埋山 I:x. 對她

隨心1'/r欲，她有權談戀愛 。 我樂意把這悝的 － 切

變賣成錢。女房東密枝太太來f ，我要請教她，

如何變賣這些東西 。

你好，水塔先生 ， 是關於房租的事lI，的？ 後天就到

期了。

出狀況r, 密枝人太，我表妹可能不再抨營於草

佔 了 ，她要結婚了。這足她木婚夫。（ 他介縉才易

森先生）楊森氕生將要帶她上北 ＇F, 過嶄新的生

活 。 如果（買錢好，我有意思把於苗存貨賣掉 。

你到底需要多少錢？

300塊現款 。

不行 ，要500塊銀元。

（針暢森）或許我能幫忙你 。 （針水塔）她花了多少

錢買的？

我表妹 /Cf 1000塊銀 ） L 。 血菸草賣悼得很少＾

1000塊銀几！她料然 I當［，找告，；）［你，只要你

答應後人搬几 ，我付300塊銀几 °

答應她 ，炫大 ！

水
楊
水

楊

水

楊
水
楊

塔
森

塔
森

塔

森
塔
森

女房東

楊森

水 塔

楊森

女房東

楊

水

森

塔

太少了 ！

可是夠了 ！

我至少要500塊銀元 。

启什麼？

對不起，我和表妹的未婚夫說些話。（把惕森扛
到一旁）菸草存貨巳經以2O0塊錢抵押祐邡對老夫

婦，這200塊旿天也交給你了 。

立了字據沒有？

沒有。
` 7 '< （停了一會兒，向署枝太太）300塊我們可以成乂

了。

可是我還得知道，沈德小姐有沒有欠債？

你回答 ！

這家／苫鈾沒有欠債 。

什麼時候拿這300銀元？

後天 。 你們可以考慮一下 。 如果你們有一個月的
時間處理出售的事 ，可能賣得更好 。 我所以花
300塊錢買這個店 ， 是因篦我樂意為年輕的情侶

做些事 。 （下）

（在她身後叫道）箱子、 罐子、袋子仝郃只要300
塊，邡麼痛苫就結柒了＾ （向水塔）或許後人之
前，我們冇別處賣到史好的價錢？也能還）丿h E 人

婦1，向200塊？
/.7 ,,,, 

短時間內沒辦（去 。 密枝太太這300塊算是最少 11 寸

I 

I 

== 
' 
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森

塔

森
塔
森
塔
森

楊
水

楊
水
楊
水
楊

塔
森
塔
森
塔

水
楊
水
楊
水

楊
水

楊
水
楊
水
楊

森
塔

森
塔
森
塔
森

了。 兩人的旅費和剛開始之生活費你亻」吧 ？

當然啦 ！

到底有多少？

就算要我去偷， 我也會湊足的 。

原來如此， 這筆錢也得去張羅？

唉 ，你放心好了。老大。 我總有辦法到北平的 。

可是兩個人花費並不便宜。

兩個人？ 邡女孩要留在這 。 開始時她只會拖累

我 。

我了解 。

別邡個樣子看我 。 人必須量入f3 出 。

邡我表妹該怎歷過活？

你不能替她想想辦法吶？

盡我的能力 。 （停 一 下）楊森先生 ， 把邡200塊很

元交給我保管 ， 直到你讓我看到去北平的兩張車

票為止 。

親愛I，向人舅子 ，我希望你不要多管閒事 u

沈德l咀 ······ 。

你儘管把這女孩交給我吧！

恐怕沈德小姐不會願意把這個店賣掉， 要是她發

現. .... . 0 

她會要的 。

你完仝不怕我反對嗎？

親愛的先生 ！．．．． ． ． 。

水
楊

水
楊
水

楊

塔
森

塔
森
塔
森

申太太

水 塔

你似乎忘了她也是個人 ！ 一個有朋智的人 。

（取笑地）我奇 1予有些人會高估他們女親戚的理

智 。 你沒聽過愛情的力量、肉體的誘惑吡 ？ 你還

提到她的理智？ 她沒有理智 ！她這一輩子都被槽

蹋了 ， 可憐蟲 ！ 我只要把手往她肩頭一搭 ，向她

說 「跟我走」她就聽到教堂鐘聲響起， 再也認不

得她母親了。

（壓抑）楊森先生 ！

管你姓誰名誰 ！

我表妺對你一片癡情 ， 因為. .. .._ . 。

是不是要說 ， 囚危我手模著她的奶子？塡塡菸
斗 ， 仙吧 ！ （ 他 自己拿了 一 隻雪茄 ， 然後又塞 了

義支在他的口 袋棵 ， 而 後 改 雯主意 ， 把整盒都字

走 。 ）你不要空手來找我 ， 跟她說我要娶她 ， 要

她把邡300塊錢送來 ， 或者你送來 ， 她或你隨使

哪一個 。

（ 丁 ）

（從後房探出頭來 ）情況不妙！整個黃街的人都知

道 ， ，你 1，自表妹在他的手掌心中 。

（大 叫 ）店丟了 ，而他又不愛我 ！ 完（ ， 我完了 ！

（ 他 像 隻 困 臥般 地跑來跑去 ，一 再 重復這兩 句

話 ， 一」直到 他忽然停下 向 中 太太 ） 申太太 ，妳和

我一樣在貧民窟長大 。 難道我們心腸不夠硬 ？我

想不是 u 如果妳偷了我一毛錢 ， 我會掐仕妳的喉
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申太太

水 塔

蘇
水
蘇

福
塔

福

嚨，非要妳吐出來不可 ！ 這是妳知道的 。年頭不

好 ， 這個城市像地獄一樣 ， 而我們不斷往牆上

爬 ， 不管它多滑， 画到厄運臨頭。要談戀愛準完

蛋 ， 只要有一個弱點 ， 就被撤職 。 我們要如何免

除弱點，尤其那致命的愛情？簡匱是無藥可救 ！

代價太高了 ！ 當然 ，妳自己說說看 ，難道我們要

永遠戰戰競競的過 日子 ？ 這是什麼世界啊！

愛的擁抱變成窒息 ，

愛的輕歎化爲吶喊 。

爲何禿鷹盤旋天上 ？

只因一女往赴幽會 ！

我想 ，我還是耜＿［把邡裡髮匠找來 。 你）應該 ||I他

談談 ， 他是iL 人君子 ，和 i九、 JU休止相配 。 （ 囚水

塔 ，艾答語，她就跑出 去 。 ）

（ 水塔走來轉去 ，洫到 蘇福先生進來 ， 後 面 跟 箸

中太太， 蘇福揮手示意請她退下 。 ）

（忍 忙迎上）親愛的仇生 ，我聽況你對我表妹沈德

有意思 。 讓我開門見山的與你談 ， 她此刻處境危

險 。

哎喲 ！

幾個鐘頭前， 她還是一家）占鈾的七闆 ， 現在則如

乞丐一無所有。 蘇福先生 ， 這家店已經破產了 。

水塔先生 ， 沈德小姐的魅力不在於她的店鈾財

產 ， 而在於她的心地善良 。 我們這個社區稱她是

水
蘇

水

王
塔
王
塔
王
塔
王
察
塔

老
水
老
水
老
水
老
肇
水

塔

福

塔

貧民窟的天使 ， 就說明了一切 。

親愛的先生 ， 好心卻使我表妹一 日 之間損失 了

200塊銀元 。 我們必須阻止 。

水塔先生 ， 我卻不以為然 。 我們倒是應當拓寬這

種善良之門 。行善是小姐的天性 ， 我每天早上以

感動的心看她供應四個人的食物， 多 麼有意義

蚜 ！她爲何不可以供應四百個人的食物呢 2 ？ 我

聽說她一直在為無家可歸的人找棲身之所 。 我豬

舍後面的工寮叫也全權處理 ， 諸如此類等等 。 水

塔先~1:_ ' 我希望沈德小姐能聽聽我最近有的一些

想法 。

蘇福兀l ，她聽到會受寵若驚的 。

（老玉及娶 察上 。 蘇福先生轉身，瀏覽貸架 。 ）

沈德小姐在11馬？

不在 。

我是賣水老玉 ，你一定是水塔夕VL ?

是的， 老丁 ， 你好 。

我是沈德的I:l/」 友 。

我知道 ，你是她的一位老朋友。

（向 警察）你瞧 ！ （向水塔 ）我來 ， 是巨了我的T 。

他的手受傷了 ， 這是事實 。

（ 迅速 ） 我看你的手臂需要一條掛帶 。（ 他從後房

} 
I 

' 
` 1 

.1

1一鸝

2 影射暴督供應五千人食物 。

I' , 

} 
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王

塔
王

塔
王
察

老
水

老
水
老

薑

水
老
水

塔
王
塔

老

水
釐

水

老

匿

王

塔
察

塔

王

察

悝取出 一條団 巾 ， 扔 紛老王 。 ）

亻 1i這是她的新圍巾 。

她不需要了 。

可是她買來是爲了討一個人的歡心 ！

很明顯現在不必了 。

（ 用 圉 巾做個掛帶 ）她是我唯一的證人 。

水塔先生 ，聽說你的表妹看見理髮匠蘇福用燙髮

夾打了這個賣水的，你知道這件事吧？

我只知道我的表妹當時並不在場 。

這是個誤會 ， 只要她在這兒 ， 一切就清楚了 ， 沈

德會證明一切的 。 她在哪裡？

（巖肅）王先生 ，你 自稱是我表妹的朋友 ，而她目

前有自己的煩惱 ，被各方利用剝削，她已經自 身

難保了 ，你總不希望她启了僞證而增加麻煩吧 ？

（不扣所措 ）是她叫我去找法官的！

法官就能醫好你的手吡 ？

不能 ． 但她能叫理髮匠賠償 。 （蘇福轉身 ）

E先生 ， 我的原則是不介入朋友們的爭執 。 （ 水

塔 向菻福鞠躬 ， 蘇福回禮 。 ）

（取下掛帶 ， 傷心地放回去 。 ）我明白了 。

好了 ， 我要走了 。 （ 向 老王）你想詐騙好人 ， 你下

次可要當心呀 。 如果蘇福先生不是個情刑法兼顧

的人 ， 你就得因誣告而坐牢。 走閒 ！ （老王 下，

警察隨後 。 ）

水

蘇
水

蘇
水
蘇
水

蘇

水

4禾话
皿

塔

福

塔

福
塔
福
塔

福

塔

申太太

蘇福

－古

厙田

抱歉之午 ！

「月h個人 j 的事（他指向囹巾 ）眞的過上了嗎 ？完

1溫，＼束 了 1I，H」 ?

完全結束f 。 她已經看穿了月丨 ； （固人 。 當然啦，也

許要過一陣子她才能淡忘 。

我們會謹滇行事的 。

這是新的創傷 。

她可以到鄉下旅行 。

幾個星期 ， 她會很快樂的 。之前 ，她可以找個她

信賴的人而量 。

在一家小小的 ， 但是高級 1!1~」飯店吃一頓小小的晚

餐 。

以隱蔽 11勺方式 。 我趕快去通知我表妹 ，她會表現

得理智的 。 她篦了店舖的事隹頭爛額 ，她視這店

鋪為祉1 明給她的禮物 。 請你耐心等 一 會 兒吧 。

（退入後房）

（探頭進來）司以恭喜了吧 ？

可以了 。 今天就可以通知沈德國］收留的客人 ，

他們可以住進豬舍後而的工寮裡 。

（ 中 太太奸 笑 的 點頭）

（起身向隗眾）怎麼樣？先生女卜們 ？ 你看我這個

人如何 ？誰還能提供更多 ？誰還能更人公無私丶

史有遠見？在吃頓小小的晚餐時 ， 但是… ．這聽

起來會不會使你想入非J|- ？絕不會發生）那種事。
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申太太

蘇福

申太太

蘇福

楊森

申太太

蘇

楊

蘇

福
森

-E 
iJim 

根本沒有，甚至碰都亻寸碰她一卜。連倒萊遞盤 f

的時候，都不會碰巧上碰她 。 只足交換意見 6 兩

顧心甫相遇，隔著桌百向花，自色菊花 。 （他把

這個記下來）不，我們不要把快樂建 (1別人痛 苫

之上 。 我要提供了解與協助，但是要默啾的 。 也

許加丨邡麼 －瞥，意味深長的 瞥 。

－ 切如願吧，蘇福先't 。

－ 切如願！ 這地方將有所改變 。 某人已被趕几

了 。 覬覦這佔鋪是不會得逞的 。 以後要是有人膽

敢冒犯這城巾最純潔女孩名虢的，我不會 i丨f§ 饒

他 。 妳認識邡個楊森吧？

他足最微小足道的小1癟 - ° 

他什麼也 不是 。 沒這個人， 他亻丶 存在的，屮人
太 。

（惕森上）

這胛是怎麼回事？

蘇褔先生 ，要不要我去叫水塔先生？ 他不會要陌
生人｛－「這店裡閒蕩的！

水塔先生和沈德小姐有要事商量 。 仞仆打擾 ！

f I麼？沈德冇這裡？我沒冇看見她進來 。 商量（丨
麼？我必須參加！

（不讓他走進後房）等一等 ， 先生 l 我想，我知道
仰是何許人也，聽好 ，沈德小姐和找即將宣布訌
婚 。

楊森

申太太

蘇
楊

沈

楊

沈
楊

沈

楊
沈
楊
沈

楊

禰
森
德

森
德
森

德
森
德
森
德
森

什麼？

這你可沒有料到 ，對不對？

（惕森正要拉閒理髮丘進入後房，沈德出來了 。 ）

對不起！我［向好沈德，也許你可以解釋·…·。

這是怎麼回事，沈德？你發瘋了吡？

（喘息）楊森，我表哥和蘇福先生達成 －種諒解 。

他們希望我聽聽蘇福先生如何幫助街坊鄰启們 。

（停一下）我表哥反對我們在一起 。

血妳同意了 ？

足的 。 （暫停）

他們跟妳說，我是壞人 。 （沈德默鈥）或許我是，

沈德 。 就囚启如此我需要妳。我很卑賤，我沒有

錢，沒教養，但至少我肯奮鬥！沈德，他們推妳

丈向災難 。 （他接近她，以低沉的罄音說話 。 ）妳

沒有眼睛吧？妳看看他！ （將手搭在她屑上）可憐

蟲，他們現在又打妳什麼主意了？美滿婚姻？沒

有我，他們只會宰割妳 。 妳自 己說說看 ，妳願意

捨棄我而跟他走嗎？

是的 。

一個妳不愛的男人 。

是的。

妳忘了一切， 忘了邡天雨怎麼下著？

沒有 。

忘記妳怎麼從柳樹上搭救我？如何答應給我錢去

·lIilI,
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沈

楊
沈
楊

德
森
德
森

蘇
揚
沈

楊

福
森
德

森

i襄 ，f 戈 I'l· J I 弋？

（翦廿 ）楊森， 你要怎麼樣？

我要妳跟我走 。

（ 小 卟）對不起 ， 蘇福先生 ， 我要跟楊森先生几 。

要知道我把］是情人 。 （他帶 著她到門口 ）店鋪的鑰

匙給我 。 （惕森從沈德 口 袋取 出 鑰匙 。 椅森把 它

擺在揠台 。 交 夕合 中 太 太 ）妳把事情辦妥 ， 就把它

放冇門檻上 。 咱們走吧，沈德 。

逼簡直是強奪嘛！ （ 向後喊）水塔先生 ！

叫他不要嚷 。

請亻爪不要叫我表哥 ， 蘇褔先生 。 我知道他不同意

我這樣做，但是我覺得他錯了 。

（ 向 视眾）

我要跟我的情人走

我不管代價有多少

我不管這樣好不好

找小管他是古愛找

我要跟我的情人走 。

這樣才對 。

（兩人離場）

肅墓前的蓋間尉

（暴前， 沈德穿 箸她的 咭婚愷 Jl艮 ， 正 要前往婚禮

途 中， 蚌身 向视眾 。 ）

沈 I丕

1芯 有件可怕的事情發生了 。 當我和楊森愉快且滿懷

希望地離開店鋪時 ， 毛毯店老板娘站在街」， 渾

身發1十 。 她告訴我說 ，她丈夫毘了憂心她借我的

邡一筆錢 ， 緊張得臥病不起 。 她說我最好現{-r就

還錢 。 矗然 ， 我只好說我會還 。 她如釋重負 ， 含

淚祝福我 ，並求我原諒 。 她說她信不過我 l，自 表哥

水塔 ， 甚 至我的未婚人楊森 ＾ 她走後｀ 我跌坐在

階梯 t ' 對 自己的所作所启頗拐震驚， 我的情緒

激動不已 ， 於是投入楊森的懷裡 ， 我無法抗拒他

的聲音和愛撫 。 他和水塔講的那些醜話 ， 竟沒有

給我一些教訓 。 我投入他的懷裡 ，心想到，神明
也要我善待自己 。

不讓任何人毀滅 ， 包括自己 ，

讓每人快樂 ， 包括自己 ，
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這是何等美好 1 。 我怎能，忘記這兩位 E好人？ 楊

森像一陣吹往北平的小旋風，把我的r;li 和朋友們

都捲走 。 然而他不是壞人， 血且他愛我 。 只要我

在他身邊 ，他就不會做壞事，男人對男人們所講

的話 ， 是沒有意義的 。 他只不過要表現 自 己威

風 、 了不起，和特別堅強 。 如果我告訴他 ，兩位

老人付不起稅金時 ， 他會諒解一切的 。 他寧 1I」到

水泥工厰做工 ，也不要靠犯罪來達到飛1」 。當然

啦 ， 話說回來 ， 飛行的確是楊森的一大嗜好 。 我

有足夠的力量喚回他心屮的善良吡 ？在前仕婚禮

的途中 ，我徘徊於恐懼和喜悅之間 。 （她很快地

走開）

I 布雷 希 特 受 到 翌子思 想的 影響 · 曾撣 《墨翟 ， 變 易 之書》 (M訂1
Buch de, 昀11d1111ge11 . 1 941 ) 。 在 筆記秤他引連罡子章 句說 「兼愛正

不排除自我 。 j 又説 「針人類之愛 ． 並 不排玲自我·囚 店 被 文 的 人
菲 也 包括自我 。 所 以此愛也及於 自我 。 通 帘所謂的自 愛 ，也就針別 人
的 愛 ， j 這些 句 子乃 引自 A . Forke的德譯 本 。

@ 91 

纂 六幕 市郊一家廉價餐飼

的廂房

楊森

楊太太

楊森

（一個 侍者正在店參加婚襪 的人斟酒 。 和沈德－

超的有 ： 爺爺、弟媳、姪女丶 中 太太丶失業者 n

孤伶伶處在一角的是證道人＇ 。 前台楊森穿了一

件里色晚禮服 ， 正在和他的毋視惕 太太詭；；舌 。 ）

有個壞消息 ，媽媽 。 她剛才毫皿惡意的對我說，

她不能為我把l占鋪賣掉 。 有人要求還錢， 她給妳

的邡200塊是借來的 。 不過她表哥說 ，根本沒有

借據 。

你怎麼說？你畠然不能娶她了？

跟她說什麼邵沒用，她太頑固 了 。 我已經咒人上

找她表哥 。

I 德 文斤 文是｀＇Bonzc" ， 意指僧 、 和尚或喇沿，此字 眼索出 現在德布林
的 《王倫》 小毛兄 。 不過依此劇的時代背景 · 在 中四南 血和尚念婚， 這

一點 可 能布氏有所誤解，所以翻謀成「；；登遹人 j 。
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楊太太

楊森

楊太太

沈德

森
德

森

德

森
德
太

太

楊
沈

楊

沈

楊

沈

楊

但她表哥要她嫁給理髮匠 。

這婚事我已替她擋掉了 。 邡裡髮匠我當眾給他好

看。 她表哥很快就會知道，店鋪沒了 ， 債主要L

門了 ， 因為}j\)200塊錢我是不會再吐出來的 。 不

過我的差事也會丟了 ，如果我無法湊齊另外1]E

300元 。

我到飯店前去Il隹ll町也來了沒有 。 你去看新娘 ！

（手執壺 ，向截眾）我沒有錯看他 。 他拿得起放得

下 。 雖然這個打擊一定很重 。 這對他意昧著放菓

飛行 。 他很快活 ， 我實在很愛他 。 （ 叫 惕森過來）

阿森 ，你還沒向新娘子敬杯酒呢！

我們祝福什麼 ？

趴然是祝福未來嘛 ！

希望邡時候新郎的禮服不是租來的 ！

但是t)]娘 1'1勺衣服還是偶然會被用打濕 ！

願事事如意 ！

願好夢成眞！

（下場去中 太太那）我兒眞是令我喜愛 。 我再二對

他說 ， 憑他是技術師， 飛行員的身分 ， 要 IIJJI.l一種

女孩都沒問題 。 而他現在對我說什麼 ？ 媽媽， 我

要為愛而結婚 ， 錢不代表一切 。這是戀愛結婚 '

（ 計 弟媳 ）總得有一次 ， 不是嗎？但對一位母親而

言 ， 很難， 眞難 。（ 回 頭朝。登逼人喊 ）做儀八時不

要偷工減料 ， 時間和你花在討價還價的 II -、＼間－樣

弟媳

失業者

楊森

德
森

沈
楊

德

森

德

森

沈

楊

沈

楊

楊太太
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多 ， 婚禮就很體值i 了 。 （封沈德）親愛的 ， 婚禮還

要延遲一下 。 這裡有一位貴客未到 。 （對大家）對

不起， 對不起 。 （ 下場）

只要有酒 ，就樂意等 。 （她坐 下）

沒耽擱了1「麼 。

（ 大 料 而且開玩笑地）現在 ，朋友 們 ， 在婚禮開始

之前 ， 我必須請教新娘子幾個問題 。 因爲婚事太
快決定了 ，所以這點蠻重要的 。 （針客人）我不曉

得她會是怎樣的太太 ， 這事我很擔心 。 （轉身 向

沈德）舉個例吧 。 妳能不能用三片葉子泡出五杯

茶 ？

不能 。

司見得我不會有茶喝 。 妳能不能睡在像證道人11含

［向那本書一樣大小的草蔗L?

（他指 箸。登遹人看竹那本書 ）

兩個人 ？

個 人

邡不行 。

逼是什麼太太？ 把我嚇壞了 ！

（聽眾淨笑之際 ，他的毋親回來了 。 她岱聳肩 ，

告訴惕森期待的客人還未到 。 ）

（ 向達遹人 ， 證道人針她指箸錶）你不要這麼急 ，

只差幾分鐘， 我看大家喝酒、抽菸 ， 沒有人急 。

（她 坐 到 客人那 ）
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沈德 我們不該談談事情該如何處理哄？ 董 ， 認為這應該參加婚禮的 。

楊太太 哦， 今天請不要談生意，在慶典的場所不直談俗 沈德 哦，阿森，是不是爲邡300塊銀元。

事 ， 不是嗎？ 楊森 （不敢正1見她）妳聽到是爲了什麼， ．媽媽說她是老

（入口處的小鈐鐺響超來了，大家都往門口瞧， 古董。而我很體貼。我們再等 15分鐘，如果他還

但血人進來。） 亻丶來，邡是被魔鬼抓几 f ，邡我們就閒始婚禮。

沈憊 楊森，你母親冇等誰？ 楊太太 你們也許都知道吧，我的兒 f快要做郵政飛h員

楊森 想給你 個驚喜 。對了 ，你表哥水塔仃幹（丨麼？ 「？找眞高興，在這時居人們必須多賺此錢 。

找和他蠻談得來的 。一亻胤很 ．叩智的人 ，亻」頭腦！ 弟媳 而月足在化平 ， 對不對？

妨、／UJ婪小說話？ 楊太太 足llH ！ 是在北平 ！

沈德 我不知道，我不願意灼到他 。 沈德 阿森， 告訴你媽媽，現在去不成I 七 7「『 。

楊森 戶 f I麼不？ 楊森 妳的表哥會告訴她的，要是他的想（上相妳 樣 。

沈德 囚爲（年不該和他談得來的 。 妳如果笈我，乩亻丶 II」 找私 F'占譌妳，我可不這麼想 。

能夏他 。 沈德 （叱驚地）阿森！

楊森 邡麼上他的 。來 ！ 我 們喝 、曲，妳這小咱固！ （他 楊森 我對四川深惡痛絕 。這是什麼鬼城？妳知道我＇「

再三勸酒） 肚眼的 I 丨＇」候， 他們人家都成「 什麼樣子？都成「

弟媳 這押有些不對勁 。 苾點 ！ 憂心！屮仲的昂著脖子 ：什麼東西從他們頭

申太太 妳覺得應該怎樣才對勁？ 上轟隆隆地飛過？他們豈不成了多 餘 l1向吡？什

證道人 （手狸揠箸錶，堅決地走向楊太太）楊太太，找必 麼？他們的時辰結束了？可以在這鬼域自相殘

須走，我還有一處婚禮要參加，還有—個葬禮。 殺 ！我非離開這裡不可。

楊太太 你以爲我喜歡拖呱？我原來打算喝亢 一壺泗就閒 沈德 但我已經答應還老夫婦的錢 。

始，現在酒快完了 。（ 大恍）我的好沈德．我 1、知 楊森 足的。這妳已經跟我說過了，就因爲妳做這樣的

道令表哥躲到哪裡去了？ 蠢事，妳表哥來才好 。 妳竭酒，牛意的事交給我

沈德 我表滑？ 們，我們會解決 。

楊太太 當然II拉，親愛的，我們等的就是他。我是個炫古 沈德 （震彆地）但是我表哥不會來 。
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楊
沈
楊
沈

楊

沈
楊
沈
楊

沈

楊
沈
楊

森
德
森
德

森

德
森
德
森
德

森
德
森

妳足什麼意思？

他不在1JE 了 。

妳告訴我，妳對我們1，自未來有何看(L 。

我想你還有200銀元，我們可以明天把錢還給他

們以及保留菸草。菸草更值錢 ，我們一起拿菸草

到水泥工廠前賣 ，因為半年的房租還無法付清 。

把這檔子事忘了吧！快忘了 ，妹妹！我會站在街

旁向水泥廠工人兜售菸草？我，楊森，邡飛行

員 ？我寧可把邡200塊錢一夜花光，我寧可把它

扔到河裡 ！妳的表哥懂得我 ，他和我約好要帶

300塊錢到婚禮這來 。

我表哥不能來 。

我想他不能不來 。

我在的地方就不能有他 。

好亻岡猜謎遊戲 ！

阿森，你要知道 ， 他不是你的朋友 ， 喜歡你的是

我 ，找表哥不愛任何人， 他是我的朋友， 但他1c;:

是我朋友的朋友 。 當初是想到北平的那份芹事 ，

才把老夫婦的錢許給你。但他不會再帶300銀元

到婚禮士來的。

何以見得？

（正視著他）他說你只買了 －張到北平的票。

邡足［作天的事 。你看這個！ （從內 袋稍微杓出兩

張車票）我今天可以拿給他看 。邡E太婆 1 、 必
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沈
楊
沈

楊

沈
楊
沈

楊

楊

德
森
德

森

,` 1志

不
木木

，志

1芯

森

楊太太

森

看。這是兩張到北平的車票 ， 足我和妳的 。 妳遠

認爲妳表哥會反對這門婚事l-I，!5 ? 

不會了 。 逼弄事很好，而我失去（我的店鋪 。

拐 f妳 ，我賣了家具 。

不必卣說了 ，也不必拿車票給我看 ！ 我害怕我眞

的會租你一起遠走高飛 。 但是 ，阿森，我小能給

你300銀元 ，那對老夫婦會怎麼樣？

我又會怎麼樣呢？ （暫停）還是喝酒吧！ 或許1年相

信酒不宜多？我不要小心翼翼的老婆 ， 我 － 喝

酒，就又能飛了 。 如果妳喝酒， 也許妳能了解

我 。

不要認為我不了解你 ，你想要飛 ，但是我無能為

力 。

情人啊， 這裡有一架飛機 ，但只有一隻翅膀！

阿森，我們無法清白地去北平」任 。 所以你從我

這拿走的200塊錢，我又需要 了 。 阿森 ，快把錢

拿韐我 ！

阿森 ，快把錢拿給我 ！妳到底冇講什麼？妳是1、

是我老婆？妳知不知道妳仃出賣我？還好，也是

對妳好，這事不再由妳作主了， 一切都決定好

J 0 

（冷水水的）楊森，你確定新娘的表哥會來嗎？也

可能他反對婚事 ， 不來了吧！

奶;f月 i卟 l1）J|｛「川 」、( ,妒）妣 ！他H丨我的想止－樣 。 找
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要把門間大一點，好讓他叫 I找到我們 。 他 會趕 邡這時鐘就永遠停了。 I 
t 來做他好朋友楊森的伴郎 。 （他走到門 邊 ，用腳 （惕太太示意惕森安靜，日島又有腳步嵒 。 ）

把門踢閒 。 囚店喝 多 了，步伐漏躅地走回 · 坐 在 侍者 再來一壺酒吧，楊太太 ！
,\ [ 

沈德旁邊 。 ） 我們等下去 ，妳表哥比妳理智 。 他 楊太太 不f ，我想我們喝夠了。 酒只會使人躁熱， 不是

說得很有見識， 愛情是屬於麵包的 。 而且 ，比較 嗎？ } 
重要的 ， 他知道 ， 對妳有意義的 ： 不要店鋪了 ， 申太太 酒也是很貴的 。

. 
., 

也不要婚姻 ！ 楊太太 我喝了酒就會出汗 。 「（ 大家在年） 侍者 我可以請妳付帳嗎？ [ 
楊太太 來了 ！ （聽到腳步罄 ， 大家往門口看，只是路過 楊太太 （不理他 ）各位先生女士們 ，再忍受幾分鐘 。 水塔

的 。 ） 先生巳經在路上了 ！ （向侍者）不要打擾慶典 ！ [ 
申太太 眞是醜聞一件， 大家都聽到 ， 看到 ， 新娘在等婚 侍者 除非妳付帳， 否則不能讓妳走。 L f| 

禮 ，而新郎在等表哥 。 楊太太 可是這裡誰不認識我！ 1I 1 

楊森 妳表哥眞會拖時間啊 ！ 侍者 就是因篦大家都認識妳！

沈德 （輕科）喔，阿森 ！ 楊太太 不像話 ，現在的服務！楊森，你怎麼說？
I 

I 
楊森 口袋裡柚著兩張車票 ， 坐在這不會精打細算的傻 證道人 （沉重地起身）容我告辭了 。

l I 

l 

瓜旁邊 ！ 總有一天 ，妳會帶著警察登門討那200 楊太太 （ 絕望地）大家稍安勿躁， 證道人過兩分鐘就回

塊銀元 。 . 來 ！

沈德 （封梶眾）他眞壞，還要我也跟著學壞 。 愛他的我 楊森 算了吧 ， 媽妍 ！ 先生小姐們 ，證道人走了，我們 I I : 

就在眼前，而他要等我表哥 。 我的周遭都是可憐 也不耽誤各位了 。

人 ， 赳婦帶著病夫 ， 早上在門口等施粥f自窮 人 ， 弟媳 來，爺爺 ！

還有一位未曾謀面，擔心丟掉差事的北牛人上 。 爺爺 （正經地喝完他杯裡的酒）敬新娘 ！

他們令都信賴我， 這樣他們也守護了我 。 姪女 （針沈德）不要生他的氣， 他是好意的， 他喜歡

楊森 （瞪箸酒壺看，裡面的酒快光了）這酒壺裡的酒是 妳 。

我們的時鐘，我們是窮人 ， 等客人把酒喝完了 ， 申太太 眞是丟臉 ！

l
[[ 
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（ 所有客人離開 。 稍停 。 ） 壞人作惡將自斃

沈 徳 我 也要走嗎 ， 楊森？ 財源滾滾喜洋洋

楊森 不 ，妳要等 ！ （ 他扯她新娘的服飾， 以 致 坐 歪 柴米油鹽相交換

了 。 ）這不是妳的婚禮哂？如果我們能等 ， 妳也 永不來 ， 永不來之日

能等。 母親希望我這鷹隼飛入雲端 。 但是我看 ， 柴米油鹽相交換

怕要等到永不來之日 ， 她才能走到門口看我的飛

機轟然飛過吧 。 綠草俯視碧雲天

（ 朝 箸空箸 的座位看 ， 好像客人還在 的樣子 。 ） 怎 卵石滾滾逆流上

麼都不說話了呢 ？先生小姐們 ， 你們喜歡這裡 無為即可成善人

吧 ？婚禮稍微延遲了一點， 因篦在等一位重要的 凡塵即將變樂士

親戚 ，也因篦新娘不懂什麼叫愛情 。 為了讓大家 永不來 ， 永不來之 目

消磨時間， 新郎我要爲大家唱一條歌 。 凡塵即將變樂土

永不來之 q 1頁 2 此日我變飛行員

你將成為大將軍

有朝一 日眾皆知 貧婦之女阜安寧 . 
出身破舊搖籃裡 失業之人冇「作

貧婦之子坐金椅 永不來 ， 永不來 ， 永不來之 日

永不來 ， 永不來之 日 貧婦得以享安寧

登上王位金交椅

而我們之不能再等

此目好人得善報 並不昰始自

f父 II免L開'ti '「戊丿＼扭古

2 寫於 1 940年 ， 針基廿教 「 末 日 崙判 j 的潮諷 。 血是始自黎明卿廌時
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永不來，永不來之日

在黎明雞鳴之時。

楊太太 他不會來了。

（他們三人坐箸，其中兩人凝視門口 。 ）

@ 103 

幕間尉 老王過霰的牠方

（神明又在滑水者夢中出現 。 他在一本大書上睡

箸了 。 音臬響起。）

老王 神明啊，我眞高興你們來了 。 容我提出一個深深

困擾我的問題 。 有一個和尙搬了家 ， 去水泥工廠

當臨時工 。 在他破茅屋裡找到一本書，書裡有－

個地方寫得很奇怪 ，我一定要唸一下。就在這

裡 。 （老王的膝蓋上放了一本眞正的 書 ，他鉀 在

書的上方用左手軔箸一本假想的書 。 ）「宋國冇

個地」」名叫束瀚 ， 長滿了茂盛的扁柏 、 桑樹與

梓樹。 樹寬一尺，則被人砍作狗籠。樹寬三 、四

尺， 則被富貴之人砍為棺材板 。 樹寬 L 、八尺 ，

則被砍竹別墅之棟樑 。 以致所有的樹都皿法長

大 ，都是什生長中被斧鋸結束成長 。這就是冇川

之材的災難。 J I 

l 這則有用 之材的故事，取自莊子的 《南華眞經》 ，作者巍手一字不漏
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神明丙

老 王

神明甲

神明乙

老王

神明甲

老王

神明甲

老王

神明丙

神明甲

神明乙

如此說來，最無用的就最得利了 。

不對 ， 是最幸運的 。 最差的就是最幸運的 。

這只是寫寫罷了 ！

賣水的， 這個寓言怎麼會如此感動你？

是為了沈德 ， 神明，因為她要遵守博愛的紀律 ，

而在愛情上栽了跟斗。 也許她太善良了 ， 不適合

這個世界 ！

胡說，你這軟弱可憐的人 ， 你似乎被虱子和懷疑

吃得一乾二凈 ！

神明，原諒我吧！ 我只是巴望您們會出面干涉 。

沒有的事 ！ 我這個同事朋友 1旿天才苴了一趟閒
事 。 你看 ！ （他指向青腫了一隻眼睛的神明面）

她只好再去找她的表哥 ，他井常能幹 ， 這是找視
身體驗過的。可是連他也無能為力，恐怕這店鈾

已經垮了 。

（ 不安的 ）也許我們還是應該給予協助 ？

神明幫助自助者 。

（服厲 地）處境越艱難 ，好人越能顯現， 苦難歷練

（磧）
的引用德國戌學冢術懂贊的出］浮 RIchard Wdhelm, Dus walIIe BuLJ, 

35 莊子〈人間世〉原文為 ·vom siid /ichen 8/iitenland, Jena 19 12, P 
「宋有拍氏者，宜揪枱桑 。 其拱把而上者，求狙猴之十者斬之 ； 三 木
盞］名之麗者斬之 ； 七囝 I\.OO ，潰人冨商之家求禪傍者斬之，故未終其
天年 ， 而中遹大於斧斤，此材之患也 。 j 「荊氏 」 德。Y 作
Dornheun（拍棘鄉），布氏解讀店 Dornha i n（荊棘林） 。 本洋文作 f 束
靼乃取此地名z ·肯謀 。

神明甲

神明丙

老王

神明們

暴 間 距） 老王過 1支的地方 ＠ 105

人們 。

我們將所有的希望投d在她身上 。

我們尋找好人的事並不順利 ， 這裡邡胛偶面看到

此小善行 ， 一些令人高興的想法，很多高尙的原

則 ， 但這些都不能算是眞W的好人 。我們也有碰
到較好的人 ， 但他們又活得不夠尊嚴 。 （视切地）

要找個下榻處都很困難 。 你瞧黏在我們身上的稻
草 ， 就知道我們晚上I垂在哪裡了 。
您們至少可以...... 0 

不行，我們只是觀察者 。 我們深信 ， 在這田暗世

界，我們的好人自會找到門路的 2 。 他［向力量會

閼著負擔而壯大 ， 等著朐吧 ， 賣水的 ！ 最後一切
都會l丨怕 1-l j | lI勺 ！

（他們遊斬消失 ， 而料音停止 。 ）

2 這句活影射聖經仁〈約伯記〉第一辜上帝對約伯的肯定，許諾魔鬼
試探他。同時也借 JI] 歌德《，｝士德》序暴中的討句 「善人在 II古中摸
索前屯，將會察梵到」1:. 殖的遹路 u J (Fm gut er Mensch m semem 

~:1'.~ kl"~n , l~t~mge, ist sich des rechten Weges wol1I bewusst ) 參閒 《子士
德》詩句 328-329 。
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第七幕 沈德菸草店後院

（義個家具擺在一車上 。 沈德和中太太正在 收拾

唬衣 k黽上衣服 。 ）

申太太 我不明 白 ， 启什麼妳不拚了命保住這個店？

沈德 我怎麼能呢？我連房租都付不起，因為那老夫婦

的200塊錢今天就得還 。但是我把那200塊給了別

人，所以必須把菸草店賣給密枝太太 。

申太太 邡一切都完了 ， 沒有丈夫 ， 沒有菸草 ，也沒有

家 ！ 我們這種人想要過得好一點 ， 就落得如此下

場 。 妳將來要靠什麼過 日子 ？

沈德 我不知道 ， 也許靠揀選菸草賺些錢 。

申太太 嘿，妳瞧 ！ 水塔先生的褲子！他一定是光著屁股

離開的！

沈德 他還有另外一條。

申太太 但是如果照妳說的，他這一去不再回來了，那他

為什麼把褲子留下 ？

沈德 也許他不要了。

I 
'· 
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申太太

沈 德

蘇福

申太太

沈德

Jjll就不要打包進去嘍 ？

不必了 。

（蘇福先生衝進來）

一個字也別說 ！ 我全知道了 。 妳犧牲了自己的愛

情和幸福 ， 启的是不願傷害－對信任妳的老夫

婦 。 逼個地方的人＿儘管說話尖酸刻薄一-—總

算沒有 白 白 叫妳貧民窟的天使 ！妳那個未婚夫倒

不像妳這麼上進 ， 於是妳離開了他 。 而今 ， 妳關

了這家小店 ， 這眾人的避風休息小島 ， 我不得不

過問 。 每天早晨我站在門口 ， 十分感動地看著妳

仁慈和藹地把米飯聵濟窮人 。 妳要這種事永遠結

束嗎？妳現在要好事消失吧？但願妳肯讓我來幫

忙妳 ！ 不必保證 ！妳接受我的幫忙， 不須給任何

承諾 。 如果妳容許我爲妳的善行效力 ， 不必說什

麼 ！ （他已經字 出他的 支票 簿）這裡， 我已簽好了

一張空 白的支票 。 （ 他把支票放在 車上）上面有我

［向簽名 ， 妳隨便塡 ，愛塡多少就塡多少 。 我這就

靜悄悄 、 謙謙卑卑地走 ， 墊著腳尖、 也不提出相

對要求地走 ， 滿懷敬意 ， 毫無私心 。 （他離開）

（ 查對箸支票）妳得救了 。 像妳這樣的人眞幸運 ，

總是會找到個笨男人 。 現在得快 ！ 寫下 1000銀

元 ， 趁他還沒清醒之前 ， 讓我飛快地到銀行去

領 。

請妳把洗衣籃放在車上 。 不用仟何支票 ， 我也能

申太太

沈德

申太太

沈 德

申太太

第 七 暴 沈德3大 草店 後 阮 ＠ 1 09- -

付妳冼衣服的錢 。

什麼？ 妳不接受這支票 ？ 妳瘋了嗎？因為你認為

這樣就得嫁給他 ？這簡直是荒唐 ！ 像他邡種男人

喜歡被人牽著鼻子走 ！ 就讓他樂一樂就行了 。 妳

還念念不忘邡個飛行員 ？整個黃街和這裡的人全

知道他怎麼待妳的 ！

這都是窮困逼出來的 。 （ 向视眾）

我在夢中看到他鼓著腮幫 ，

面 目掙擰 。

清晨拿著他的上衣遮光線 ，

穿過衣服破洞看到對面的牆壁 。

聽到他狡猾的笑聲 ， 我就害怕；

看到他破舊的鞋子 ， 我又愛他 。

妳居然還替他辯護 ！ 我從未見過妳逼種瘋子。

（生氧 ） 如果我們把妳從這裡趕出去 ， 我會鬆口

氣 。

（揠藩衣物 ， 疝蹏了綫步 。 ）我冇點頭暈 ！

妳彎彎腰就常常頭昏眼花 ？ 該不是懷有小傢伙

吧 ？ （笑）他可是把妳騙得好慘 。 眞是這樣的話 ，

妳可以把師傅的空白支票忘了； 這不是用來替妳

兒子做滿月 的！

（ 她提箸一個 籃子走到後面 。 沈德 的 目 光隨著 中

太太艮久 ， 然後注视箸自 己的肚子 ， 摸找它，臉

上露 出 欣喜的樣子 。 ）
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沈德 （輕罄）哎 II牙，眞高郫！ - ll,\|ih 生的嬰兄（l我體

內。人們還看不見，但它已經｛r 仃 f ，伊界 ·h'T

著它。 城胛的人都說 ：人們所指望的來［ ! （她

想像箸把她的兒子介綹給视眾）

這是我兒子 ， －位飛行員 ！

歡迎一 l立新的征服者 ！

崖 山峻嶺 ， 人壯而角的1 1F. III支者，

是 1年把人與人問的郵件惜過無邊的沙漠！

（她牽箸小兒子，走來走去 。 ）

來，我的兒啊，瞧甿這個世界 。這是一棵樹 。 鞠

躬，向它問候 。（她鞠躬）現什你們兩個認識 f 。

聽， 賣水 l'J勺來 了 ，他是個朋友，把你的手仲出

去 ， 不要擔心 。 請你替我的兒子倒杯新鮮的水。

不錯， 今天的確暖和 。 （她遞給他茶杯）哎唷， 一

個警察， 町們得繞侗路 。 也許咱們可以到）邠邊1 」

錢的龎家 {L園摘幾個櫻桃，但足十能夠讓人豕石

見 。 來．沒多旳小孩，叭裴櫻桃吡？小心，小心

兒了。（他們小心地走並環顧回周）到這轉角，藏

｛l-這樹叢後面 。 不行，你不行邡樣蠻幹 。 （看超

來她拉他，他反抗 。）咱 們得學講道理。（她讓

步）好吧，隨你便 。（她把他舉 高）你構得到櫻桃

叩）？放到嘴裡，邡是最好［白地方。 （她 自己宵一

個，是他放進她嘴裡的 。 ）嗯，很不錯 。該死，

警察來了，現冇快逃 ！ （他們跑閒）對了 ， 回到仂

德

王

沈

老

沈 德

丨 。 現在要鎮定，慢慢几，好像沒有發／l{「何巾

－ 樣，這樣才不會冇人t上意到我們 n （她和孩子

走在街上，她唱道）

一顆李子無緣由

打到一位流浪漢

流浪漢快速

將李了吃光 。

（瀆水老王上 ，手狸牽箸一位孩子 ，他贤訝地看

箸沈德 。 ）

（聽到老玉咳嗽）老王，你好11月？

沈德，我聽說，妳過得不好，甚至要賣了妳的店

鋪還債 。 但是這個孩子無家可歸，他 (:L屠宰場裡

跑來跑去 。 他好像是林投的孩子，林投前幾個禮

拜丟了工廠之後，光是喝酒， 他的孩了都餓著肚

子流浪街頭 。 如何幫助他們才好？

（向孩子）來吧，小傢伙！ （向概眾）

你們聽片！冇人向你要求棲身之所！

明日之 －f說：今日如何過？

他的朋友就是征服者 ，各位都認識，

是伸張正義者 ！

（向老王）他可以住進蘇褔先生的工寮裡去。 我 自

己恐怕都得住那 。

我懷孕了 ， 消息請別再張揚 ， 否則楊森會知道 。

我們只會礙他的事。
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你去把林投找來吧 ！ 額頭青筋暴起 I o 

老 王 謝謝妳，沈德，我就知道妳會想辦法的 ！ （ 向 孩 伸出援手多 自然 ，

子）好人總是有辦法的 ！ 我趕快去找你爸爸來 。 獲得亦同樣輕鬆。

（他正要走） 只有貪婪才須勞累 ，

沈 德 哦 ， 老王 ， 我現在又想起來了 ， 你的手怎麼樣 啊！ 施捨是多麼誘人 ，

了 ？我本來要當你的證人 ， 但我的表哥…… 。 友善是多麼愉快 ！

老 王 不要為我的手擔心，瞧 ！ 我已經學會不用右手也 一句好話溜出口，

能應付 。 （他表演一下如何用他的左手使用扁擔 ） 如同－聲舒服的嘆息 。

沈德 可是你的右手不能讓它僵硬掉 ！ 把這輛中子拿 （中太太怒氣沖沖地走了）

去 ， 把上面的東西賣掉 ， 用這筆錢去看醫生。 我 沈德 （向孩子）孩子 ， 坐到這邊 ， 等你爸爸來 。

很慚愧， 沒幫上忙 ， 我接受了理髮匠的工寮 ， 不 （孩子坐在地上 。 那針曾在沈德店鋪開張時來訪中

知道你會怎麼想 。 年夫婦來到 I兒子 。 夫婦倆各拖滿淌一大袋子 。 ）

老 王 邡些無家可歸的人以及妳自己都有棲身之所 ， 這 妻 沈德 ， 妳－個人吧？

比我的手還重要 。 我現在就去找木匠來。 （因沈德點頻，妻向後臺的姪兒做手勢，他也帶

沈德 （朝他喊）你要跟我去看醫化 ！ 一 袋 ， 上 。）

（ 中 太太回來， 不停地向她眨眼示意 。 ） 妻 妳的表哥呢 ？ . 
沈德 怎麼 f ? 沈德 他走了 。

申太太 妳瘋了 ！妳把那車子 ，妳最後的東西都送掉了？

他的手關妳屁事 ？ 如果理髮匠聽到這種事 ，會把
I 1 942 年布雷希特在好 萊塢 寫 了冇詩〈 兇神的 面具 〉 ( 01e Maske des 

Bosen ), 詩 中 亦有相同的息想：

妳趕出妳唯一的棲身之所 。 我的洗衣錢還沒付 牆上掛箸一張日本兇神的木製面具，

呢 ！
上面塗上金色的漆，

我心有感觸地看箸

沈德 你爲什麼這麼兇 ？（對概眾） 青筋暴匙 ， 踴示箸

踐踏同胞不累嗎？
逞兇是多麿累啊 。

沈德在此表達出作惡乃違反人性本善的天性：作惡多，為 ， 青筋暴超；

因爲急於貪婪 與染善好施，自 然 而祥和， 善惡表情適成針比 。
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妻 他會再來嗎？ 吃。沈德和其他三人回來 。）
沈德 不會 ，我這個店要關門了 。

妻 妳知道，我們一切都靠妳了。
妻 這個我們知道，所以我們才來這裡。我們這裡有 沈德 好 。 （她看見孩子，淋了一跳 。 ）

幾袋生菸草，是別人欠我們的，不知道可不可以 夫 我們後天到蘇福先生的工寮去找妳。

和妳的家當一起搬到妳的新家裡去？我們還沒亻」 沈德 現冇快走吧！我人不舒服 。 （她把他們椎出去，

堆放這些東曲的地力 。 在人街上拿蓍袋 f太招搖 三人下 。 ）他餓了，任垃圾柚胛找束西1I乙 ＾

「，妳不會拒絕我們這小小的要水吧！九几找們 （她把小孩抱起，針窮孩子的命運非常驚哺赤 ＾ 向

在妳的店眞是倒了大霉！ 视眾指箸這孩子蒼白的小嘴，毅然地保證 ，絕不
沈德 我樂意幫忙 。 能讓自己的小孩子受到這種不仁息的待遇 。 ）
夫 （神秘兮兮）要是有人問起這些袋了是誰的，邡妳 喔，兒子，喔，飛行員！

就說這些是妳的 。 這就是你行將步入之世界？
沈德 訛會問我這些？ 他們也要你在垃圾堆裡找東西吃？
妻 （回他丈夫一瞥）譬如警察。他們好像不喜歡我 你們看這蒼白的小嘴！ （她指箸小孩）

們，想毀了我們 。 我們把這此放在哪？ 1年 iltrl如何對待你們的同類！
沈德 找小川道，我現在不想（離會使找生4的斗1~ 。 對你們的骨肉沒有慈悲？
妻 妳畠然不在乎這些 。 可足我們卜能么「這幾袋 II 丨 打白己也1l l［同情心？

憐的菸草，這J也都是我們從家泮 胛搶攸出如＇丨！丿 ' （年們這些可憐蟲 。
（沈德倔強地一語不發） 邡我至少要保護我自己的 。

夫 想想， 這此袋子裡有足夠的菸革，讓我們閒個小 對，從此刻起我將變成猛虎，
l厰，邡麼找們就叩汰發「 。 囚i3我看到 f ，我要和大家劃清界線，

沈德 好吧，我替你們保管這此袋「 。 暫丨丨t把 ＇辶們放冇 1、ll\ F休，直到救起我兒， 1丶／L他！
後房押 n 我 (i墮落峙， h妓院裡，抨山拳頭和默訐／r學到
（沈德領他們把袋子拿進去，孩子朝她望去。開 的，
始四下張望，走到垃圾桶 ， 在垃圾桶皿撈柬西 現（」就為我兄應）ll
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弟媳

申太太

弟 媳

失業者

弟媳

申太太

失業者

弟 媳

失業者

對所仃其他人變老虎，變猛獸，

如果有必要 。

面1逼確實有必要 。

（她開步走進去，要改裝成表哥 。 ）

只好冉來一次 ，我希望是最後一次了。

（沈德字箸水塔的褲子，下 。 屮太太回來，好寸

地4意她 。 弟妞和爺爺上。）

佔要關f ，家具都放在後院 。 眞足亢蛋（ ！

這是 1 」巾革率 ，自私縱慾的 F場！現冇1 「哪 上？

去蘇祁'1 )VL的工寮，上你們邡！

I II S/l 1國亻」得驚訝了！我們足來訴苫的，潮濕化」炫
凪洞，腐爛的地板 ！胛髮 lr1 會把「保給她， 還 1、

是囚為他的肥皂存貨冇胛而發霉了 l 胛髪l)「說·

「找仃個 ·( 「的 地 方捉供給你們，你們笆卜 如
何？ ＿l 我們的回答是： 「 11J恥！ j 

（失業者上）

沈德眞ff」要搬啦？

她鄱走('大家都沒發覺 。

她自己很慚愧，囚爲她破產了 。

（激動）她得去找她的表卅， 1年們人家 －起勸她！

只仃她表哥還能辦此事 ，

逼倒是眞的！他是夠吝嗇的了 。 不過他總足會幫

沈德挽回這家店 ， 這樣她又會接濟我們 f 。

我沒想到我們 ， 我只想到她。不過也對，為了找

- －~·一－
弟七暴 JL 德，；草」5 後院 ＠ 1 17 

——－一－－

木

申太太

木匠

木

水
木
水
弟
水
弟

水

匠

匠

水塔

失業者

老王

塔
匠
塔

媳
塔
媳
塔

們也該找人哥來 。

（老王和木匠上，後者雙手各牽箸一個小孩 。 ）

我對人家感激不盡 。 （封大家）聽說」戈們可以有地
方住 。

仃哪裡？

就是蘇福几4ff、j 「寮！找們得感謝小風帶來的好
運 。 小風，你 （l這！沈德小姐 几說了：「這是

一個來求亻 l處的人 。 j 屈十她就為我們找到什

處 。 謝謝你們的弟弟，你們兩 IM ! （木匠和孩干
滑稽地向小風鞠躬 。 ）

我們謝謝替找們求得房了的人！

＼水褡進來）

請問這麼一人堆人在這神幹嘛！

水塔先牛！

水塔先f-| ，你好 ，， 找不知道你已抨回來（ 。這位

是本I)「林投，沈德小姐答應讓他什乩蘇福先生［向
l寮 。

蘇福先生的丨寮沒 fi',;,_,h'l `) 

）祁麼我們1丶能亻 L邡裡？

不行，逼地力另有I |l途 。

你是說我們都得搬出來？

恐怕是這樣的 。

但是我們大家該去哪呢 ？

（聳聳肩）沈德小姐遠行了 。 據我了解，她沒有把
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弟媳

水塔

弟媳

水塔

女房東

水塔

女房東

水塔

女房東

水塔

你們丟 F不管的竟思。 II]是未來冇管」甲 I要」用 'I'|
些，不 dL等皆吃閒飯，每個人都布機會努力向
L 。 沈德小姐決冗給人家 T仃，訓現在隨我進蘇
福先牛工寮的，就不會！］［所事事 。

也就是人家都得替沈德小姐 l作？

是的 。 仍們將菸革加工 6 在後房已放亻·i 捆 f 。
f年們上拿！

你小要忘記。我們以前也足1古匕椒，我們荸可爲
自已 L竹，我們自己冇fL人 ，＼＇I o 

（向木匠和失業者）你們沒 h 自已的於草，也，，］你
們願意為沈德 L竹？

（木區及失菜者悶 I'41 不樂地進去 。 磨柬太太上 ＾ ）

水塔先＇上，賣店的庫如何(? 300塊銀几我帶來
f 。

密枝人人，我決記不賣了，要損幘簽租約。

什麼？ 1；]、不要替邡飛 1 」員籌錢 I ? 
不要」，。 . 

邡仇也得（寸得起6（計月,,向历租！

（從車上拿起理髮匠的空白支悪，塡好 。 ）這足

張 10,000塊銀几的支票，足）品位對我表妺有意思

的蘇福丸生簽的。妳看！密枝太人，妳下半什的
房租 200銀元，在今晚六點鐘以前會送到妳千

裡。現在，密枝太太，容我繼續工作。我今天很
忙，請妳原諒。

女房東

木匠

水塔

弟媳

申太太

弟媳

水塔

媳
塔

弟
水

老王

申太太

．

量

原來現冇是蘇福先生取代了飛行員。 10 ,000銀

几！總之，我氏峙尸－「輕女孩的見異思遷，輕吾

草率感到驚訝，水塔先生 。

（冨枝太太下 。 木匠和失業者把三個袋子拖到前

臺。）

（向水塔）我不知道启什麼要替你拖這此袋 f 。

我知道就夠 f 。 你兒干在這裡胃 l I 很好的樣了，

林投先_'j- ，他要吃飯。

（瞥見那些袋子）我大伯來過這裡？

小錯，來過 。

這就足「 。 我認1']這共袋 f ，邡足我們的於草！

你最好小要大聲嚷嚷，這足我的佔革！ 1;1; 石到的

足從我後房拿出來的。如果你懷疑的話，我們可

以土警察局。要不要去111舛 ？

（生氧）不要。

石來你們沒亻」自己的籠草 。 也許在這種情況下，

你們就抓仕沈德小姐伸出的援手吧！可以請你帶

亻卧路到蘇福先生的工寮l!，肘？

（水塔扛箸小風的手，走出去；後面跟箸木匪和

他其他的孩子、弟鏸丶爺爺丶失業者。弟媳、木

匠、失業箸拖箸袋子。）

他是壞心的人，但沈德是善良的 。

我不懂，前一分鐘才從曬衣繩上失蹤的褲子，後

一分鐘就穿在水塔先生的身上 。這一·定有問題。

| 
4 
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老婦

申太太

老翁

老王

申太太

我想知道是怎麼回事。

（老夫婦上）

沈德小姐不在這嗎 ？

（心不在 焉）出遠門了 。

這就奇怪了 ，她本來要拿東西給我們的 。

(J角若地看箸手 ）她本來也要幫我的忙 。 我的手要

硬化了 。 她一定很快就會回來的 。 這個表哥在這

從來沒有久留過 。

是啊， 不是lI，售？

@ 121 .-._ 

幕間獻」 老王過霰的地方

（背樂饗超 。 在 夢 中，他向神 明訴詆他 的 憂應 。

神明袍是風塵僕僕，他們噸得疲憊 。 他們柏事停

留 ， 轉過頭來看這個 瀆 水的 。 ）

老王 神明啊， 在你11門出現喚醒我之前 ， 我夢見親愛的

沈德圧困在河中小舟 ， 被急流衝到平常自殺者屍

體漂上來的地方 。 她一直搖搖擺擺， 好像肩 l一／打

著什巴又軟又重的東西，而那個東西又把她拖到

泥巴胛似的 。 祺我向她呼叫的I| 、＼ 11艾 ，她說她必須

把您們［白「汀I E律 j 字捲懵到對｝f上，血 11 ·1一

能打濕 ， 否則字跡會褪棹 。 其實在她肩 l我什麼

也沒看到 。 不過我又驚嚇地記起， 她）J|｛ －回提供

您們亻1處時， 您們為了報答她，跟她講過仁義道

德 ， 咽 ， 該死 ！ 我相信您們一定知道我在為她憂

心亻丨陘 ？

神明丙 邡你有什世建議 ？

老 王 也許看（「年頭不好的份I－ ，神明，把律法放莧



122 ® 布雷希特戯劇 四 1l1 好人、禹加钅灰闍記

此 o

神明丙 譬如說？

老王

神明丙

老王

神明丙

老王

神明丙

譬如說，以善意代替愛心，或是….. 。

可是這會更難，你這不平的人！

或者用公平競爭來代替公理丑義？

邡只會製造更多的「作！

邡以禮貌代替榮譽？

但這更麻煩！你這個多疑者 ！

（三神明疲憊地懂續踏上旅途）

@ 123 

第八幕 水塔的菸草工廠

（水塔在蘇福先生的工寮開了一家小菸草工厰 。

柵櫚後面擁擠箸歲尸人冢， 多半是婦孺 。 其中包

括弟媳丶爺爺丶木區，以及他的三個孩子 。 暢太

太上，椅森隨後 。 ）

楊太太 （向概眾）有一件事非告訴你們不可 。 受大家尊敬

的水塔先生用他的智慧與嚴格要求，已經把我那

墮落的兒子變成了一個有用的 人 。 你們也許已經

聽說了，水塔先生在牲畜寮附近開了一家小型的

於草工廠，業務蒸錶日上。 了個月之前 ，我覺得

冇青仟帶我的兒子去找他，等了一會兒， 他就桜

見我們 。

（水塔從工廠走出，走向惕太太 。 ）

水塔 楊太人，我能效勞什麼？

楊太太 水塔先生 ，我想替我兒了說些話。今天早上警察

到我們家裡 。說你以沈德小姐的名義控告楊森毀

棄婚約，還說他騙了200塊銀元。
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水塔 一點不錯 。 入，血田也沒有機會表現自己 。 後來到 f ';43 個

楊太太 水塔先生，看在神明面上，您能不能在法律而前 垕期，發生 一件小事幫了他 。 他和以前做木匠的

再次開恩。邡筆錢已經沒了。當北平的差事化爲 林投要1［菸草捆 。

泡影時，他就在兩天之內把錢花光了 。 我知道他 （楊森和先前的木匠林投各扛兩捆菸草 。 ）

不成材 ，他把我的家具變賣了。 他原來打算把我 從前的木匠 （停下來歎口氧，坐在一抽 菸草上 。 ）我沒辦法

丟下，自己到化年去（哭／J__ ）。 沈德小姐曾經對他 了 ， 幹這 丁亻」「我是大老了。

期擘很高 。 楊森 （也坐下）你爲什歴不乾脆把菸草工還給他們 ？

水塔 楊森先生，你有什麼盃I]說？ 林投 ）那我靠 (|麼過活？ 為了得到溫飽，我甚至遠晶找

楊森 （，兄箸）啟）錢已經花光了 。 的孩了來跟我一起幹活 。 如果沈德小姐看到就好

水塔 （向椅太太）楊太太，看在我表妹對你兒子一片癡 了，她是個好人 。

悄份上，我願意再給他 －次機會。我表妹曾對我 楊森 她不算壞 ，如果時局不是邡麼糟，我們 會相處得

說， 一份正當的工作有助人們向善。 他可以在我 很好 。 我想知道她在哪裡 。 我看我們最好繼續幹

的工廠得到一份差事 。 邡200塊銀元可以從他的 活 。 他常常在這時候來 。 （ 他們起身）

二「釒戔「甩'|曼'|曼 朴j 。 楊森 （看水塔來了）拿一捆菸草給我， ，你這殘廢 fJ勺！

楊森 這到底是丁廠遠足監'「? （惕森把林投的芬草分一4目過來扛 ）

水塔 你自己選擇 。 木匠 訓謝！如果沈德 (f心 ， 看 到你這樣幫忙 I|l1 丨 匕 嶋

楊森 找 1：能再和沈德溝話」' U,\~? 人，她 足會對 ｛年另眼石 i 、f「 ° \ J1丶」簽上）

水塔 不能 。 楊太太 （針觀眾）水塔先生 眼就看清楚lf工人是不怕 l二

楊森 我在哪工作？ 作的 。 他插手干涉了 。

楊太太 水塔先生 ， 太感謝了！你眞是太好心了 ！神明 會 水塔 ，你們站亻－I ! 怎麼同事？為什麼你只扛－捆？

獎賞你的 。 （ 向惕森）你曾走錯路 ， 試試看吧， 透 木匠 水塔先生 ， 我今天有點累 。 楊森先生他好心要幫

過正當的工作會使你回頭，讓你能坦然面對1年 ［向 1戈...... 0 

母親 。 （惕森隨水塔進入工廠 。 惕太太再度向前 水塔 )j/］ 友 ，你回上， 拿二捆 」 楊森能，你也能 。 楊森

走到弄臺前沿。）剛開始l侍， 這 1~ 1l和他格格亻＇ ·f j心做事， 而你沒有 。 （林投再去取另外兩捆 ）
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楊太太 （向概眾）對楊森當然沒講什麼，但是 切邵看 {I 你更有用。

眼裡。下星期六發工錢時……。 楊太太 這話講得有魄力，邡大晚上，我對阿森說：「你

（擺了一張桌子，水塔拿了一袋錢要發工錢，玷 是飛行員，表現－下你在現在的崗位上也能振翅

在以前是失業者現為工頭旁。） 高飛。飛吧，我的鷹隼。 j 而且，眞的，教育和
工頭 楊森， 6塊銀元。 智慧能做大事！沒有它們是沒法做大事的。我兒
楊森

. 
（走到桌前）對不起，先牛。應該只有5塊，只仃5 冇水塔先牛的菸草工廠，眞的幹出了奇蹟 。

塊銀几 。（他接過工頭的工 「介表）你看看，這「用寫 （惕森岔開雙腿，跨立於工人的後面；工人頭頂

f六個J.ft大，其實錯 f 。我囚民上法庭浦 f - ， 上正傳箸－籃机菸草 。）

入假＾ （虛僞）不是我該賺f自錢我一工也 1、要，儘 楊森 亻年們幹活不老實！籃子要傳得快些！ （針－小孩）

管工資少得可憐！ 你可以坐在地上， 這樣才不占位了。你 IlI以做加

工頭 邡麼就5塊銀九。（向水塔）少見的情形，水塔 '}U 壓的1作。對，就是你！你們這些懶狗，為什麼
/L ! 要付你們 1錢？快傅籃子！混蛋！叫阿公坐到旁

楊森 應該是九人，爲什麼表l記六人？ 邊L ，叫他和小孩 f一塊工作就好 f 。現（J偷懶
工頭 我讠記」＇「錯 f ，水塔先牛。（瞥一眼暢森）這種情 孔畢，子體聽拍「做［！ （他用手打拍子，籃子

形小會再亻 l 「。 越傳越快 。 ）

水塔 （示意楊到他身旁）我最山發冏仇、對公司很咨力 ， 楊太太 （向概眾）躇然無法附兔的是，沒教養I，向 l人敵視

今人石你甚一十很誠實。丨頭萜常亻」小利於公 nl的 他， 辱閌他，但這些邵IW且l 不了找的兒「盡忠職

犯錯(f為嗎？ 守。

楊森 在 L人堆裡他亻 illJj友，他足他們邡靑｛的人 。 （一個工人開始唱 。 其他人加入唱疊句，、）

水塔 我「解。服務是要有代價的，你要獎金lI，I，「」?

楊 森 不必。小過也許我能提醒你，我是有智慧的，面 第八頭象之歌 1

且也受過教育 。 」一頭對同事启不錯，不過他1寸幘

公司需要什麼 b 給我一個禮拜的試用期，水塔 'IL l 寫 5人 194 1 年 l 月，布雷希特是從 K1pl 111 g 的 The J1111gle Book棵獲得靈
感·故扣，里有一隻名 Kala Nag之象．田朽 4也要蒨理其他象·所以 fi ;(L 

生，我相信我可以證明，我的智力比我的體力對 可以保留牠的象牙｀而逐隻被刊）服的象對·牠的兄弟們特別殘，1- 0 I 95:'i 
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老張養了七頭象

另外一頭叫八弟

七頭兇野 ， 八弟裝和氣

監督七象 ， 責任在八弟

跑快點 ！

張先生有塊森林地

今晚以前要理畢

現在夜晚已逼近 ！

七頭大象清理邡森林地

老張高騎著八弟

七頭大象 ， 辛苦不停蹄

八弟偷獺 ， 一旁看好戲

挖快點 ！

張先生有塊森林地

今晚以前要舺畢

現冇夜晚已逼近！

七頭大象筋疲力竭

個個無餘力

老張皺眉 ， 狠狠發脾氣

讜）一

年4 月 1 8 日布雷希特 寫信給劇院經理Horst Gnekow 「 這 肴歌難夕k 是
i「草工人譏諷監工所唱的歌，但這場 」kk 的 意義在於 監工狡猜地利 JI 」 加

快旋律的 万 式，鞭篆工人加速工作 。 j

第 八 品 水塔 的 嘉草工廠 ＠ 1 29

楊太太

一碗米飯 ，獨獨賞八弟

怎麼啦 ？

張先生有塊森林地

今晚以前要理畢

現在夜晚已逼近

七頭大象已棹牙

長著獠牙是八弟

一人當關，七人難匹敵 ！

對著八弟 ， 老張笑眺lI迷

繼續挖 ！

張先生有塊森林地

今晚以前要珅畢

現在夜晚已逼近 ！

（ 水塔呵箸雷 茄 ， 閒 步 而 過 。 惕森笑箸，加 入 第

二 節的 疊 句 一起唱，並且鼓宇加快最後 一範的連

度 。 ）

我們太感謝水塔先生了 。 他幾乎沒做什麼，但是

恩威並施就把楊森的優點和潛力挖掘出來了 。 他

不像那位人人稱讚的表妹只會答應天花亂墜的

事 ，而是強迫楊森正當地工作 。 ，你們也會承認 ，

今天的楊森相三個月前大不相同了。 誠如占人所

I
'i'I1l'_

, 
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說． 「君子為人像一）小釒酢， 叩 之則鳴，小叩不
鳴 。 J 2 是也！

I'

f 

2 出 於《禮記 ． 早記篇》 「君子之學也如撞｛．童，叩之以小則小鳴，＂I'
之 以大則大鳴，不叩則不嗚 。 J 不過布雷希牡較傾向墨子針孔子的扯
討．：．如5 如此過於被動 · 因為被問到才有反應·根木未師及到大眾的
福祉 。 在本劇中應該是被引用來批i·「楊森 。

第 九幕

水塔

申太太

沈德的菸鋪

（如今是陳設有舒適座椅和杜緻地毯的辦公室 。

下箸雨 。 水塔現在已經變胖，正要送走那封地毯

崗夫婦 。 中太太笑遠遠地做壁上觀，穿箸糴眼的

新衣服 。 ）

水 塔 很抱歉，我無法告訴你們她什麼時候要回來 。

老婦 我們今大收到一封信，悝血放著我們借給她的

200銀几 ° 沒寫寄信人， 但 記是沈德寄的 ，我

們想寫信謝她，地址該怎麼寫？

水塔 這我也不知道 。

老翁 咱們走吧 。

老 婦 她總有一天要回來的。

（水塔鞠躬，老夫婦不放心地離間 。）

申太太 錢到得太遲了 ，因爲付不起梲金 ，他們已經丟了

店鋪 。

他們启何不來找我？

大家都不喜歡來找你。起初他們 －瓦在等沈德回



, 
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水塔

申太太

水塔

申太太

水 塔

申太太

水 塔

申太太

水塔

申太太

水塔

申太太

水塔

申太太

來，囚為他們沒立 I|「據 U 剛好這l艾 II＼間 E 先 ',1 又

發高燒，老人大得 I 丨夜翦4顧他 。

（不舒服，必須坐下 。 ）我又頭昏了 。

（照頵他）你已經有七個月了，不能激動 。 妳應該

慶幸有我在 ， 如果沒人幫忙那是撐不過去的 。 妳

生產l侍， 我會侍候妳的 ！ （她 笑箸）

（虛竹）我能指望妳咄，申人太？

邡躇然啦，要花點小錢了 。 妳把領［ 日 ［閒， 會舒

ll1支庄L的 。

（痛苦地）這 －切都是為孩了著想， 屮人大 。

一 切為孩子 。

我胖得太快了 。人家一定會I「意到 。

他（門以爲你發褔了 。

這孩子將來會怎樣？

你一天要問三遍 。 不用說 ， 會得到很好l'丨）、）照顧，

用錢買得到的最好的照顧！

（霏怕）而 l Lk遠 1湛他看見水塔＾

絕不，永遠只仃沈德 。

左右鄰居呢？ 賣水的這麼多話 ！ 人們 會來偷看找

們的店鋪 。

只要閒髮匠沒發現 ， 就沒什麼好擔心的 。 喝一口

水 Il匣 ！

（榜森穿箸 1i十髦的西裝 ， 還提著一個而人公事

包 ， 上 。 他驚訝 地看箸倚在 中 太太懷中的水

第九暴 ，L德的菸鋪 ＠ 133

森
塔

楊
水

揚 森

塔

森

塔

水

楊

水

塔」）

也許我打愎（？

（勉強起身，搖搖擺擺地走到門口）明人見，山太

太 。

（ 中太太截上她的新手套 ， 笑箸走開 。）

現在戴起手套來了 ！ 幹嘛l軻 ！她該不會是在騙你

的錢吧 ？ （ 水塔及回答）連你也溫I青1義起來了 。

眞奇l圣 ！ （從公事包拿出一張紙）總之 ， 你最近像

似處冇低潮， 不似從前那歴布勁 。 搞情緒， 又不

果斷 。 你病( lIlI」？ 這樣 了公司會受影響1'1勺 。這又

是一張警察局開的告發單，他 日們想關我們的 工

廠 。 他（門說， 每間工人的名額法律有規定 ，我們

最多只能超出一倍 。 水塔先生 ， 我們得想點辦

法。

（水塔出神地望箸椅森好一會兒 。 進後房，拿一

個袋子回來 。 從袋中取一頂新的瓜皮惰 1 去在寫

字桌上 ) 

公司希擘員 l穿戴整齊。

這是買給我的l I| ！Iij?

（冷漢）戴戴看，合不合適？

（楊森 奶訝地看 箸愔 子 ，試截 。 水塔慧忙他截正

惰子 。 ）

I ;::._、三 1 )年代生 意人肴掀截）幻＼l骨 ( M c l ont 1 1 l 1u 1 ) 。
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楊森 我是你的昌「，請你不要再敷衍我 f 。你今 人 － 無人飲水

定要和邡裡髮匠談談我們的新企劃 。 無人付帳 。

水塔 理髮匠開的條件根本無法辦到 。 楊森 是」JE該死的賣水老王，他居上又要開始囉唆f 。

楊森 邡你總該告訴我是什麼條件 。 老王的聲昔 （從外面）這城市沒有好人了嗎？甚至｛「善良沈（恩

水塔 （顧左右而言他）工寮夠好 f 。 且過的地方也沒有嗎？好幾個月前，就是下雨她

楊森 對 L人也許不錯，對於草卻小然 。 人潮濕［ 。 開 也衷心愉快地向我買 小杯水 。

會前我要和密枝人人談談她的房 f 。 如果能拿到 她現在人呢？沒亻」人再看到她、聽到她 f吧？她

干，就可以把邡此討飯的、殘廢和四肢小仝的傢 有一天晚上進了這間房子，就沒有再出來了 。

伙仝部趕走。我只要存喝茶時，揉揉她肥Il'「的膝 楊森 要不要我把他的嘴堵起來？她在哪裡關他屁事 。

器，價錢會降低半 。 對了，我想你不透露沈德的下落，是囚爲不相讓

水塔 （最厲的）不可以 。 我希笮你爲「公司的曾嚴， 公 我久l 丨道 。

-'--h l· 個人方面應該表現得仃爲仃守 ＾ 老王 （進來）水塔＇九牛，我是再來問你沈德小姐什麼時

楊森 為何你如此激動？是囚為街坊的閒話哂？ 候回來，她出門旅行已經六個月 f 。 （水塔沉默）

水塔 我才亻、即會閒話。 訂多她｛「時不可能發生的事都發 ＿Il f 。 水塔先

楊森 邡又足囚為下由「？ － 曰］你就變得乂暴跺，又 ~,:_'街坊謠言四起 。 人們都說她 ．一定出 'h f n 我

憂鬱 。 我想知道原因 。 們這的l/］友很擔心她 。 你就仃仃好，現 (L就告訴

老王的聲昔 （從外面傳來） 1戈（門外肛}',JJ也打L ! 

我有水要賣 水塔 可惜我現在沒盱間。工先生，請你卜個垕期再

偏偏遇下由 來 。

鈐滴水奔波 老王 （激動）很奇怪，以前在早上，她的門口總有米飯

沿街叫賣： 分給駙人吃 。 最近又出現了。

來買水II阿！ 水塔 於是人們［向粘論如何？

皿人問津· 老王 可見沈德根本沒有去旅行。

無人 Llr曷 水塔 邡她人呢？ （老玉沉默）邡我回答你 ，，她亻、會回朱
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老

楊
水
老

楊

王

第 九暴 沈德的 菸鋪 ＠ 137

森
塔
王

森

了 。 如果你是她的朋友 ， 少款起她吧， 這足「戈韐

你!'I勺忠告 。

好 －個忠告 ！ 水塔先生，沈德小姐失蹤前化訴

我 ，她懷孕了 ！

什麼？你說什麼？

（很快地）這傢伙胡說八道 ！

（十分嚴肅）水塔先生 ，你不要以爲沈德1，自朋友會

停止詢問她的下落 。 一個好人不是）J| ｛麼容易被忘

記的 。 好人不多見啊！

（ 老王 離開 。 水塔 呆呆地望 箸他 ， 然後 迅速逛 入

後房。）

（ 向截眾 ）沈德懷孕了 l 我太彆訝 了 ！ 我被嗌了 ！

她一定立刻告訴她的表哥 ， 而］．那個 1ll［賴自然立刻

把她送走 。 「打包妳的行李 ， 在孩子的爸還沒聽

到風聲之前 ， 趕快、消失 ！ 」 這太不像話了 ， 太沒

人性了 。

找有 －個兒 f, －個姓楊的要出世 f ， 料果呢 ？

女的不見蹤影，讓我在這做苦工 。 （大怒）這麼簡

單就想把我打發走 ！ （惕森生氣踏腳）

流氓 、強盜、 綁匪 ！ 那沈德事實上沒人保護了 。

（後房傳來啜泣的罄音，他靜靜地站著 。 ）怎麼回

事 ？ 這不是哭聲嗎 ？ 是誰？ 哭聲停了。

是誰在後房哭 ？ 菸草大王水塔先生是不會掏出心

肛痛哭的 。 那是誰在哭呢 ？早上擺冇門口的米飯

楊
水

水

楊

水
楊
水
楊

森
塔

森
塔
森
塔

森

楊

水

楊
水
楊

塔

森

塔
森
塔
森

又比從哪來1Y、]呢 ？這女孩還冇lI，杓 ？ 他只是將她藏

起來了吧？ 是誰在押面哭呢？ 這事有得皿了 ！如

果她懷孕了 ， 我一定要找到她 。

（水塔從後房 出來 。 他 走到 門 口， 凝 望外面的

雨 。 ）

她在I那裡？

（舉起手 ， 傾聽 。 ）等一下 ， 現(F是九點鐘 。 但是

今天什麼也聽不見 ， 雨太大（ 。

（ 譏諷）你到底想聽什麼？

郵件飛機的聲音 。

你別開玩笑了。

我聽說你曾經想飛，難道你已經沒興趣了哄？

我並不抱怨現在的工作，如果你是講這個 。 運輸

郵件是夜間工作 。 我寧可要自天。 而目我很喜歡

這公司 ，到底這是我從前未婚妻的公司 ， 雖然她

旅1 」一 去［ 。 她旅行去 ( l,［馬 ？

你問這件事是什麼意思？

叫年 ， 也許是因爲我還沒有完全忘記她的事 。

我的表妹如果知道 ， 也許會高興 。

總之我不會無動於衷的， 要是我發現她被監禁起

來的話。

被誰監禁？

被你！

（停頓一下）

, i 
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水

楊
水

塔

森
塔

楊
水

楊
水

楊
水
楊
水
楊

森
塔
森
塔
森
塔
森
塔
森

女房東

果眞如此，你又能如何？

我也許要重新討論 －干我在公司的地位 。

原來如此，如果公司，也就是我給你安插 （囧更

適當的位置，你也許肯答應放棄調杏你前任木婚

妻的「落？

也許 。

你認為什麼樣的新職位較適＇品呢？

高高 (E 丨的職位 。 我想，例如把你趕出上 。

要足公司足把你扔出上，血小足我呢？

邡我也訓會再回來，扣亻、足 （閥人 f 。

而是？

帶著警察來 。

如果警察在這找小到人呢？

邡他們要到後房査查看！水塔）U| ，我對我心丨

人的思念亻丶會停 l 丨的 。 我覺胃，我必須讓她屯回

我的懷抱 。 （冷靜）她懷孕，需要亻i人（「身邊 。 我

要和賣水的談談這件事 。 （他離去 。 水塔先生木

立片刻，然後回到後房。他回來時帶箸所有沈德

使用的束西，內衣、外套、化妝品等 。 他汪视先

前沈德在毛毯店所買的囹巾艮久 。 然後他把所有

的束西紫成一捆 。 因聽到料際，他便把它藏在桌

下 。 房柬太太和蘇福先生上，他們卸下雨傘和雨

套靴 。 ）

秋天快來 f ，水塔先生 。

蘇福

女房東

水 塔

蘇

水

－目

塔

-E 

蘇

水

蘇
水

－古

ijiEB 

塔

福
塔

,q 

一個傷感的季節 。

你那位迷人的經理在哪裡？他眞是把女人都迷死

了！你對他這方面大概不甚清楚 。 總之，他懂得

在」意 I運叩也的魅力 。 如此來你也是受益者

啊！

（鞠躬）請＾lA ! （人們坐下，開始抽菸 。 ）朋友們，

一件沒料到的事帶來了些麻煩，我不得巳必須提

I 11 商量－下我這「－廠l，自前途 。 蘇褔＇九牛， 1廠布

d匕困難 。

它向如此 。

警察 U h威脅要我們停業，除非我能證明，我們

設仙的擴允指 I 匡I待 。 蘇褔 1《 1 :.' 這關係到我表

妺llll, ［向產業 。 而你對我表妹 湞是如此關心 。

我厭倦 f你不斷地擴充廠房 。 我要談的是和令表

妺吃頓晚餐，而你要談財務危機 。 我启［無家 III

歸的人，將工寮交給你表妹處理，而你把它變成

了 J廠 。 找交給你表妹一張支票，你上兌現。你

的表妹久蹤了，你談到要 I 萬銀几，又認启我的

1寮人小了 。 先生，你表妹呢？

蘇福先生，你放心，我今大可以告訴你，她很快

就要回來了 。

很快？何叭？幾個禮拜前我就聽你說「很快J 0 

我並沒14要求你再簽什麼字。我只是請問件，如

果我表妺回來 ， 你是否願意考慮 干我ff、]擴充計

1' 
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蘇
－古

厙田

水
蘇
水
蘇
水
蘇

塔
福
塔
福
塔
福

切，如甩你砥＇几 你太妺逼

水 塔

女房東

水 塔

女房東

水
蘇
塔
福

鼱 ，＇

我已經告訴你千百次了，我跟你無話可談，跟你

表妹一切好談 u 你好像要阻擾我和你的表妹談

話 。

不會了。

什麼ll:fr候可以進行啊？

（不確定）二個月 後 。

（生氧）邡二個月後我再簽「。

可是要先做準備丁－作 。

水塔，你司以先準備

－次眞的會回來。

密枝人人，妳這」」面是不足可以旳」通知警力，

說我正（「接收妳丁廠的守地 。

當然可以，只要你能把伽'(]經則讓韐找 。 幾星期

前你就知道這是找的條件 。 （計蘇福先生）這 l|l,I 人

4启丿］血佷能幹，找湍要 倩翦J屮 人 亻 u

妳）應該（解，找現(lU需要楊森，九且最辺碰丑l

這麼多棘手的事 ，我健康又欠仕 u 我本來就樂荳

把他讓給妳，可是······ 。

對，可是！

（什頓）

好吧，楊森明天會到妳邡拜訪妳 。

亻年能做這樣的決元最好 。 水塔 5＼生，既然沈德小

姐眞 1'1}、） 要回來 ，）］丨{{「輕人1斗冇這裡尾無是處 。 我

水

女房東

水塔

警

水
芸

警

塔

察

塔
察

女房東

察

們都知道，他邡間把沈德小姐害慘 f 。

（鞠躬）1i在實 。 請原諒！關於我表妹和楊森的事我

是猶豫人久了，眞是有損牛意人的明快作風 。 他
們倆以前是很要好。

我們諒解 。

（朝門那望去）朋友們，讓我們達成－個協議 。 在

這曾經又小又破爛的店，街坊窮人們向好心的沈

德買菸伊的店，我們——沈的的朋友們，現冇決

定建芍 丨 二間美觀的店鋪，末來冇這叫苫押賣的

是沈德的 I好菸草。人們稱我是四川菸草人 L,

其質我都是為我表妹經營逼豕）古， 逼店將屬於她
及她的 f係的 。

（從外面傳來人群料 。 惕森、老王和嵒察上 。 ）

水塔九 'I : , 我佷抱歉，現冇街坊鄰居都很激動，

你公司仃人告你，說你割偉了沈德小姐的自 I I I 0 

邡卜足 1 .i Ff 。

杓森」t ' j 巳稈 (I丨誼 ，他謀聽到 f J 人 （1仇、辦公臼友
房哭泣，足女人的哭聲 u

逼眞可笑。我和蘇褔先生是這城胛仃頭有臉的

人，我們講的話警察該信任。逼裡沒人哭過，我
亻Pl一直靜靜地吸著雪茄 。

水i茗先生，恐怕我非去那個房問IH啡止不可 。

（水塔開房門，警察行了個禮 ， 逛入，往內有，
然後轉身微笑 。 ）

J 
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董察 裡面眞的沒有人 。

楊森 （走到警察旁）可是我明明聽到哭聲 。 （他的目光

落到桌子那，桌下有水塔塞旳包裹，他跑過

去 。 ）剛才還沒有這束曲 。 （打開包裹，露出沈德 | 幕間剧 老王過夜的坦方
的衣物 。）

老王 JJ|； JL者11足沈德的東曲！ （他咆向「＇］邊，朝外喊）發
. 現沈德的衣服了！

翬察 （拿起那些衣物）水塔先生 ，你謀令表妹遠仃了 ， （音臬。神明最後一次出現在瀆水者的夢 中 。 他

IlI 是（「你ffJ桌下藏著一包她的衣物，她人在哪？ 們改變很多，噸得長久奔波丶疲憊不堪丶禍不單

水塔凡生？ 行的樣子 。 一個丟了帽子，一個跛了腿，三個神

水塔 我不知道她的地址 。 明都赤足 。 ）

薑察 邡人遺憾 f 。

人聲 （從人群）沈德的衣物已找到！被告少女仍然久 老王 您們終於來 f! 沈德菸草店發牛了可怕的事情，

蹤，於草大 F涉有重嫌！ 神明 。沈德又去旅行，巳經好幾個月了 。 她表哥

薑察 水塔Yc' I :. , 我必須請 i年跟我到警祭局」、 － 丨；。 把 切據為所有 。今人他被抽 了，他們認為他把

水塔 （向房束太太及蘇福先生鞠躬）我為這醜聞道歉 。 沈德謀殺了，好霸占店鋪 。 但是我不相信，因启

可是四川還有司法者，我相信不久一切都會水落 我做 f－個夢 ， 夢裡沈德對我說她表哥把她監禁

石出的 。 （他走在警察前出去） 起來了。喔，神明，您們一定要趕快替我們找到

老王 這眞是樁可怕的罪1 」! 她 。

楊森 （閏谔）我明明聽到哭聲。 神明甲 眞嚇人。我們找好人的事失敗了。找不到幾個好

人，就是找到了，也活得沒有尊嚴。我們決定還

是來投靠沈德。

神明乙 如果她一直還是個好人。

老 王 她當然是涸好人，但是她失蹤了！

I I I 
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神明甲 邡一切都完了 ！

神明乙 才肖i；収団尼f扣l昰古 ! 

神明甲 現冇還克制什麼 ？ 如果找不到她 ，我們都得辭職

| 下 台 ！ 這是什麼世界 ？ 到處是災禍、醜陋、垃 第十幕 法庭
圾！ 連風景都不復當年光景 。 樹木被電話線砍

掉 ； 對面的山區烏煙庫氣 ； 還有槍炮聲震耳欲

聾 ； 沒有一個好人能存活的 ！

神明丙 啊， 賣水的，我們的戒律會致人於死地的，恐怕 （歲 夥 人 ： 蘇 福先生 和密 枝太 太 ；才易森和 他毋

我們的金科玉律注定要丟到垃圾堆吧 。 人們要苟 覘；老王丶木瓦、爺爺、弟媳 丶 年輕妓女［姪

活於世已經夠辛苦了 ， 菩薩心腸把人帶到深淵的 女 ］ 、 老夫婦；中太太； 警察 。 ）

邊緣 ， 善行善舉把他推了下去。 （ 對兩位神明 ）你

們應該看得出來 ， 這個世界已經不適合居仃了 ！ 老翁 他的勢力太大了 。

神明甲 （恙躁地）不 ， 是人類一文不值 。 老 王 而且他還要開十二家新店鋪 。

神明丙 因爲這個世界太冷酷！ 木 匠 如果理髮師蘇福和密枝房東太太是被告也是法官

神明乙 因釣人類太脆弱 ！ 的朋友 ， 法官如何能公正斷案 。

神明甲 保持尊嚴，兩位老兄，保持尊嚴 l 絕對不要灰 弟媳 冇人看 見 ， l|／r天晚l巾太太受水塔先4之託 ， 送 . 
心 l 我們允少發現－個過上善良 ，面現冇也沒變 ( 隻肥鵝到法官ffJ廚房 。 肥油還滴出籃（呢 。

壞 I'1勺人，而這人只是不見了， 我們必須快點把她 老 婦 （ 向老 王）而到處都找不到我們可憐1'1/」沈德 。

找回來 。 我們不是說過， 只要找到一個就夠了 ， 老王 是啊！ 只有神明才知道眞相如何 。

只要找到一個還能在這世界七堅持下去的， 只要 釐察 安靜 ！ 法官大人駕到！

一個 ！ （三神明 著法官的袍子，上 。 當他們沿 箸腳燈走

（他們很快消失） 向法官席的時候，我們聽到他們交頭接耳 。）

神明丙 會露出破綻的，我們的證件僞造得這麼差勁 。

神明乙 說法直突然消化不良 ，別人一定 會猜疑的 。

J , 
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神明甲

失業者

老王

薑察

年輕妓女

弟媳

老王

神明甲

水塔

神明甲

水 塔

神明甲

薑察

不會的，消化不良（艾 11麼 1、對， tL 'fi 他的確剛叱
下半隻鵝 。

他們是新法官！

而且是非常好的法官！

（神明面聽了這語，轉身向老王微笑 。 神明坐

下 。 神明甲敲擊木槌 。 警察把大搖大擺的水塔押

進來 。 有人向他吹口哨，但他趾高氧揚地走

箸 。 ）

你得準備好 ， 不要嚇 一跳 。法官巳經換人了，這

1、是鄭富］了法官，但新広官看起來蠻溫和的。

（水塔看到神明就昏了過去）

現在怎麼 －·回事啊？菸革人上暈倒「 。

石到新任法官就暈倒 。

看起來他認識他們 ，這我就不明白了。

（開庭）

你是菸草商水塔？

（虛弱）是的。

被告水塔 ，你被控告謀害你的親表妹沈德小姐，

企圖霸占她的產業 。 你可知罪？

不知罪，人人。

（翻開本案文件）我們 誼仇聽聽管區警察說說沈菌

小姐和水塔先生的名聲如何 。

沈憶小姐是個受歡迎的女孩。 她是俗詁所謂「莧

以待人 j 。而水塔先生則足個仃節有＼＇］的人。 雖

神明甲

察
一
幅

薑
蘇

老王

薑察

女房東

薑察

神明甲

薑察

欽沈德小姐慷慨人力，有時逼得水塔」已l採取嚴

厲措施，但是，大人，他和邡女孩不同，他總是

站在法律這 邊 。 1j -·次，他還揭發了一群賊

黨，曲這些人本來受到他邡毫無戒心表妹的庇

護。還有 次他阻止他表妺作偽證 。 我所知道的

水塔1;1c'L是一位守法，受尊敬的公民 。

還有沒有其他人要作證，證明對被化的控訴足亻、

足以採信的？

（蘇福先生和房柬太太上前）

（向神明耳語）蘇福先生是－位很布影響力的人 。

水塔先4在城裡是倩受尊敬的］蔥人 。 他是商會

的副L郿，即將被推舉鈣本社區之榮譽（去官 。

（吋喊）是被你們推舉！你們和他忤生意！

（耳語） －個討厭鬼！

人人，我以社會工作委員會上間的身分，提供庭

上資訊。水塔先生不僅供應他菸草工廠l1自員上健

康、寬敞的廠房，並且持續贊助我們的殘廢中

心。

密枝太人，他是鄭富宜法官的好朋友！

是、是 。 扣是我們現在也應該聽聽有沒有不利被

告的證詞。

（老王、木匠、老夫婦、失業者丶弟媳 · 以及年

輕妓女上前。）

這些都是街坊小人物 ！
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神明甲

叫聲

神明甲

水 塔

弟

水
弟

水

弟

水

弟

水

老
老

媳
塔

媳

塔
媳
塔

媳

塔

王

翁

你們對被告水塔先生牛日所作所為知道多少？

（嘈雜地）他毀了我們 ！ －他敲許我！ －他唆使我

們作壞事！ 一剝削可憐的人！ 一說謊！ 一詐欺！

一謀殺！

被告 ， 你有什麼話要說？

大人 ， 我是看到沈德的小店就要垮了 ， 才出來解

救危機的 。 我來了三次 ， 我不想久留 。 但是逼於

情勢 ， 最後一次我無法脫身 ， 留到現在 。 我一直

冇賣力做事 ， 我表妹扮白臉 ，她受歡迎 。 找扮黒

臉， 做不討好的事 ， 他們就恨我 。

你就是招人怨恨 。大人 ， 請聽我們的案例 。 （ 計

水塔）我不會說那幾捆菸草的事。

篤什麼不說 ？

（封神明）沈德收留我們，他卻叫警察1II＼我們 ！

當然了，你們偷了蛋糕 。

現在他假裝關心麵包帥的蛋糕！其實他想要獨吞

邡冢l占！

我不想讓店裡盡是些吃閒飯的，這家佔鋪不足救

濟院 ！你們逼些自私自利的人 ！

我們沒有別處可去 。

你們人太多 了 。

邡他們呢？ （老 玉指箸那老夫婦）他們也太自私了

嗎？

我們將積蓄的錢借給了沈德的店 ， 為什麼你譔我

水

老

水塔

申太太

水塔

申太太

水塔

老王

塔
王

森

塔
媳
王

水

老

楊

水
弟
老

水

塔

王

塔

密枝太太

們丟了自己的佔 ？

因爲我表妹要幫忙她未婚夫成為飛行員，我必須

籌錢 。

沈德或許要幫忙，但是你是垂涎北平的那個肥

缺 ， 這小菸草店對你來說還不夠好 。

店租太高了 。

這點我可以證明 。

而我表妺對生意一竅不通 。

這也是 ！此外她愛土了一個飛行員 。

難道她不可以談戀愛嗎 ？

當然可以 。 你為什麼要邁她嫁給－泅她不愛的

人，就是邡位理髮匠？

她愛的男人是個無賴 。

那邊邡個人？（他手指暢森 ）

（跳起來）囚爲他是無賴，所以你雇用他！

毘了使你改過自新，爲（使你改過自新！

爲［讓他做1頭。

而等他改過自新了，你還不就把他賣給她？ （他

手指 密枝太太）她到處宣染這件事。

因玲要他替她揉膝蓋 ，她才肯把她的房惺讓給

我 ！

說謊 ！你休想再向我提起我房子的事 ！ 我跟件－

刀兩斷，你這個殺人的兇手 ！

（她怒氣，中沖地跑 出去 ）
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楊森

弟媳

失業者

楊森

. 
神明甲

楊森

神明丙

楊森

蘇福

楊森

水
老
水

塔
王
塔

老 王

水 塔

（堅定地）大人，我必須替被告說話。

理所當然，他是你的老闆。

他是有史以來最惡毒的「頭 。

人人，被告也計什麼都是，但卻不是殺人兇丁 。

就有他被捕前的 15分鐘，我還聽到沈德的聲 i,I 從

他的後房裡傅出 。

（渴丈地）她還活著？仔細告訴我們，你聽到什

麼！

我聽到哭聲，人人！哭聲！

你認出這哭聲吡？

定足她，我難道認不出她的聲音？

你訊然認得出． 1年自己就經，t;「害她哭！

小錯 。 但足我也使她快樂 。 直到他（指水塔）決定

把她賣鉿你。

（向惕森）囚為｛年亻、愛她，

「j , J,1 「釒戔 fI勺钅篆 1收 ! 

人人，爲(|麼需要錢呢？ （計楊森） l年要她犧判她

所（」的朋友，但是即髮忻供應她房 f和錢，以使

幫助窮人 。 釕了她能繼續仃醬，我必叫讓她和J川

髮鬪訂婚 。

當你芻 FU鬪Ji額 支隈的時攸，為什麼小讓沈德做

善事？启什麼你將沈德的朋友送』你旳於草L厰

邡髒亂的廠房做苫上呢，於邙人工？

爲了孩子［向緣故！

木
老
水

匠
王
塔

申太太

老王

水塔

老王

神明丙

老王

塔
王
人
塔
王

塔
人

水
老
衆
水
老
水
衆

我的孩了又如何？你怎麼對待我的孩子們？

（水塔默然）

現在你閉嘴了！神明送沈德店鋪是要做善良的泉

源。她 －直要做好人，你一來就把它毀了！

我不這麼做的話，這泉源早就乾涸了！你這呆頭

呆腦的！

這話很有道理，人人。

如果不能汲水，要泉源何用？

善行， 做好事 ， 這意味著毀滅 ！

（激動地）但是惡行，這意味著好日 f- II，的？你把好

沈德怎麼了，你這壞蛋？神明，還有幾個好人？

沈德是個好人，當 I那邊］祁個傢伙把我的丁打斷

盱，她願為我做證 。 現在我爲她做譚，我發誓，

她足好人！ （他舉起手登誓）

你的「怎麼 f ，賣水的？「是僵硬I'I勺 。

（手指水塔）者11是他害的，都是他！沈德本來要替

我請個醫帥，但是他來「，你是她最壞的敵人！

我是她唯的朋友！

邡麼她冇哪悝？

她冇哪胛？

l li 去 IJK1 」了 。

全IjII）J|i 「'l/jR1f ? 

J戈亻、有七店計計年 ！

為什麼她J|＿几不可？
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水塔 （叫喊）囚為你們人家會把她剝得粘光 0 ( 出現忽 乂莒恃自 r '. 。

然的寂靜） 助人又助己

水塔 （跌坐在椅子上）我受不了了，我願意說明－ 切 。 對我實在太難 。

如果大家都退干 ， 只留下法官 ，我會招供1'1勺 。 ：神明啊， 您們的世界太艱難 。

衆人 他要招供了 ！ 他要被定罪了 ！ 大多困境 ， 大多絕望 ！

神明甲 （用小槌子敲桌）法庭清場 ！ 向乞丐亻屮援手 ，援手反被拉斷 ，
（警察清場） 幫助失落人 ， 自 己也成失落人 。

申太太 （ 邊走遠笑）大家會嚇一跳的！ 所以

水 塔 他們都在外面吧？都離開了嗎？我無法再沉默 既然不吃就得死

了。 我知道你們就是神明 。 訛能長久不行惡？

神明乙 你把我們［向四川好人怎麼了 ？ Jk)應佑］ ，］ifI仅月i?『?

水塔 邡我要招出可怕的實情了。 我就是你們的好人 ！ 只有向自 己 ！

（ 她）比下面具 ， 扯拌衣服 。 沈德站在那粿 。 ） 一片好意

神明乙 沈德 ！ 毀滅災 禍卻臨頭 ！

沈 德 沈德 ， 不錯 。 我是水塔也是沈德。 多行不義，

大人吩咐 ll肴ft［勢斤i| ／伊l l- ! 

- 既要行菩又要1存 您們旳川界記出［間題 。
I 

像－道閃電 釣什麼惡行多 報 1賁？

將我劈成兩半 l 為f|)彗善舉」又受罰？

也不知道怎麼會這樣： 啊， 我也有縱情的貪念 ，

我無法同時善待別人 但我身卜有防身的秘訣 ，

囚為我養母用陰溝髒水洗我身 ，
布 雷希特想要影射 《占士德》第一部社的 內 容 ，即 1k1 心有兩個靈魂 。

練成我冷眼洞察怛故看人生 。在 布氏其他作品中亦可發現此題材，如 《屠宰場上神 聖 的 約翰蟬》
I 但是滿Il'空慈悲煎熬我 ，國e /-/eil1ge J oha nna der Sch/achlh邵） 。 I , 

ll ` i 
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看到窮困就憤然忘我 。

於是感覺自己變了樣，

嘴唇長相變成豺狼相。

良言苦口味如嚼蠟 。

但我樂意當個市郊的天使 2 '

餜贈窮人是我最大的樂事 。

快樂的臉孔 ， 我彷彿走在雲端 。

神明啊，判我有罪吧！

我所犯的－切罪行

都是爲了幫助鄰居，

關愛我的心上人 ，

保護小兒無匱乏 。

神明籌畫太偉大 ，

可憐的我太渺小 。

神明甲 （彆谔地手足失措）不要再說了，不幸的人 l 我們
找到你就太高興了 ！

沈德 但我必須要告訴您們， 我就是犯了這一切罪惡的
壞人 ！

神明甲 好人，大家都說你是做好事的好人 ！

;
，

'

－

一

一
一

2 此 一 天使彰射王爾德的〈快樂的王子〉（Oscar Wilde, The Happy 
Pn nce），矗工市郊的工子雕像 ，看 到窮人 ，，人～不忍，掉下眼淚，感
動尸，叫某子將他全身值錢的束西一一啄下 ， 包括他的噴石眼睛，
銜去 ，t文，脅窮人 。 天使後來將倒塌了妁王子雕像身上的连悲心（傾心），
和那隻已經凍死了 的菜子，一齊帶到天庭，古作至窪臥伶上帝 。

沈德

神明甲

神明乙

神明甲

神明乙

神明甲

不錯 ， 但也是壞人 ！

全是誤會 ！ 一些不幸的事件 ！ 沒有良心的鄰居 ！

有點過度熱心 ！

可是她該如何繼續生活？

她可以的。 她強壯而且健康 ，她可以禁得起很多

折磨的 。

你沒有聽到她講的！

（嚴厲地）一團亂，眞是一團亂 ！ 不可思議 ， 太不

可思議了 ！ 難道我們的金科玉律巳經死亡 ！ 難道
我們應該放棄我們的律法？（頑強）絕對不該改變

＂，I5 ？ 如何改變？由誰改變？不， 一切正常 。 （他
很快用槌子敲桌子）

我們回去吧 ，

被這小小塵世

羈絆已久 。

她的樂， 她的苦

令我們歡欣， 令我們憂傷 。

在天國星空之上

我們樂於想念妳，

沈德善人 ，

你在下界我們的精神作證 。

在寒夜裡 ，

亮起一盞明燈 。

再見 ， 沈德 ！
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徳咒丶丶／

神明甲

老王

切保重 ！

籽，不行， 神明 ！ 不要走 ！ 才 、要留下我 ！ 我要如

何而對H|｛失去店鋪的善良老夫婦 ？賣水老土和他

的手怎麼辦？同時我得提防我不喜歡的理髮匠 ，

還得提防我喜歡的阿森 。 而且我有身孕了 。 孩子

快出世了 ，他必須吃奶 。 我不能留在這裡 。 （ 她

望一眼門外，她那些冤家等一下都會再進來 。 ）

妳能的 ， 只要繼續做好人 ， 一切都會順利的 ！

（達人逛 ，他們 驚訝地看箸神 明線在粉、紅色的雲

端 。 ）

大家行禮 ！ 神明在我們的眼前出現 ！ 三位神明來

四 川 尋 找 一 位好人 。 他們 找到 了 － 位，可

是 • • . · 。

神明甲

全體

神明甲

沈 德

沒有可是 ！ 就是她！

沈德 ！

她沒有死 ， 她只是藏起來了 。 她會留在你們這圈

了 ， －個好人 ！

可是我需要我表哥！

神明甲 但不能經常如此！

沈德 一個星期至少一次 ！

神明甲 一個月 一次足夠了 ！

沈德 神明 ！ 我還沒將所有的話說完 ！ 我急需要您們！

衆 神 （ 在 雲上三 重唱 ） 3 

抱歉，我等無広

再逗留丿＇l 糾l : 
經長久觀察 、描繪，

美好的發現已消失。

在金光普照下

汝輩乃有形有影之凡軀 ，

不得不容許我們

返回虛無飄渺間 。

德
神

沈
衆

救命 ！

因為尋找好人之事已完成 ！

讓我們快速踏歸程

美哉 ， 善哉

四川好人 ！

（沈德 絕望 地向他們 揮 手 ， 然 而神明微 笑 地搖

手，消失 。 ）

3 寫 旂 1 94 1 年初 。
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收場自

（一位演員出現在暴前，歉意地向概眾做收場白 。）

敬愛的觀眾， 且不要懊惱，

我們知道 ， 這並不是合理的結局 。

原先憧懌之美好神話 ，

轉手竟落得如此辛酸的下場 。

眼看幕落而問題懸而未決 ，

我們不禁失望又震驚 。

此事須得仰賴各位諸君 ，

承蒙各位蒞臨觀賞 ，

我們實不相瞞：

若無各位忠告 ，我們皆計窮，

戒懼苦思，仍無好主意 ，

既然如此，解決辦法又如何？

我們找不到良方，重金相酬亦杜然 。

需要改變人類，還是改變世界？

也許換個神明，或者無需神祇？

@ 159 

; 



160 ® 布雷希特／｝＼）料 回 ） 11 好人 、 高加 索灰 闌 記

找們封心交悴 ， 無止解答。

脫離困境的 I t仕 －出路是 ：

煩勞各位就地思考 ，

如何幫助好人出頭天。

敬愛的觀眾 ， 想想看 ，也篦自己找出個好結局 ！

一定有個好黏局的， 一定有 ， 一定有 ， 一定有

臠［加窣匱囧廁[
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剧 中 人物＊

Der kaukasischc Kre idekreis 

© Suhrkamp Verlag Frankfuti am Main 1955 

右邊的老農

右邊的腰婦

年輕農夫

年輕的工人

左邊的老農

左邊的農婦

農業專家

年輕的曳引機女駕駛

傷兵和集體農場之農夫農婦

來自首都的專家代表

說書人 阿卡第 · 柴策 ， 和他的樂師群

總督 喬奇．阿拔史威利

總督夫人 嬋泰扛

* 人4勿繞共列出 45項，與 I949年及 I954年的版本相較，所列項 目雖同，

但人物名稱略有更改 。 參見：布雷希特， 《作品集》一－—拉林法蘭克

福 大 ，王解版 。 枱林：建没出版社與法間克福：蘇兩坎若出版社瞄 合 出

版 ， 1 992, （ 簡稱GBA ) 。 劇本第八冊，頁 8及 直 94 。
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他們的兒子 未歇 卣

副官 夏瓦

肥胖親王 亞森．卡茲貝 奇

來自京城的信差騎士

兩醫生 尼可與米加

士兵西蒙

廚房婢女 古如莎
** 

三位建築師

四位侍女 阿絲雅、坍莎丶 蘇莉卡 丶 胖妞妮椰

保姆 、 女廚師 、 廚師 、 馬伕

總督官邸之僕人

總督及胖親王手下之鐵甲騎士及士兵

乞丐與請願者

兩位高貴婦人

客棧老闆 、 家僕

二等兵 、 「 木頭人」士兵

農婦和其丈夫 、 三位商人

古如莎之兄 拉富仁提

其妻 妥妮珂 、她的僕人

古如莎的婆婆 一位農婦

其子 惰少舌

安納斯塔夏斯修士 一位僧侶

＊＊ 女玉角原 文名 Grusche , 古如莎乃 取其返亻以音 。

村里書記 艾茲達克

置察 劭瓦

大公爵 逃亡者

讎生、傷殘者、跛腳者 、 勒索者

客棧老闆的媳婦 魯德蔽加

貧賤的老農婦

她的妺夫 伊拉克力 （ 強盜）

三位富農

兩律師 伊革與桑德洛

一對年老夫妻

削中 人物＠ 1 65_ ＿一
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第一幕 l 山谷之爭

（在 一個飽經摧殘的 高加索村莊 2 的廢墟裡，圍坐

箸兩個 集體農場村莊 3 的 成員，多半是婦女和長

者，還有峩位士兵 ，一逢吸菸、 一邊喝酒 。 他們

當中 還有一位來自首都 「 國家重建委員會j 的 專

家 。 ）

左邊的農婦 （以手指著）在那邊的山丘上 ， 我們擋仕了三輛納

粹坦克 ， 但是蘋果園已經被破壞 。

右邊的老農 我們漂亮的乳酪場 4 也是一樣· …..全都毀了 。

年輕的曳引機女駕駛 是我放的火 ， 同志 。

在 1 949及 1 954年的版本程題作 ： 序晶 。 請參較 1 992年 注鍺版( GBA ) 第

八冊 ，頁 9及頁 95 。 有閽序華的爭：k, 詳見導請·版本產生的背萍 。

2 1 941 夏德國軍掾入侵蘇聯，囝攻高加索， 1 942年德軍占領史達林格

勒 ， 並進駐高加 索 北部山區 。 1943年初 ，扛軍收復史達林格勒 及北 尚

加 索 。

3 原文： Kolchose11do1如 ， 集體農場(Kolchosen ) 一詞得自俄語koll ectivno」 e

chos」 e i stwo • 屬 ．蘇聯各地的 農業生產 大隊， 1929年在 史達林指示之下

成立 的 。

4 Me i ere i ＝ 牛奶場 、 製酪場 。
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（梢亻手）

專 家5 現在請各位聽這份報告。 「賈林斯克 」（＇ 牧T集

體農場的代表團已經到了奴卡 7 。 當希牯勒的軍

隊迫近時 ， 這個集體農場奉官方的命令 ， 把他們

的羊隻向東遷移 ，他們現在想要搬回這個山谷 。

他們的代表團已經調査過村莊和土地， 發現受到

相當嚴重的破壞（右逢代表點頭） 。 鄰近的「羅

薩 ． 盧森堡 」 8 果農集體農場（向左 遠 ）提議 ， 要

求把「賈林斯克 j 集體農場以前的放牧地－—－一

個青草稀疏的山谷一一改做果園和葡萄園。 我以

重建委員會代表的身分 ， 要求這兩個農場協商決

定 「賈林斯克」 集體農場是否遷回 。

右邊的老震 首先 ， 我要抗議討論時間的限制 。 我們從 「賈林

斯克 j 集體農場來的 ， 花了三天三夜的工大才到

5 原作 專 家 ( Der SachversUi ndige) 。 後來的版本均改作 ( DerDeleg比rt e)
代表 u 其 面都是政府派來的官員 ， 所冠的頭銜不同而已」參 見GB1版

本 1 949及 1 95 4年兩版本 內 客 。
6 慣林斯克 ( Ga linsk ) 而加 1 村 ，客名 ， 地理位溫，洫筱 查考，亦 ＇「 能利 布

氏所杜撰 。

7 城市名（Nuhka ) ， 位於束 而加索南 尻 。
8 R~~a Luxemburg ( 1 870- 1 9 1 9 ) 波蘭裔社會主義女政冶家，創斯巴塔庫
斯 ( Spartakus ) 左 派社 會王義聯盟 。 後為右派自由團 軍官誅役 。

9 序籬 中 左 右兩 遠人巧的「左 j 與 「 右 j 影 射左偵 、 右傾的芝想意識型
態 ， 分別由「汛 肚 ， 広森堡 j 果農生產農莊和 「 賈林斯克 j 牧羊 生產
農莊代表 。 左邊是具有農業 生產力者，要求右遠（地王）求 出山谷 ， 成
全准既計壺 。 其經過社會程序獲得土地 ， 與古如 莎之 以社會吐視身分

占 有，卜 孩 ， 其意相同 。

第 一危 山 谷之 令 ＠ 169

這胛， 而現(1卻t Lfi ' 「人［向仙間討論 。

左邊的傷兵 同志 ， 我們沒冇像以前JJE麼多鄉村 。 我們沒 亻 TJ)I) 
麼多人丁 。 我們沒有邡麼多 IIzIi間 。

曳引機女駕駛 所有的娛樂都有節制 。香菸要有一定的配額 ，

酒也是 ，現在討論也應該如此 。

右邊老農 （嘆氧）法西斯黨徒該死 ！ 我還是言歸正傳，向各

位說明為什麼我們要收回我們的山 谷。理由很

多 ， 但是我想從最簡單的說起 。 瑪琪娜，把邡包

羊乳酪打開來 。（ 右遠一農婦從 籃 子狸取出 一個

居布包箸的巨大孔酪 。 鼓 掌 與 笑料 4易超 。 ）請用

吧 ！ 同志們 ， 請用 ！

左邊老農 （懷疑）是不是要用這個來影響我們 ？

右邊老農 （ 笑品中 ）怎麼會把這想成要影響你們 ， 蘇拉布 ，

左邊老體

右邊老農

左邊老農

右邊老農

你這個搶奪山谷的強盜 ？ 人人都曉得 ，你要吃乳

酪， 連山谷也要 ！ （ 笑外超）我只要求你給我誠實

回答 ， 遘乳酪好吃l.I，1一考 ？

找的回答是 ： 好吃 。

果然 。 ( J虫＼刺 ）我 早知道你對乳酪 －竅不迪 。

怎麼不通？我告訴你我喜歡吃逼乳酪， 這叫千

通 ？

你不可能喜歡吃 。 因為它已經不比從前了。爲什

麼不比從前？因為我們的羊不愛新草愛舊草 。 乳

酪不成其為乳酪 ， 因為青草不成其启青草 ，關鍵

冇此 。 請把這一點記入報告裡 。
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左邊老農 可是你的乳酪好極了 。

右邊老農 不算好極 。 中等都不到 。 無論這些年輕人怎麼

說，反正新的青草地不行 。 人不能忭在那胛 。 甚

至任早晨，它都沒有早晨的味道 。 （ 有 人笑）

專家 別在意他們的笑聲 ，他們並非不了解你 。 同心

們 ，人爲什麼愛自己的故鄉 ？因篦邡押的麵包比

較美味、 空氣比較新缸 、聲音比較雌壯 、人空比

較高爽 、陸地較便於行走 。 難道不是這樣？

右邊老農 這個河谷從盤古開天以來就屬於我們 。

士 兵 從盤古開天 ，那是什麼意思？沒冇－樣東西從盤

古開天以來就屬於哪一個人 。 你小的時候，遠不

屬於你自 己呢，只屬於卡茲貝奇土族 。

右邊老農 根據法律， 這山 谷是屬於我們的 10 0 

曳引機女駕駛 丛律無論如何必須再審查一下 ， 看它是否仍然

U一確 。

右邊老農 邡當然 。 難道你小在乎你老家種的是什麼樹 ？或

者你的街坊鄰居是誰 ？ 難道你不在乎？ 我們要回

來 ， 就是想和你們做鄰居 ， 你們這辻霸占山谷的
強盜 ， 現在你們再笑吧！

左邊老農 （笑）邡你何不靜下來聽聽1年的「女鄰居 j －口＇［．

L［赫庫， 看她對這山谷冇 （丨麼意 見呢 ？她也足我

1 0 右 邊老 者 與 「面年輕 曳引桃女紉驶所溝的 話 在接來杓版木1'E 都 槭 刪

拌 。 見 1 992年GB4 第 八冊， 頁 11 ° 可 見 改 變 」f 有法 律， 甚 i 制 度 ．」？
是作者賦予几劇的 玉韙訴求 · 只 是後 來不明請而 已 。
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們的農業專家 。

右邊農婦 關於我們的山谷 ，我們根本還沒有把話說盡呢 。

專家

房屋並沒有完全都摧毀 。 至少製酪場牆基壁還

在 。

你們可以巾請國家補助 這裡或那裡， 這你們

也知道 。

右邊農婦 專家同志 ， 我們不是來這裡討價還價［向 。 我不能

把你的帽子拿走 ， 給你另一頂 ， 說： 「這一頂比

較好 。 j 另一頂也許比較好 ， 但是你比較喜歡你

自 己的那一頂 。

曳引機女駕駛 同志們， 一塊土地不比一頂帽了 至少在我

專家

右邊老農

左邊老農

專家

國是如此 。

別生氣 。 我們應該把一塊土地當做生產有用物品

的工具 ， 這話固然不錯 ，但是對某一塊土地的愛

心我們 也必須認同 。 在繼續討論之前，我建議你

們向賈林斯克農場的同志說明 11, 究竟要如何處

理這個大家所爭執的山谷 。

同意 1 2 。

對，讓卡特說吧 。

農業專家同志 ！

11 「在 唱靖 討 論之前，我建成你們向賈林斯克農場的同 志訝，明 i . 這歧

詁 在 1 949年把版本改恥 「就我個人來訊 ． 我希 望 更 明 喳地 f 解你們

（ 向 左南人士 ） 。 j 見GBA , 頁 11 。

1 2 右邊老者這話 ．後來版本均刪 去不 用 。
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卡 特 （起工 ；她 穿 箸軍裝）同宅們 ， 去年冬大 ， 畠我們

以游擊隊的身分在這些山區作戰的時候，我們曾

經討論，趕走德囷人之後 ，應該如何把我們的水
菜栽培業發展到從前的十倍以上 。 我已經準備好

一項水利灌溉的工程設計。 利用我們山湖上的水

壩，可以灌溉三百公頃不毛之地 。 我們的集體農
場到那時候 ， 不但能栽培更多的水果 ， 也能栽培

葡萄園 。 然而，必須把爭論之中的 「賈林斯克 」

集體農場的河谷納入其中， 這項計畫才能有利 。

這裡是各種計算。（她交給代表一個文件 夾）

右邊老農 請列入記錄，我們的集體農場計畫開設一個新的

養問牧場 。

曳引機女駕駛 同志們 ， 這項計畫是經過多少 日 夜才想出來
的 ； 那時候我們不得不躲進山裡 ， 並且我們邡

幾枝槍經常缺乏子彈 。 連找一枝鉛筆都很困

難 。 （ 宇料 來自 雙方 ）

右邊老農 我們感謝 「羅薩 ， 盧森堡 j 集體農場 ， 以及所有
保衛家鄉的人 ！ （眾握手並擁抱 ）

左邊農婦 我們當時一心只想我們的戰士－－－你們的和我們
l'．自丈夫－一都能回到一個更為富庶的家園 。

曳引機女駕駛 正如詩人麥雅可夫斯基說的：「蘇維埃人民的
家園也應當成梠理性的家園 ！ j (除了老者之

外 ， 右方代表們都站起來，和那位專家一起硏

究農業專家的設計圖 。 他們叫喊著 ： 「高度落
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芹為什麼足22公尺？ J - 「這塊岩（ ，必須1,I|

掉 j _ 「 事 實 L ，他 們 只需要 水 （尼 和 火

藥 。 j -－一 「他們把水引到這邊 I來 ， 這伺聰

明 ！ J )

右邊的一位年輕工人 （ 向右邊老農）他們要灌溉兩山之間的所

有叩也 ， 你瞧 ， 阿雷利 ！

右邊老農 我才不要看。 我早知道計畫很好 。 我不想要人家

用手槍指著我的胸膛 。

士兵 可是他們只想用鉛筆指著你的胸膛 。 （ 父料 ）

右邊老髏 （閂閂不樂地沾匙來，走過去看圖 畫）這些山谷強

盜清楚得很 ， 在咱們這個國家押 ， 訓也叫［ t人抵抗
機器和設計 。

右邊農婦 阿雷科， 大家都知道，你自己最討厭新的計畫。

專家 我的報告怎歴處理？ 我可不可以記錄說 ， 你們願

意回到你們的集體農場裡， 為 了支持逼項計畫 ，

你們願意退出你們舊有的山谷 。

右邊農婦 我會文抖 。 你呢，阿雷科 ？

右邊老農 （ 低身俯現設計計畫 ）我建議你把逼此圖的副本給

我們帶回去。

右邊農婦 然後我們就可以坐下來吃飯了 。－ 日他有了設計

圖同時願意討論 ， 問題就解決了 。 我 了解他 。 而

我們其他的人也是一樣 。

（代表們 笑 箸再度擁抱）

左邊老農 「賈林斯克j 農場萬歲 ， 同時祝福1年們成立新的
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牧旳場 ！

左邊農婦 同心們，我們已做了安1非，爲慶祝「賈林斯克」

集體農場代表以及專冢的來訪，我們要在說書人 1 3

阿卡第．柴策 1 4的共回籌畫之下，演出 齣租我

們這個問題有關的戲 。 （鼓宇 。 曳 引 機女駕驶已

經離場去請就書人 。 ）

右邊農婦 同志們 ，你們的戲非得叫座不可 。 我們所付出的

是一個山谷的代價 。

左邊農婦 阿 卡第會吟唱兩萬一 T1 」詩 1 5 。

左邊老農 我們已經在他指導下排練過這齣戲 。 眞是難得請

到他 。 你們籌畫委員會的同志應該設（人 ，計他，＇；「常

到北方來 。

專 家 我們本來是研究經濟的 。

左邊老農 （微笑）你規劃葡萄樹和曳 ／ l| 機的重新分配 ，爲什

麼 1、規劃一下歌唧叱？

（説書人由曳引機女篤驶引領，上 。 他是個身材

n 「詭耆人」這個角色原文爲 Sanger , 意即「歌手 j 。 彭銃禛謀作 「討，

書人」｀ 這是相當高明的 ；庠法，在中文語言層 次 裡的確杵合古代中篋

「講故事」（閩南語·講古）者的角色與功能 · 他具有說、唱、吟的本

事， 這正是「高加素灰闌記j 中的歌手 ( cl e r Sa nger) 所扮淨的角色 。

1 4 加ka cl i Tschc icl se 可能借用喬冶亞社會民玉突政冶冢 N i k o l~ 1

Semcnowilsch Tsch e icl se( 1 864- 1 926 ) 之名 ， 按Tsd c he icl se 宵爲彼得斯堡

蘇维埃主席，後店牡，各次基所取代 ｀ 八支持喬，台亞獨 工與史達林乓

敵，流亡巴黎期間自榖 。

1 5 這段話在 1 949年版本狸改作 「阿卡第扣遁我們的計論，他已答應，

演 出 一場與這個間迎有闞 的 1找 。 j 。 見 GBA, 劇 本第八冊，頁 1 3 。
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健壯丶態度隨和的人 ， 隨從有四位帶箸樂器的樂

師 。 這些藝術冢受到 鼓掌歡迎 。 ）

曳引機女駕駛 阿卡第，這位是專家同志 。

專家

說書人 16

專家

說書人

人聲

專家

（詆書人向眾人打招呼 。 ）

很榮幸能夠認識你 。我在學校唸書的時候就聽過

你的歌 。

逼回是一齣附帶唱歌的戲， 血且幾乎整個集體農

場都參加演出 。 我們還帶來古代的面貝 。

會不會是個古老的傳說？

－涸非常古老的傳說 。 叫做「灰闌記」， 是從

中國傳來的 。 不過，我們當然是演出改編劇 。

尤拉口，把而具拿給他們看 。 同志們，我們很榮

幸，在各位經過一場艱苦的辯論之後，來給各位

助興 。 我們希望各位發現 ， 在蘇維埃曳引機的遮

蔭處，古代詩人1;l'、)聲音依舊動聽 。 把不同的酒攙

雜在－起，也許不對勁；但是新舊的智慧，卻能

互相融匯 。 現在 ， 我希望在演出之前，我們可以

胃點吃的東西 。 邡樣絕對有幫助 。

對，大家都到俱樂部會所去！

（當眾人高興地離去之際，專冢請教認畫人 。 ）

戲要演多久 ，阿卡第？我今晚JI趕回提富利斯不

I (, 斤文作 「歌手 j 。 以歌手所扮演的角色和功能 ， 謀做「說書人j 很「合

當 。 見，王 1 3 「詭耆人 j 條 。

l 7 hua ＝ 法律 。 此人物名字似手在影射法律 ＾
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可 。

說書人 （ 漫不經心）事實上是兩個故事 。 兩二個小叮吧 。

曳引機女駡駛 （相 當 视切地）不能縮短一點 ？

說書人 不行 。 第二幕 l 貴朕之子

說書人2 在久遠的年代， 一個血腥的年代 ，

高加索的一座城市－~ . 

人們稱之為 「詛咒之城」 3_

由一個總督統治 。

他的名字叫做喬奇 ．阿抜史威利 。

他的財富叩上柯蘇王 4

他有貌美嬌妻 ，

他有健康小孩 。

l 後來版本社作 第 － 暴 。

@ 177 

2 在說－古人 開埔之前 ， 原有一段描寫為臺佈景的說明 「允線向舞 臺 內
部移動，视眾看見說者人坐在地板上 ，他的使屑圉箸一塊里 色的羊皮
十蓬 ， 手往拿箸一 小本反覆讀過的筆品本 。 一 小群聽眾合唱隊和他坐
在 一超 。 從他背誦的樣子 ，可 以 咧顗看 出他 已經滾瓜爛犰地說過這個
故車 。 他機械地用 手指翻撥言頁 ， 很 少加以 汪視 。 他以適當的 手勢 ，
示 憙社一辜的開始 。 j 違段説明 文字 ，均 未 出 現粉所有的版本 。

J 指 ）利 中地名奴卡（Nuhka) 。

4 原 文 Re 」 ch wie der Krdsus. Krds 11 s店西 元前六世杞利底雅 ( Lydi a ) 最 後
一個國 ．L 。 其財富無可計教 。
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格魯西尼亞 5 的其他總督沒人像他

有這麼多駿馬養在廄裡，

這麼多乞丐站在門口，

這麼多兵士供他驅策 。

喬奇 ·阿拔史威利 6一一＿我該如何形容你？

他享受快活的日子 。

復活節邡天早晨

總督和他家人都上教堂 。

（從宮殿大門湧出乞丐和請颜者、瘦骨磷垧的孩

子，高舉箸手杖，以及請顙書 。 隨後是兩名 鐵甲

兵 ， 然後是衣箸華骨的總督家人 。 ）

乞丐和請願者 天哪！ 發發慈悲吧， 大人 ！賦稅猛漲 ， 我們付

不起！

我在波斯戰爭中失去了一條腿，我到哪裡

去領 。

—我的弟弟是無辜 ［向， 人人 ， 這是 － 場誤

會 。

—孩子快要餓死在我的懷裡 ！

＿－我們請求讓我們的兒子從軍中退役 ， 我們

最後一個僅存的兒子 ！

——求求您， 大人灌溉視察員收取紅包 。

5 Grus inien 這個 朴於俄 文的地名， 指的是蛀聯 的 喬，台 亞 (Georgicn ) 。
6 Georgi Abaschw ili , 其 中 Georgi 是喬冶 亞 王 的名字 。

丶、一

土兵

群衆

說書人

胖親王

第二章 背族之子 @ 179 

（ 一僕人收集請顙書，另 一僕人從錢袋中取錢散

發 。 士兵把群眾推回，用粒皮鞭抽打他們 。 ）

回去 ！別擋住教堂門口 ！

（在總督丶他的夫人，以及副官的後面， 熜督之

子坐箸豪華小車， 徒大門口被載進來 。 群眾再度

捎進圉概 。 ）

少爺寶寶 ！

－我看不到， 不要這麼用力擠 ！

－老天保佑少爺， 大人 ！

（正當群眾被鞭子逐退之時 ）

在那個復活節日， 民眾第一次看見總督的子嗣 。

兩涸醫生寸步不離這貴族之子 ，總督的心肝寶

貝 。

就連大權在握的卡茲貝奇親王也在教堂門口向他

鞠躬， 一肥胖的親王趨前迎接這一家 。

復活節快樂 ，娜泰拉 7 ! 眞是個黃道吉 日 ！旿天晚

上下著雨的時候，我心想 ： 棲慘的假日 ！ 可是今

天早晨我卻自言自語： 天空眞晴朗 ！娜泰拉，我

喜歡晴朗的天空 、純樸的心地 。 嗯，小米歇爾 8

7 此處在 1 944及 1 954年的版本均加入如下启＇」 情的説明： 「 （人們聽到一

罄號令， 一位夙塵仗僕的情士，色馳而來，手上捧箸一卷公文 呈伶碴

督 。 袍督使了個眼色，一位年輕帥 氧的副 官走上前擋住咭士， 片刻 字

靜，肚视王狐疑地打量箸猜士 。 ） 」 見GBA, 頁 102 。

8 Michel , 布 雷希特女友及工作助理茹特．貝甫 勞（ Ruth Berlau) · Ji/... 
1 944年在 美 國 參與撰寫此劇期間 ，為 布氏產下男 嬰 ，取名 Michel· 該
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眞 是作心且地的總督 ，滴滴嘀 。 （ 他呵 小 孩 的）養 ） / j 、 醫生甲 （ 鸞 ））要 伯 乹 小 孩 ）請人人 卜必 ！｛村」＼ l [ 要洗澡水力l 丨

米歇肅 ， 復活節快樂 ！滴滴滴 。 熱 點 ， 就 1丶 會冉1- l 這 fl ,'i l 問題 f 。

總督夫人 你看這個如何， 亞森？喬奇終於決定開始建染東 醫生乙 （投給 甲 惡毒 的 一 督）米加 ，找 會記 II仇這句！ 請

邊的廂房。 那些破爛的貧民窟都要拆掉 ， 好建－ 夫人不必擔心 。

座花園 。 胖親王 好啦， 好啦， 好啦 ！ 我總是說 ： 我的肝痛一次 ，

胖親王 聽了逼麼多壞消息 ， 總算來一個好的 ！ 最近的戰 醫生 !'I~]腳底只挨五十板 。 這是因启我們都處存一

況如何 ， 喬奇？ （袍苷踴 出 興趣缺缺的樣子）我聽 個軟弱的時代 。 當年只簡單一句：砍頭 ！

說是戰略性的撤退 。 唔 ， 小的敗戰是難免的 。 事 總督夫人 I1自們進教堂吧 。 很可能是這裡吹的風 。

情有時順遂 ， 有時不然 。 這就是戰爭的運氣 ！ 這 （冢人與僕從 的 行 列 步入教堂大門 。 胖睍玉隨

又有什麼關係？ 後 ， 繞骨的副官走 出行列 ， 手指著那位骑士 。 ）

總督夫人 他在咳嗽 。 喬奇 ， 你聽到沒有 ？ （她向 醫 生—一＿ 總督 總得做過禮拜之後 ， 夏瓦 。

兩位畢恭畢敬縻貼在 小車後面玷箸的男士厲品説 副官 （向情士）總督不希望在做禮拜前聽取消息 ， 尤其

話 。 ）他在咳嗽！ 那些我想大概又是令人洩氣的消息 。 朋友 ， 到廚

醫生甲 （ 向 乙）尼可 ， 容我提醒你， 我反對用半溫牛冷的 房叫人弄點東西給你吃吧 ！

水洗澡 。 （ 向 袍督 夫人 ） 夫人 ， 在溫（先澡水的時 （ 副 官 加 入行列，那位骑士咒罵了一罄走進宮廷

候，出了一點小毛病 。 大 門 ， 一位士兵走 出 宮廷 ， 停留在拱 門內 。 ） 書

醫生乙 （ 同樣彬彬有禮 的 ）米加 ， 我萬難同意您的高見 ＾ 說書人 城，仃片寧靜 丶，

洗澡水的溫度 ， 是由我們偉大的 、 敬愛的密希柯 鴿子昂首闊步在教堂的廣場上 。

決定的 。毛病更可能出在夜裡被些微的穿堂風掃 宮廷的守衛士兵

到 ， 夫人 。 正在和一個廚房婢女調笑 ；

總督夫人 喬奇 ， 請你好歹肌望他一眼啊 ， 他像是發燒的樣 她從河邊帶著－包東西走近 。

子 。 （ 一位少女穿過 ， 腋下挾箸一捆 用 緤色大葉 子 包

起來的東西 ， 正要走 入拱 門 。 ）
（ 續）

男 嬰不幸餑教 日 後夭折 。 評 見非讀 。 西蒙 1 十麼 ， 遣位小姐不在教堂胛？偷懶不做禮拜？
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古如莎 我已經穿好衣服要去 。 但是復活節的餐宴少了一 西蒙 即使對面有個矮樹叢？從邡裡可以把一切看得清

隻鵝 。 他們就叫我去準備 。 我對鵝還略知一二 。 （青楚楚？有人——＿呃 「正在（凡衣服」的時候

西蒙 一隻鵝？（他假裝懷疑）我倒要看看那隻鵝 。 （古 所發生的一切？

如莎不懂）碰到女人就得小心 。 有人說 ： 「我只 古如莎 到底發生了什麼事？阿兵哥爲什麼不把話直截了

是去買了一隻鵝 。 j 而結果卻是別的東西 。 當說出來 ， 落得乾脆？

古如莎 （果決地走向他，把鵝展示給他看） Il焦！如果這不 西蒙 有些事情在發生的眙候，會被人家看見的 。

是 隻 15磅重、塞滿穀了的鵝，我就把材L吃 古如莎 阿兵哥會不會是說 ，我有一次天氣熱的時候把腳

掉 。 趾浸在水裡？因启除此之外，別的就沒有了 。

西蒙 最棒的鵝。總督自己要吃的 。 這麼說來，年輕的 西 蒙 有腳趾頭。還有呢 。

小姐又去了一趟河邊？ 古如莎 還有什麼？頂多是腳？

古如莎 是的，到家禽農場 。 西蒙 腳， 還有一點別的 。 （ 他笑得開心 ）

西蒙 眞的？到家禽農場 ， 是干面河的邡一頭 ，而不是 古如莎 （生氣） 西蒙 ，你好不害滕 ！ 大熱天坐在矮樹叢

上面靠近1那些柳樹的那一頭？ 裡， 等到有人來，把她的腿浸到河裡！我敢打賭
古如莎 我只有冼衣服才到柳樹］丶 o 亻年還帶了一個朋友 ！ （她跑閒 ）

西蒙 （意味深長）－點也不錯 。 西蒙 （在後面喊）我什麼朋友也沒有帶！

古如莎 什麼－點也不錯？ （說書人接箸講故事， 這時候，士兵西 蒙在後追

西蒙 （眨眼）那個一點也不錯 。 趕古如莎 。 ）

古如莎 我到柳樹下洗衣服有什麼不可以？ 說書人 城市一片寧靜，

西蒙 （誇大地笑）我到柳樹下冼衣服有什麼不可以 ？這 卻启什麼有武裝的土兵？

倒好，眞的！ 總督的宮廷平安無事，

古如莎 我實在不懂你們士兵 。這有什麼好的？ 卻為什麼戒備森嚴如堡壘？
西 蒙 （狡猾）要是很多女人知道很多男人所知道的事， (JI-t- 子見王迅速自左方門口出現 ：靜靜玷箸，四下

她的臉會一陣子紅 ， 一陣了臼 ！ 張望 。 在右方門前，兩名鐵甲武士蹲箸玩骰子 。

古如莎 找不曉得人家對邡些柳樹所知道是什麼 。 胖視王看見他們，愎緩步過，向他們做了一個手

/ 

,̀_, 
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總督夫人

總督

官
督

副
總

副官

勢 。 他們起 身： 一個 穿 越門 口進入 宮廷 ，另 一個

留 'T 。 從後方各處傳來壓低的料音． 「到作們的

崗位上去 ！」 宮廷已被 包圈 。 胖視玉迅速步去 。

遠處有教空鐘料 。 袍督一冢及行列從教索回來，

經過 門口，上 。 ）

而總督回到他的宮廷

而堡壘是個陷阱

而邡隻鵝已經拔了毛 ， 烘烤好

但是這一次沒有吃鵝

中午也不再是用餐的時刻

中午是死亡的時刻 。

（經 過）在這個貧民窟眞是仃不下去 ， 當然啦 ， 喬

奇只是爲他的小米歇爾才蓋房子。 從來不為我 。

－都是爲米歇爾 ！ 一切爲米歇爾 ！

你聽見了 嗎 ？ 卡茲 貝 奇兄弟祝福 「 復活節快

樂 」 ！ 好倒是很好 ， 但據我所知，旿晚在奴卡沒

干雨 。 而卡茲貝奇兄弟所到之處都千巾 。 卡茲 口

奇兄弟剛剛在哪裡 ？

這要調査一下。

對 ， 立刻 。 明天。

（行 列 轉入 門口 。 這期間已由 宮廷 出 來 的骑士走

向袍督 。 ）

（ 指箸上前的騎士 ）大人 ， 您不想聽聽逼位來自京

城的信差帶來的消息吧？ 他今天早晨剛帶著機筏

督
官

總
副

建築師之一

副官

官
u lUEEI 

文 fI趕到 ｀／ 。

（縑續走）別在吃飯前， 夏乩＇

（行列自 宮 中消失，只有兩 名鐵 甲 武士留 －f 在 門

口 的 位溫 。 向驣士 ）總督不想在宴會以前聽取軍

事報告。 下午 ， 大人要和傑出的建築師開會 ，他

們也被請來參加宴會。 他們已經到了 。

（三 紳 士 穿 過 門口，上 。 情士離開，副 官 向 建築

師打招吁 。 ）先生們， 大人在宴會上等著您們吃

飯 。 他的所有時間都要交給各位 。交給各位的偉

大新計畫 ！ 快這邊請 ！

我們很驚訝 ， 大人居然打算大興十木 。 外而流言

四起 ， 人心惶惶 ， 說是波斯的戰事有了逆轉 。

這就更有理由大興土木 ！ 那算得了什麼 ， 你知

道 。 波斯還遠得很 。這裡的駐軍願意為把督拋頭

顱 ， 灑熱血 。 （吵雜起自宮 廷 。 一婦人 的 尖鋭 叫

料 。 有人 大＂于维持秩序 。 副 官谔然 向門 口移 動 。

－鐵 甲 武士步出 ， 以矛 對 箸他 u ) 這 押怎麼回

事？ 把那隻矛放下 ， 狗東西 ！

（ 針 宮廷守衛光火 ）把武器放下 。 難道你們沒看

見 ， 有人正在謀害總督嗎？（宮廷侍衛的鐵 甲武

士拒絕從命 。 他們無動於衷地盯著副 官 ， 靜觀事

9 副 官與地廿 的 這個封話在 1 949年的版本狸籟 ， 是接在泡督進入教 堂 Z
前 。
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態的演變。 副官搶進宮門 。）

建築師之一 視工他們！你難道不曉得親土他們旿夜在京城集

說書人

會嗎？還有他們反對大公以及他的總督？各位先

生 ，我們還是避－避吧 。 （他們衝出 去）

啊， 大人物何其盲目 ！

他們來上如神明，

高高在」欺良民 ．

倚賴僱來的拳頭 ，

迷信長久的權勢 ，

然血長久並非7K遠 ，

啊，改朝與換代 。

仰是人民的希望！

（砲督穿越門口，上；兩旁是武裝秤全的士兵，

他帶著鐐銬，他的臉色灰白 ，、 ）

打起1五神， 人 E爺，勉疝抬唄挺胸止 ！

仰的呂殿有多少敵人的眼眙(L 視位 1年！

你不再需要建築帥， － 個木|)「盡夠 ！

你不會再遷人新宮殿

卻要遷入－～個小地洞 。

瞎 子啊，再看看你的四周！

（破捕的人環頵四周 ）

這 切你I Ij. 、滿意？

僕衆

第二羣 背族之子 ® 187 

在復活節彌撒 1 0和復活節午宴之間

你將走到 －去不返之境 。

（總督被帶走 。 號角響起警報 。 門後嘈雜罄起 。 ）

一個大人物垮臺

害死多少小人物

沒仔（古到權貴的福氣

卻常分亨他們的禍殃 。

翻関的 ，叩車

拖仕（ I流泱背的畜生

－起11江深淵 。

（眾僕人彆惶失措地奔跑）

（一片混亂）人籮筐拿來！

一－把這些都拿到第三庭院 ！ 五天的食糧！

—－人人吾過去了！得亻丨人把她抱 「、來 。 她不逃

亻 丶 f 」 ' 
一 我們怎麼辦？我們會像雞畔」一樣被「掉，總

足這個樣子 。

－我1'向天 ， 會怎麼樣？ 聽說城裡已經屠殺起來

了 。

－胡說，總督剛剛才被恭敬地請去出席親工他

們的會議 。一切都會順利解決 。我聽到的是

一手消息 .. .... 。

1 0 復 ，舌節彌撒 ＝ Oslc ri nessc, 指復，古節的子夜或清晨的倆撒 e



188 @ 布雷希特」i＼劇 四 川 妤人、高加索灰闌 記
--一－

第 二章 甞族弋 f- @ 189 
一·. ~ - - - - _ _ 

醫生甲

醫生乙

醫生甲

醫生乙

僕衆

古如莎

僕衆

（兩醫生趕到庭院）

（企圖留住瞽生乙）尼可 ，侍候琊泰拉是你（午為醫

生1，自責任 。

我的責任？是你的 ！

今天輪到誰照顧孩子 ， 尼可 ， 是你還是我？

米加 · 羅茲拉，你當眞以為我肯在這個該死的地

方多竹－分鐘 ， 為了那個臭娃娃？

（ 他們開始打架 。 我們只聽見： 「你怠 忽職

'f ' j 以及 「職守長 ， 職守銍 ！ 」 之後醫生乙把

醫 生甲擊倒 。 ）

哼，滾閒！ （下）

到天甲還有一段時間 。 士兵 亻Wl 到邛個 Il -＇i 候 4 會

醉 。

_＿－有訓知道叛變開始了沒仃？

一向廷侍衛騎 著，巴跑了 。

－一一難道（艾仃人曉得足，怎歴回巾？

t角人l月刊 1L5兌，亻1 k丶仃屯城化） l空石 l且也片¾-!色

尾巴的掃帚阜。 邡足惡連的徵兆。

旿天京城裡都說波斯戰节輸了 。

－親王他們發起一次大暴動 。

一有人傳說大公巳經逃走 。

－一所有他［向總督都會被處死 。

－一小百姓平安皿事 。

－－找有一個哥哥是鐵甲武」 。

官
u 

-0
田

西 蒙

古如莎

西 蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

（上. j乓甚．） ii: . ，］合％，、钅f L 1也直 J丶君t 屮外找，1, 如

莎 。 ）

（出現在門口）大家部到弟二1矼 I5L 上 ！ 人＇豕都幫忙

收拾 ！

（他把僕眾趕走 。 西 蒙終淤找到古如莎 。 ）

古如沙 ，總算找到妳；妳打算怎麼圳 ？

沒怎麼辦 。 萬—不得已 ，我布個哥哥仕 （］ 山 胛 u

你怎麼崩？

我沒 亻丨麼 。 （又擺 出 一本正經 的樣子） 占如乩 ． 広

荷娜慈 ，妳想要知道我的計蚩，令我感到很窩

心 。 找奉命陪同娜泰拉大人，做她的竹衛 u

但宮廷竹衛不是叛變 f閂 ？

（嚴肅）就是啊 。

邡麼陪著她小是很危險l1I，方？

提富 屮！0r 目的人說：刀了難道怕軑lIlI」?

你又 1：足丿丿 j, ，你足人，西歙．哈哈發 。 邡個女

)、 Jl! l九 (f 」f I I亡'L 什 11·?

加M女人跟找皂無關係 。 找接到命令，就得服

從 。

阿兵哥笨頭笨腦．．他毫畑胛 I l」地 自找危險

毫無加打 。 （宮廷狸有人吁喊她 ）現在我得到＇弟

庭院去了。 我很忙 。

II Till 」 s = 面治亞城，自五世纪即朽喬治亞王 g· 所在地 。
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西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

既然我們很忙 ， 就不應該吵架 。 要想好好吵－

架，得有足夠的時間 。 請問年輕的小姐可還有爹

娘？

沒有 ， 只有一個哥哥 。

因為時間不多-第二個問題是 ： 什輕的小姐是

否健康如水裡的游角？

也許 （間然我的右肩膀會疝 。 不然我強壯得可以斡

活 。 到現在爲止， 沒有人抱怨過 。

這個人人都曉得 。 就連復活節 ， 如果要挑－個人

跑去找鵝 ， 那個人就是她 。 第三個問題是 ． 這位

年輕的小姐是否迫不及待？ 她是不是需要櫻桃過

冬 ？

迫不急待？不會的 。 但是如果－個男人毫1ll[」甲由

地上戰場 ， 又沒有消息到來—-－那就槽糕 。

會有消息的 。 （宮廷扭又再呼喚古如 莎）現什最後

－個問題•. • • ·· · 。

西蒙，我得趕快到第三庭院了 。 我的答覆是「同

意j 。

（十分尷尬）人云 ： 「 欲速則不達 。 j 但也有人

說： 「有錢的人從不著急 。 j 我來自 … … 。
庫茲克 .... . . 。

原來年輕的小姐已經調查過我？我身體健康 ， 沒

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎
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有家累 ， 月入 10元（皮亞 司 ~'f) 1 2 , 如果擔任軍需

官就20元 ，而我正在向你一一非常認眞地 求

婚 。

西蒙，這正合我意 。

（從脖子上取下一個 小項鍊， 上面有個 小 十 字 架）

我的母親給了我這個十字架 ， 占如沙 。 錬子足銀

做的 ， 請你戴上 。

多謝你 ， 西蒙 。 （ 他把項錬套在她的脖子上 ）

現在年輕的小姐最好到第三庭院去了 。 不然會有

麻煩的 。 無論如何 ， 我得替馬兒加上轡環 。 年輕

的小姐會諒解的 。

是的，西蒙 。

（他們站箸猶豫不決 ）

我只是要把女士人帶到仍然效忠的部隊去 。 等戰

爭結束 ，我會同來 。 兩個星期以內 。 或是三個星

期 。 希望我的未婚妻不會不耐煩， 等我回來 。

西蒙 · 哈哈發 ，我會等你 。

安心上戰場吧，阿兵哥 1 3

血腥的戰場，殘酷的戰場

12 Pia ster貸幣單位 。

1 3 這裡所吟的句子， 內 容乃根據二次大戰俄國軍中 所流行的一百軍歌

《等我吧' 》 (Wait fo r me, 1 942 )' 取自英文翻弄，斤詩請看布氏
《工作 日 誌》程所附的 剪蛄 ： Brecht, J o11rna le 194/ - 1955. Bearbeitet 

von Werner Hecht. Brecht, GBA 27 , p. 141 
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不足人人都回得來的地方 ． 總龘夫人 城 i\11! 亻· j (f I i息 11,1,!」 ?

你回來的時候我人還在 。 副 官 沒有 。 到目前為 ll , 切都很4 、 i!Ht u 亻 ！ I 是串亻丶直

我會冇青翠的榆樹下等你 遲 。 車L沒h足夠的地方擺箱（ 。 把你需驶的捒

我會在光禿的榆樹下等你 出來 。 （迅速下）

我會等到最後的士兵歸來 總督夫人 只挑重要的 ！ 快 ，打開箱子 。 我會告訴你什麼東

還要等下去。 西非要不可 。 （箱子被放下來 ， 打開 。 她指著一

當你從戰場回來的時候 些錦般衣服 。 ）綠色那件 ！ 當然還要鑲皮的邡

我門口不會有靴子 件 。 醫生哪裡去了 ， 我突然又偏頭痛起來 。 總是

我枕邊的枕頭也空著 從太賜穴閒始 。 那件有珍珠扣子的 。 （ 古如 莎 上 ）

我的嘴唇不會被吻過 胰 ， 你倒不慌不忙 ！ 現在就去拿熱水瓶 。 （古如

等你回來 ， 等你回來 莎 跑 出 去 ， 然後 帶 箸熱水瓶回來 。 袍督夫人用 手

你會說 ： 一切都如舊 。 勢亞遣她 。 窺看 一年輕 侍女 。 ） 別 把 hlI 子扯斷

西 蒙 我謝謝你， 古如莎 。再見了 ！ 了 。

（ 他深深向她鞠躬 。 她同 樣還湟 。 然後她頭也不 一年輕婢女 對不起， 夫人 ， 沒有弄壞衣服 。

回， 逕 自跑閒 。 副 官 自門口上 。 ） 總督夫人 還不是因篦被我制廿了 。 我已評盯著妳好久。 滿

副官 （厲罄）轡尻上車： 別站在井1{ HI1不做事 ， 棡蟲 ！ 腦子空窄 ，只會跟夏瓦眉來眼 去。 我會把妳宰 .. 
（西蒙立正 ， 然後步出 。 兩僕役自門口梢呔屯 了 ，妳這個賤貨 ！ （打碑女）

入 ，低 彎箸腰，背 箸巨 大的 箱子 。 在 他們的 後 副 官 （ 出 現在 門口 ）請快點 ， 勺娜泰拉 。 城裡已經開 火

面，螂泰扛由她的婢女扶箸 ， 蹣蹋躪躅 。 她的後 了 。 （ 副 官 下 ）

面是兩名婢女 ，抱箸小孩 。 ） 總督夫人 （放 開 婢女）喔 ！ 天哪 ！ 你看他們會不會對付我

總督夫人 又沒人照料了 。 我簡直摸不著我的腦袋瓜 。 米歇 們 ？ 他們何必這樣？ 何必？ （她自己開始翻箱 倒

爾在哪裡？別這麼笨笨地抱他 。 把箱了堆上車。 揠）幫我找那件錦緞外套。 米歇爾怎麼樣了？睡

夏瓦，總督那邊有沒有消息 ？ 著啦 ？

副官 （搖 頭 ）您必須立刻離開 。 保姆 是的 ， 夫人 。
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總督夫人 邡就暫時把他放下來，到臥宇去把我邡鬱金色的 瑪格怎麼還不回來 ？你們都瘋了嗎 ？ 我說嘛 ， 這

靴子拿來 ，我要搭配綠色的 。 （ 保姆放下孩子 ， 件藏在最下層 。

走 閒 。 針年輕婢女）妳不要呆站冇那裡 ！ （ 年輕婢 副官 （回來 ）快 ！ 快 ！

女跑 開 ）， 別跑， 不然我叫人用鞭子抽妳（停一會 總督夫人 （ 向婢女甲 ）用跑的 ！ 只要把它們扔進問車裡 ！

兒 ） ，妳瞧這些東西是怎麼收拾的 ！ 眞是心不 廿 副官 我們不坐馬車 。 趕快來， 不然我要自己騎走了 ！

情不願的！如果你不親自給他們每一道命令 ， 在 總督夫人 （ 由 菸婢女 甲 典法林樣都 拿）阿絲雅那個賤貨在哪

這涸時候 ， 你 才看出你的僕人是怎麼樣的！ 玭 裡？ （ 副 官把她扛走）瑪格，把孩子帶來 ！ （ 向 婢

莎 ！ （她揮手指派工作 ）他們會拚命吃 ， 卻沒有－ 女甲 ）去找瑪莎。不對 ， 先把衣服拿到馬車上 。

句感謝：我會記住這場教訓 。 眞不像話 ，我做夢也想不到要騎著馬走 ！

副官 （上，十分激動 ）娜泰拉，你得馬上離開 ！ 最高法 （ 轉過身來，她看見紜色的天空，向後情了一

院法官 ，我們的歐伯來尼 ， 剛才被暴民吊死了 。 跳， 僵在那棵 。 火燒超來 。 她被副 官抱出 去 。 婢

總督夫人 爲什麼？我不能不帶走這件銀色的衣服 它花 女甲搖箸頭帶著衣服隨後 。 ）

了一千塊錢 。 還有那一件和所有的皮裘 ， 還有酒 廚娘 那邊失火了 ， 這一定是東城門 。

色 1，自那一件哪裡去了 ？ 廚師 他們都走了 ， 也沒帶走裝載食物的車子 。 我們現

副 官 （企圖把她拖走 ）市郊暴動已經爆發 ： 我們必須历 在該怎麼走？

」二凋ifBH 。 （ 一個僕役跑開 ）小孩呢 ？ 一馬伕 這個房子暫時住不得 。 （ 向一婢女）素麗珂， 我去

總督夫人 （ 向原來抱著小孩的保姆喊運 ）瑪格，把孩子準備 拿幾條毯子 ，我們要走了 。

好 ！ 妳到底在哪裡？ 保姆 （帶箸靴子自 門口喊）夫人 ！

副 官 （ 離 開 ）我們大概只好扔下焦車， 騎馬走 。 胖婦人 她巳經走了 。

（絕督夫人再度亂翻衣服，把一些扔進選好的 － 保 姆 那小孩呢？ （她奔向 小孩， 把他抱起來 。 ）他們把

堆，然後又把它們 拿開 。 喧雜料及鼓磬可聞 。 剛 他丟下來了 ， 這些禽獸 。 （她把孩子遞哈古如 莎）

才挨打的年輕婢女悄悄溜走 。 天 空 閒始變紅 。） 幫我抱一下 。 （撒識狀）我去看－下車子。 （她跑

總督夫人 （及命地亂搜）我硬是找不到］祁件酒色的衣服 。 把 走 ， 追隨袍督夫人 。 ）

這堆整個兒照樣搬進，氐車 悝 。 阿絲雅哪裡去 f ? 古如莎 他們把總督怎麼啦？

、、
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馬伕 ( 1~文 ，＇欠 3頁；／大 ） ／li}l丨！ 棵抱箸孩子 。 ）

一胖婢女 （看見 手 勢 ， 變 得歇斯底里 ）噢天哪 ， 天哪 ， 大 另一婢女 你沒有聽到lIl:I」 ？ 最好把他放下來 。

哪 ， 大哪 ！ 我們的主人喬奇 ． 阿拔史威利 ！ 早上 古如莎 保姆要我抱一下 。

彌撒的時候 ， 他還生龍活虎 。 而現在 ！啊， 把我 廚娘 她絕不會回來的，妳這個笨蛋 。

抓走吧 ， 我們都完了 ！ 我們死有餘孽 ！ 像我們的 另一婢女 妳的手別碰他吧 。

主人 ， 喬奇 ． 阿拔史威利 ！ 廚娘 他們追捕他比追捕夫人還嚴重 。 古如莎 ， 妳是好

另一婢女 （安慰她）靜下來 ， 妮娜 ！ 妳會被帶到安全的地 人 ， 但是妳不很聰明 ，妳 自 己知道 。 我 告訴妳

方，妳從來沒有害過誰 。 吧，他比害了瘟疫還要可 ＇怕 。 識相點 ， 及早脫

胖婢女 （ ＇，成帶走） 1界天哪 ， 天哪， 天哪 ！ 快點 ！ 咱們趁他 身 。

們沒來以前都走掉 ， 趁他們沒來以前 ！ （島伕帶箸綫個包袱 回來 ， 分 ·給婦人們 。 除 了 古

另一婢女 妮娜比女主人更傷心 ， 這是實話 。 他1I.＂l 甚至需要 如莎 ， 大家都打點妥當 。 ）

別 人為他們哭 。 （看見古如莎懷裡的孩子）孩子 ！ 古如莎 （倔強）他沒有害瘟疫 。 他在看我 ！他是人 ！

妳抱著他幹什麼？ 廚娘 妳別看他 。 妳是傻瓜，總是被騙的那種 e 有人跟

古如莎 他被丟下來沒人管 。 妳說， 「跑去拿沙拉 ， 妳的腿最長J , 於是 ．妳就

另一婢女 她一走 了之 ！ 米歇爾 ， 今天早上還不讓他吹一點 跑 。 我們坐牛車 如果妳快點 ， 司以跟我（門－

風 ！ 起來 ！ 我的天 ， 現冇這丨附近 定成了 尹火海 u

（僕 眾 圍 嶢在孩子旁邊） 另一婢女 妳到現冇還沒冇整理好 －樣東西？時間小多 了，

古如莎 他醒來了 。 妳知道 。 鐵甲武士會從軍營裡來 。 （ 兩婦女及 旳

馬伕 最好把他放下來 ， 我告訴你 ， 誰要是被人家看見 伕離去）

抱著這個孩子 ， 後果眞是不堪設想 。 我去拿我們 古如莎 就來了 。

的東西 ，你們等著 。 （離開走進宮裡 ） （ 略一遲疑之後 ， 古如 莎把睡箸 的 孩子放下， 凝

廚師 一點也不錯 。 他們一旦開始 ， 就會一個個把全族 視孩子 片刻 ， 然後從衣服堆徨拿 出一條錦緞毯

都殺滅 。 我去打包我的東西 。 子 ， 替他蓋上 。 然後入 內取她 自 己的 束西 。 那 時

（ 眾皆離 開， 只留 下剩下的 兩 個婢女和古如莎手 已聽到 旳蹄料和婦女的 尖 叫 。 胖視王偕醜醉的鐵
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胖親王

說書人

甲武士上 。 其中之一以矛戳箸總督的頭 。 ）

這 裡！中間！ （－士兵騎在另一士兵背上，接過

頭顱，試除性地提在門上 。）那不是中間！再向

右邊一點 。 好了 。 朋友 f門，我做事情，總要做

好 。 （趁箸士兵以鐽子和釘子，利 用 頭髮把頭顧

釘在牆上的時候）今大早」 ， 在教堂門口，我對

高奇．阿拔史威利說： 「我喜歡晴朗的人空 。 j

其實我喜歡晴人 1，自霹靂 。 眞足這樣。但 可惜他們

把臭灶兒帶走了。找靨要他 。急需 。 ¼n3 賞 －「

元 ，要找遍全格魯西尼亞 。

（偕鐵甲武士穿過右邊大門 ，下 。 巧篩科再起 。

古如 莎 自左遼門口上，小心翼翼四下張望。噸然

他是在等鐵甲武士走開 。 帶著一包東西，她向右

逢 門口走去 。 最後 ， 她轉身看小孩是否還在原

處。瞥見門上的頭顱，她失罄尖吋 。 惶恐之餑，

她再度拾起她的包袱；正在離閒的時候，詆書人

開始詵活 。 她站在原地，像生了根似的 。 ）

正當她站在屋門和大門之間，

她聽到或自以巨聽到輕微的呼喚；

小孩在呼喚她，

不是哭泣，而是相當清楚地呼喚 ，

至少在她聽來是這樣 。

「女士 j 他說，「救救我j 。

他繼續說 ， 亻丶是暗哭 ，曲尺清楚地說 。

第二章 潰族之子 ＠ 1 99

「要知道 ， 誰聽不見呼救聲，

堵住耳朵走開：將永遠聽不到

情人溫柔的聲音， 也聽不到清晨的鳥鳴，

更聽不到晚禱鐘聲裡疲倦的採葡萄者的快樂歎

自 。心、 J

（她向孩子走了幾步，低頭看他 。）

聽到這話， 她走回去再看石孩子。

只再陪他坐一·會兒，

只等到有人回來 ，

也許是他的母親，或是任何別人 。

（她倚箸一個箱子，面對孩子坐下來 。）

只等到非走不可再說：因启太危險 ，

全城一片火海和哀號 。

（光埭漸暗，似手黃昏和夜晚逐漸降臨 。 古如莎

走進宮房棵，拿出一盞燈和牛奶，伶小孩餵奶）

善良的誘惑多麼可怕14 ! 

（古如莎現在坐在小孩身邊，徹夜守渡著他 。 她

一下點超小煙去探視他， 一下拿錦啁大衣把他裹

好 。 她不時凝神諦聽、張呈，看是否有人來 。）

她在小孩旁坐了很久，

直到黃昏 ， 直到夜晚 ，匱到天明。

1 4 將善艮视爲倩大的人性和自紈力量，可能引自孟子性善論 。 此一観念

布氏亦運 用 淤《四 川 好人》一劇 · 作＾「水之就Tj 的 I達喻 。
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她端坐良久 ， 久久凝視著他，

凝視那輕勻的呼吸，邡可愛的小手 ，

直到天明 ， 直到無法承受強大的誘惑 。

於是她起身 ， 彎腰 ， 一聲輕嘆 ， 抱起小孩

把他帶走了。

（說書人描速 的 時候 ， 古如莎照他所詆的做 。 ）

如獲至寶似地抱起孩子

像小偷似地她悄悄溜走 。

第三幕 逃往北部山區

說書人 古如莎離開了城市

跋涉於格魯西尼亞公路

前往北部山區的中途

她唱了一首歌，她買了些牛奶 。

合唱隊 這個可憐的小孩如何逃避

偵探大 ， 陰謀家？

她跋涉進入荒山僻野

她沿著格魯西尼亞公路

她唱「－首歌 ，她買了些牛奶 。

@ 2O 1 

（古如 莎憊續 前行 。 她背部袋子禋背箸小孩， 一

隻手字 箸 大棍子，另 一 雙 手提 箸包袱 。 她唱

歌 。 ）

西將軍之歌

四位大將軍

出征到伊朗
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第一位沒有打過仗

第二位不曾贏一場

第三位埋怨天候不幫忙

第四位埋怨士氣不高昂

四位大將軍

沒一個勝任 。

羅索索 1 大將

廿Jhl三至Ij(1JRl:l

一場大戰打下來

他立時旗開得勝

天候對他並無不利

將士們也奮勇效命

羅索索大將

是我們的英雄 。

（ 一農舍出現）

古如莎 （向小孩）中午是吃東西1，向时刻 。 現在咱們滿懷期

待地坐在草地裡，期待好心的古如莎去買一小壺

牛奶 。 （ 她把小孩放下，叩農舍的門：兩個老人

開門 。 ）爺爺，給我一小壺牛奶好不好？再加一

塊玉米糕，行不行？

Sosso Rabakidse •姓 Robakidse可能取自喬冶亞作家Grigo l Robakidse, 

而名 字可能影射史達林，他小時候的暱稱爲索索 (Sosso) ，是Joseph 的
俄 文孀 寫 。

老人

古如莎

老人

古如莎

老人

古如莎

老人

古如莎

老人

牛奶？我們沒有牛奶，城裡來的士兵搶了我們的

羊 。 妳要喝奶就去找士兵他們 。

可是爺爺，您總有一小壺可以給小孩子 ？

並且換來一聲「讓老天報答你 j ， 是不是 ？

誰說「讓老天報答你」的？ （她展示出她的錢包）

我們打算闊闊氣氣付錢 。 「打腫了臉也要充胖

子。 j （農夫走出去拿牛奶，一面務牢騷 。 ）這一

小壺多少錢？

三塊錢 。 牛奶漲價f 。

三塊錢那麼一小滴？ （老人一言不登地當著她的

面把門闕上 ）米歇爾，你聽到了沒有 ？ 二塊錢！

我們出不起！ （她回到原處，再度坐下，以她自

己的奶餵小孩）吸吧 。 想想那三塊錢 。 這裡面什

麼也沒有 ，但是你想像你正在喝， 這就1」 了 。

（她搖搖頻，發現小孩不再吸 。 她超身，走回門

口，再度叩門 。 ）開門，爺爺，我們願意付錢（輕

嵒）但願雷公劈你 ！ （當老人出現的時候）我原來

以爲只要五毛錢 。 但是小孩總得有東西吃才行 。

一塊錢買那一小滴怎麼樣？

兩塊錢 。

可別再關門 。 （她在袋程摸了老半天）這是兩塊

錢。不過牛奶得新鮮 。 我還得再走兩天的路 。 這

眞是殺人的勾當，也是天大的罪過！

你要牛奶的話，就去把士兵宰了 。

;

I
、

J
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古如莎 （給小孩一 些牛奶 ）逼個闊氣1，向玩笑 司眞開 不起 。 們從南部來吧 ？

吸 －口 吧， 米歇爾 ， 這是半個星期的1錢 。 這 裡 年輕的女士 老實說 ， 我也沒（「意觀員風光 。
的人還以爲我們光吃飯不做事就有錢拿 。 米歇 老闆 （彬彬有禮地）我理解 ， 塵士飛揚 。 丈冇我們的道
爾 ， 米歇爾 ， 你為我帶來個不輕的負擔 ！ （ 她望 路上 ， 要是不緊急的話 ， 奉勸最好走慢點兒 。
著孩子身上裹著 的錦碉 大衣）干元的錦綢大衣 ， 年長的女士 親愛的 ， 把紗巾圍在脖子上 ， 這裡晚上的風有點
卻沒錢買牛奶 。 （ 他往後張望）那邊正是那輛有錢 兒涼。

人的難民所搭乘的車子 ， 我們得趕過去搭車 。 老闆 這些風是從揚卡冰川吹過來的， 我的女士們 。
（在 一 家客棧前，古如 莎 身上 穿箸錦碉大衣 ， 懷 古如莎 對了 ， 我擔心我兒子會著涼 。
棵抱著小孩 ， 走向兩位間氣妁女士） 年長的女士 好一個寬敞的客店 ，我們進去吧？
哦， 太太們大概也想在這裡過夜吧？ 眞可怕，到 老闆 啊， 女士們想投宿 ？可是本店已經客滿了 ， 女士
處都擠滿人 ，根本雇不到車子 。 我的車伕乾脆掉 們 。 況且服務人員都走了 。 很抱歉， 我實仃不能
頭回去了 ， 害我徒步走了半里路 。 我的波斯鞋 ， 再收客了 ，哪怕是帶有推薦書…… 。
你知道偏是高跟鞋 ！ 但怎麼沒人來呀？ 年輕的女士 可是我們總不能在馬路上過夜啊 。

年長的女士 老闆還要人等 。 自 從京城裡發生了這些事情之 年長的女士 （冷冷地）多少錢 ？

後 ， 全國 L下都全沒個體統了 。 老 闆 女十們， 您們知道 ， 現冇呀 ， 多 少逃難人都想有
. （ 老間 走 出來，是一個留 箸長鬍子、 相貌堂聖的 ．個安身之處，當然他們都是有體面1：自 人 ， 只是不

老者 ， 後 面跟著一個店老二 。 ） 受官／仃歡迎罷 了 。 冇這個1片候 ，） 1尼家都得小心經
老 闆 女士們， 請原諒我這老頭子 ， 讓您們久候 （ 。 我 營才1f ， 因此 ·· ··· · 。

的小孫兒帶我去看一棵盛開的桃樹， 在玉米田對 年長的女士 朋友 ， 我們可不是逃亡人 ，我們只不過要搬到自
面的叫皮上 ，我們在上面種果樹和幾棵櫻花 。在 己山士的別墅罷了。 我們絕不想要求人家收留款
邡西邊（他指箸）土地石頭較多 ， 農民在那裡放 待 ，即使我們有這個緊急需要 。
羊 ，您們得瞧瞧那櫻花，粉紅色眞美。 老闆 （點頭）當然不是。 我只是懷疑 ， 那個空下來的小

年長的女士 你們這周遭地區眞富饒啊 。 房間是否能使女士們滿意。我得要每位付60塊

老 闆 上帝賜福。南部樹花開得怎樣 ？諸位女L們， 您 錢 。 您們是－起的嗎？

l 
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古如莎 確實是這樣。我也需要仕夜 。 店小二 沒有床，只有被孑和袋子 。 這要妳們自已安頓 。

年輕女士 60塊錢！ 這簡直是掐脖子坑人嘛 。 沒有把妳們像其他四位安置到地窖裡去 ，妳們就

老 闆 親愛的女士 ，我不想掐人脖子 ，囚此… … 。 （ 卓 該慶幸了！

備轉身離去） 年輕女士 妳聽到沒有？我得馬上去找老闆來， 這傢伙非得

年長女士 一定非談脖子不可嗎？好啦 。 （走進去，後面跟 痛鞭一頓不可 。

箸店小二） 年長女土 像妳先生那樣？

年輕女土 （絕望 地 ）一間 1 80塊錢 ！ （ 轉 望 古如 莎一眼）可是 年輕女士 妳好壞 。 （她哭 ）

帶小孩不好吧 。 他哭 l:fJ」 怎麼辦？ 年長女士 我們要怎麼弄出個像樣的床鋪呢？

老闆 房間要 1 80塊錢 ， 住兩人或三人都行 。 古如莎 這涸讓我來 。 （她把孩子放下）幾個人一起幫忙比

年輕女士 （對古如莎態度轉變）再說我也不忍看你露宿街 較容易。 妳們還有車子。 （打掃地板）我好驚訝，

頭 ，請進來吧 。 在午餐前我男主人跟我說 「親愛的安娜西亞 ， 多

（ 她們進入客棧，舞臺另一邊，後方出現扛箸行 多休息吧，妳很清楚，妳容易得偏頭痛 j 。 （ 她

李的店 小二 。 他後面跟著年長女士，接箸是第二 把袋子拉好，鋪成床 。 照她樣子鋪床的兩位女士

位女士、古如莎帶箸孩子 。 ） 彼此又換了一下眼色 。 ） 「 蕎奇 ， 」我跟總督

自從視愛的伊果被送回家之後 ， 我還沒動過這麼 說： 「六十個客人來吃飯我怎麼休息 ， 僕人又靠

大氣 。 不什，而米歇爾沒有我是不吃東西的 。 j （ 向米

年長女士 妳非提伊果不可嗎？ 歇兩）你 llt ， 米歇爾 ， 我說過一切都會順利的 。

年輕女士 我們共是四個人小孩也算一個， 不是嗎？ （向古 （ 他猛然發現兩 位女士在注意视察她，並竊竊私

如 莎）您能不能至少出一半的價錢 ？ 語 。 ） 好 了 ，現在至少不至於睡地板了 。 我鈾 了

古如莎 不可能 。 您知道我倉促出來，副官忘記塞給我足 雙層被子。

夠的錢 。 年長女士 （命令口吻）朋友，您鋪床手法好伶俐喔 。 伸出妳

年長女士 您身上不會連60塊錢都沒有吧 ？ 的手我看看 2 ! 

古如莎 邡我會付的 。

年輕女士 床鋪呢？ 2 原文 Zc1gc 11 Sic lh rc !·Hi nde ' 這是曾經運用於俄國革命時的 一遹口
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古如莎 （吃奶）您說什麼 ？ 年輕女士 （向年老女士 ）小心，她囟加，＼妳，她很厄 I筋！攸

年輕女士 要妳仲出妳的手來瞧瞧 。 命！殺人l 丨1{l l丨！

（古如莎仲手給兩位女士看 。 年輕女士得意歡卟 ） 店小二 （上）到底是怎麼回串？

有裂痕 ！ 婢女 ！ 年長女士 這個人假扮什女，蒙混偷渡（進來， nJ能足小

年長女士 （走到 門口 。 吋 喊 ： ）來人 11\\11! ! 偷 。

年輕女士 妳被逮了 ，嗌子 。 老實招來 ， 妳暗中搞亻I麼鬼 。 年輕女士 而且是個危險分子 ， 想殺我們 。 這是侗違警刑事

古如莎 （感到困惑）我沒在搞鬼呀 。 我原想您1I "l 也許可以 案件 。 天 l I1阯 ， 我又開始偏頭痛了 。

讓我搭個便車 ， 搭個－小段路程 。 幷託 。 不要 店小二 這 1 Ililf|＇r 候沒冇警察 。 （ 向古如 莎）打包妳的東西

吵，我自己毘上走 。 吧 ，小妹， 走得越遠越好 。

年輕女土 （趁箸年長女士吋喚店 1《里）服務人員的時候 ）好，妳 古如莎 （忿忿的抱超孩子）妳們都不是人 ！他們會把妳們

走 ，但是要跟警察走 。 妳站住 ， 暫時別動！ 的頭釘在牆上的！

古如莎 可是我要付60塊錢啊 ， 在這兒（她指箸錢包）您自 店小二 （拉她 出去）閉嘴 。 否則老闆一來 ，司不是坑的 。

己 I|t上 ， 這錢我有， 這是 四個11 0 元的， 逼是 5 元 年長女士 （向年輕女士）察看一下 ， 看她是否沒偷走東西 。

的，不，也是個 I O元的，共是60塊錢 。 我只是要 （當女士們在右違忙箸察看的時候，店老二和古

孩子坐車，這是實情。 如莎從左邊踏出大門 。 ）

年輕女士 喔，妳｝京要搭車！現在給抖出來（ 。 店小二 我說，看誰，相信誰 。 以後 ，仃跟他 1I 1I.」 交 1 l 之 . 
古如莎 大人， 我承認我出 身低賤｀ 拜託 ｀ 不要叫警察 前 ， 請先觀察清楚 ＾

來 。 這個孩子出身高貴，您瞧他身 「穿的衣服， 古如莎 我想，像你們這樣的人會對她們比較斯文 。

他在逃亡，租您們一樣 。 店小二 她們才不會想到這點 。 相信我 ，川上沒有比巴結

年輕女士 出身高貴 ， 看得出來 。 父親是個王子 ， 是嗎？ 一個廢人和懶蟲更累人的了 。 當妳被她們懷疑，

古如莎 （氧忽敗壞地向年長女士）不要 叫喊！ 妳沒良心 妳能自己楷屁股或在一生中曾經用雙手做過事 ，

lI,l,:I.· 」?. 那就完了。請等一會兒 ，我給妳一塊玉米麵包和

一些鼐果 。
（續）

古如莎 最好不要 ， 不如在老闆沒來之前我先走一步 。 而令 ，用 以鎧別燕產階级和非無產階级 。

; 

l I 
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且，我想趁夜趕路比較不厄險。（離去）

店小二 （低罄朝她喊）下個－I 字路 l 丨 靠右A 。

（她消失）

說書人 古如莎一面向北方走

親上的鐵甲兵一面在後頭追。

合唱隊 赤足的女郎如何躲避鐵甲武丨

伯採人，陰謀家

他們徹夜追尋 。

追的人永亻、疲倦。

屠夫很少睡覺。

（鐵甲兵沿著公路跋沙）

班長 你絕亻丶會冇出息的，笨街！你心不仃焉 。 你的」文

官從小事情就看得出來 。 前人，我（丨攪）祁個W「女

人的时候，你當眞！！（｛著我的命令抓仕（她的丈

人，也的確踢 f他的ll| f ，但是你亻」沒有像們廿

的人乓 一樣，以此启樂呢？或者（年只足執1 」1小的

仟務？找（［意到你「，笨蛋 。 你是個人倬包 · 足

個響鈸 3 。 你不會升級的。（他們默默走了一段

路）別以為我忘記你在各方血多麼不服從 。 我不

3 原文作 wic die klin gendc Schelle · 語出《聖經》（〈歌林多前書〉第

十三章第一節）． 「我若能用人的語言和天使的語言詭話｀仰沒有

愛，我就成了一塊會鳴的鈉，或一個會響的鈸。 J ( Wcnn ich mil 

Mcnschen- uncl mil Engelzungen rcdcte, und hiittc dcr Liebe nicht. so wiirc 
ich ein ti.incnd Erz oder einc klingcnde Schelle.) ( I. Kor. 13, I J 

兩個鐵甲兵

班長

兩個鐵甲兵

班長

第三篇 逃往北郫山區＠ 2 11

准你跛著腳走路！你故意這樣做，因爲我把氏賣

掉了，而我之所以把焦賣掉，是因為不可能再有

人出那個價錢。你跛著走路，只是向我表示你不

喜歡行軍。我曉得你。這樣做沒有用，會害了

你 。唱歌 ！

（唱）

滿懷愛傷去遠祉 4

留1、愛人＇、忭r1門

友） l囧她清自身

竹我退伍還鄉時。

人聲閭！

（唱）

當我躺{r墓園時

愛人賜我一坏 L

說： 「此腳曾經奔向我

此臂曾綷擁抱找！ j 

（他們又默默地走一程）

一個好士兵身心要俱備 。爲了長官他可以粉身碎

骨，當他臨死蓋眼的時候，他仍然看到他的班長

正在點頭讚美。對他來講，那已經是足夠的報

償。 他別無所求。但是沒人向你點頭誇獎， 』你還

是不得不翹辮子。我的天 ，帶著這種屬下 ， 我怎

4 歌詞取自作曲家巴托克(Bela Bart6k ) 所蒐集的南斯扛夫民歌。
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說書人

古如莎

麼抓得到總督的小雜種！ 這我很想知道 。 （ 他們

懼續走）

古如莎來到西拉河邊的時候

逃亡把她累壞了，可憐的孩子成爲太重的負擔 。

玉米田玫瑰般的清晨

對徹夜未眠的人而言 ，只有寒冷。

炊煙裊裊的農家庭院傳來牛奶罐子的快樂鏗鏘

只能威脅逃亡的人 。

帶著小孩的她 ， 只能感覺孩子的重重壓迫 。

（ 古如 莎在一户農家前面停步 ）

（ 向小 孩）瞧你又尿濕了 ， 你明明知道我沒有尿

布 。 米歇爾 ， 我們要在這裡分手。 這裡離開城市

已經夠遠了 。 他們不會著急得一路跟來 ，你這個

小不點兒 。這個農夫太太人很好 ，你難道不能只

聞聞牛奶昧？ （她屈身 ， 把 小孩擺在 門檻上 。 ）好

了 再見，米歇爾 ， 我會忘記你一整夜踢我的背，

催我快快走 。 你呢 ， 忘了這吃不飽的日了－－Hl

意本來很好 。 我倒喜歡留著你－—－你的鼻子這麼

小 可是辦不到 。 我本來要給你看你的第一隻

免子 ， 並且教你怎樣不尿床 ， 但是我非回去不

可 。 我的阿兵哥心上人大概不久就要回來 。 你難

道要他不找到我嗎？你不能要求我這樣做 。

（ 一肥肚農婦提箸一個牛奶罐 穿 進門 。 古如 莎等

到她進去之後 ，才達慎地走近 這 間房屋 。 她爬上

農
農
農

婦
夫
婦

髏

農

農
農

夫
婦
夫
婦

說書人

合韞隊

說書人

門口，把小孩擺在門檻上 。 然 後她躲在 一棵街後

面，洫等到農婦開門，看見這 包柬西 。 ）

天哪 ，那是什麼？ 當家的 ！

（走來）怎麼啦？讓我好好喝湯吧 。

（向小孩）你的媽媽呢？難道你沒有媽？ 是個男

的 。上好的衣服 。 是個好人家的孩子 ， 看得出

來 。 而他們就把他扔在咱們的門口 。 唉， 這種年

頭 ！

要是他們以恩我們肯餵養他，邡就錯了 。 妳就把

他帶到莊上的神父邡裡 。 我們最多只能這樣做 。

神父會把他怎樣 ？他需要一個母親 。 皿，他醒來

了 。 難道我們不行收留他？

（喊 吋 ）不行 ！

我可以把他擺在搖椅旁邊的角落裡 。 我只要一個

蔞筐就行 。 我也可以帶著他到田裡去 。 你皿他笑

成那個樣了？當家的 ，我們 自己亻」家，我們可以

辦得到 。 別再多說「！ （她把孩十抱逛乩棵 。 農
夫隨後 ， 一路抗；；K 。 古如 莎從柑後 面出 來 ，笑 ，

然後 匆匆朝反方向離去 。 ）

為什麼這麼高興 ， 回家去 ？

因為小孩一笑而得新父母，

囚爲我擺脱了小孩子 ，我眞高興 。

又启什麼這麼傷心？

因為我孤苦伶仃 ， 所以傷心 。
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像被人搶劫 ， 像忽然破產 。 開 ， 長官。 那麼我先得把破爛的裙子換掉， 上

（她 走 了 一 陣子 ，就遇見那兩個鐵甲武士 ，他們 校 。 j 但是 ， 笑話別說 ， 矛槍拿開，小姐，我們

以矛指箸她 。） 在這附近尋找一個小孩 。一個好人家的小孩 。 妳

班長 小姐，妳碰上兵爺了 。 妳從哪裡來？ 什麼時候來 有沒有聽說這麼一個小孩 。 從城裡來 ， 穿著很好

的？妳和敵人有非法的往來 ？ 他躲在哪裡？ 他{_l 的衣服， 而突然出現在這裡？

妳的後方有什麼舉動 ？ 山陵情形如何 ？ 河谷情勢 古如莎 沒有 ， 我什麼也沒聽說 。 （ 她 突然轉 身 跑回去 ，

怎樣 ？ 防禦上事做得怎樣 ＇？ （ 古如 莎淋得玷 h 那 彆惶失措 。 鐵甲兵 相 互 一 瞥 ， 然 後兄問箸追

狸 。 ） 她 。 ）

古如莎 J事做得很堅固 ，你們最好撤退 。 說書人 跑IIH ， 好女郎： 兇手快來了 ！

班長 我 會放行的， 請放心 。 妳幹嘛這麼看蓄 才頭？ 無依靠的女郎 ， 快救那無依靠的孩子 ！

「士兵在戰場上 ， 槍矛 刻也小能離丁J' 這是 於是她跑了 ！

軍規 。 記牢這項 ， 笨蛋 。 且說 ，小姐，妳要什哪 合唱隊 冇最血腥的 日 子

裡去 ？ 還是有好人存在 。

古如莎 去見我的未婚大 ， 一個叫做西蒙的 ， 是奴丨、的宮 （ 古如 莎衝進農舍的時候 ， 農婦正在俯視小孩的

廷衛士 。 床舖 。 ）

班長 西蒙 ？當然 ， 我認識他 。 他把鑰匙交給我，好讓 古如莎 把他藏起來 ！ 快 ！ 鐵甲騎兵快來了 ！ 是我把他擺

我偶爾去照顧妳 。 笨蛋，我們變得不受歡迎 f 。 在妳的門口 。 但孩子不是我的 。 是個好人家的 。

我們一定要使人明白 ， 我們的用意光明正大 。 女 髏婦 誰快來了 ？什麼樣的鐵甲騎兵 ？

士 ， 我的外貌輕浮 ， 本性嚴肅 。 所以讓我几式告 古如莎 不要問了 。 鐵甲騎兵正在找他 。

訴你吧 ：我向你要一個小孩 。 （古如莎發出 小小 農婦 他們和我家沒有關係 。 但是我似乎非和你談談不

一 罄 尖 叫 ）笨蛋， 她 了解我們的意思了 。 怎麼， 可 。

可 眞把你嚇一跳 ？ 「那麼我先得把灶＿［的麵拿 古如莎 把這些漂亮衣服脫下來 。 這會把我們洩露出去。

農婦 管妳什麼衣服 。 在這個屋子裡由我做主 。 妳不能

5 原 文W1C smd dIe Strumpfe be fesU gt?（褥成是 怎麿 繫的 ？） 在我的房間放屁 ！ 可是妳爲什麼把他拋棄？ 這是
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罪過 。 弄槍 ！ j 妳會大叫 「我把你養大， 是要你幹這種

古如莎 （看窗外）瞧， 他們從樹後面來了。我不該逃的 。 事吡？先把你脖子洗亁凈，再來跟你媽媽說
這一來害他們生氣 。 啊， 怎麼辦？ n 封l ': l. I j 

農婦 （看向窗外，頓時吋赤了 一跳）我的天 ！鐵甲兵 ！ 農婦 這話倒不錯 ，他不能在這裡亂來！

古如莎 他們在找遘（固孩子！ 古如莎 答應我，妳要說他犀妳的。

農婦 可是萬 他們迪來！ 農婦 ^kl: 1 ° 

古如莎 妳絕1、能把他交給他們 。說他足妳I，自核 f 、J 古如莎 妳石．·現 (t他們來「！

農婦 户八三 。 （一卟叩門 。 兩個女人都及應 。 鐵甲兵上 。 農婦

古如莎 如果妳把他交出去，他們會把他戮死 。 低頭鞠躬 。 ）

農婦 可是萬－他們討著要呢？收成的銀子在房子裡 。 班長 好了，她在這裡 。 我怎麼告訴妳的？我的鼻子多

古如莎 要是妳讓他們拿去 ，他們會把他戳死，就什妳這 薴 ！我聞到她的味道。小姐，我有個問題要問你。
個房間！妳非說是妳的不可！ 妳幹嘛逃几？妳以為我會把妳怎麼樣？我打賭，

農婦 是 。 可是假如他們不相信我的話，怎麼辦？ 妳－足想到什麼骯髒［自勾當了吧，妳」[l 白說 ！

古如莎 妳一定要竪持到底。 古如莎 （農婦在一旁鞠躬不已）我留了一點4奶仃灶 l- ' 
農婦 他們會把我們頭 l的屋頂燒掉 。 而突然想起來 。

古如莎 所以妳非說他是妳的不可 。 他的名字叫米歇硐 。 班長 還是妳以為我在川下流的眼神看著妳？好像找可
~ 

我不該把這告訴妳 。（ 農婦點頭）別邡樣點頭 。 也 能了［我們之間動什磨歪腦筋似的？ －柯7蕩的眼
別發抖，他們會注意到的 。 色 ，懂我的意思吧 ？

農婦 走曰 ° 古如莎 伐沒這麼仞 。

古如莎 別 E是是是的 。我受不「。（她使勁拍謠農婦）妳 班長 但這足司能的，對不對？妳得承認這 點。畢

難道沒有孩門店？ 兑，找可能足豬獵。我坦自店訴妳．找可」夫想像

農婦 （油叻）打仗上了。 我們獨處叭攸的各種花樣。（向農婦）妳 (L院 ffIl'
古如莎 丿那他司能也是個鐵甲武七囉？妳要他川矛槍刺化 沒巾幹1(1,「丿？不餵母雞吧？

核［嗎？妳要把他訓斥 一頓 。 「 不 di冇我豕五刀 農婦 （突然跪下）只爺，找村這 (,_I巾 點都小川道 。 請

/ 'I 
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小要把我們頭上的壓頂燒掉 。 （古如莎蹲在一條半凍的河流上，用手心捧水哈

班長 妳｛」講些什麼？ 孩子 。 ）

農 婦 我跟她－ 點關係都沒1 」 。 是她把他放 (1找的門fl盃 古如莎 沒有別人肯要你，孩子，

上的，我發誓！ 我現在只好要你 。

班長 （突然看見孩子，便吹超口哨）啊，冇小Ill仃個 沒有別人肯要你，孩子，

小東西！笨蛋，我聞到 1000塊錢了 。 把這個杉太 （啊，凶年之中的凶日！ ）
.. 

婆帶出去，石仕她 。 似乎找得稍微盤間 1丶 o 你只好要我 。

（農婦默默讓士兵帶出去 。 ）好「，我向妳要的孩 我馱著你太久

了，在妳這裡 。 （他走向蔞籠） 兩腿既疫又痛

古如莎 軍爺，他是我的 。 他不是你要找的邡個 。 牛奶價錢太高太高

班長 我要看一看 。 （他俯視筮筐 。 古如莎絕 望地東張 我卻越來越喜歡你 。

西望 。 ） 找丙也1丶 會離開你

古如莎 是我的孩子！是我的孩 f ! 我要拋棄你的綾羅衣

班長 L好的衣服！ 把你裹進破衣服裡。

（古如莎向他衝過去·想把他扛開 。 他把她扔 孩了，我要把你冼乾淨，

閒·再度俯探蔞屆 。 她再度絕望地柬張西望，看 就在冰河水押替你施冼 6 0 

到一根大木棍，一把抓超來，從後面朝箸班長的 你必須忍受到底 。

腦袋敲下去 。 班長倒地 ＾ 她迅速 4色起孩子，跑 （她把孩子的華服睍拌，把他用破衣服裹起來 。 ）

閒 。 ） 說書人 占如沙受到

說書人 她爲（逃避鐵甲騎－l 鐵甲武上的追捕

跋涉了 二 丨 二天路程 來到冰河上的危橋

來到張豕圖（水河下游 危橋通1士東坡村落

1--1 」如沙決定收養孩了 。

合唱隊 1Il［依靠的女子收養f1皿依靠的小孩 。 6 ( Ich ) taufe d1 ch 我替你冼禮 。
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她便唱起fU橋之歌 女商人 他為 什麼不該叫 ？妳足不是（=:l 'f|麼問題？他們足

冒著兩條性命危險 。 不是冇追妳？

（一 陣風起 。 冰河上的危橋在 暮 色 中 依稀可見 。 古如莎 好吧 ， 我來告訴你1I1I] 。 鐵 甲武」要抓找 。 找把

一根繩 索 已斷 ， 橋的一丰向 深淵垂下 。 而人們， 個打倒了 。

兩男－女，正在橋逯猶豫不決 ， 這 時古如 莎和小 男人乙 把我們的貨物藏起來 ！

孩 到 達 。 有個人正在設法用一根棍子去釣起垂下 （女商人把一袋束西藏到一塊岩石後面 ）

的 繩索 。 ）
男人甲 妳為什麼不早告訴我們 ？（ 向 其他人）要是他們抓

男人甲 慢慢來 ， 少奶奶 。 妳反正過不去 。 到她， 會把她剁成肉醬 ！

古如莎 可是我非把我這個小傢伙帶過橋東不可 。 到我哥 古如莎 快讓開 。 我非過橋不可 。

哥那裡。
男人乙 不行 。 懸崖有兩千英尺深 ，

女商人 非要不可？什麼叫做「非要不可」 ？我也非到那 男人甲 就算有繩子也沒有用 。 我們雖然可以用 手腥住 ，

裡不可 ， 因爲我非要到阿土慕那裡去買兩條毯子 但是鐵甲武士也可以用同樣方法通過 。

不可 ， 一個女人非賣不可的毯子 ， 因爲她的丈大 古如莎 走閒 。

非死不可 。 但是我能不能做我非做不可的事 ？ 她 （遠處傳來喊品 · 「到那上面去 ！ J )

能不能？四個鐘頭 了 ， 安德烈一直冇釣那根繩 女商人 他們越來越近了 。 但是妳不能帶著孩了走過這條 . 
子 。 而且我問妳，即使他把繩子弄上來 ，我們 乂 橋 。—定會垮的 。 只要看看底卜 。

該怎麼把亡綁牢？ （ 古如莎低頭注視深淵 。 底 T 又傳來鐵甲武士的

男人甲 （一面聽）噓 ， 我好像聽到什麼聲音 。 叫 料 。 ）

古如莎 這座橋還不很枯朽 。 我想我要試著走過去。 男人乙 兩千英尺 ！

女商人 就算後面有魔鬼來追我 ， 我也不會試的 。 這 ， 飾 古如莎 可是邡些人更壞 。

直是自殺 。
男人甲 妳不能這樣做 。 有個小孩 。 拿妳的命冒險 ， 可別

男人甲 （ 叫 ）喂 ！ 拿小孩子的 。

古如莎 不要叫！ （ 向女而人）叫他不要叫 。 男人乙 帶著孩了她會史屯 ！

男人甲 可是底下有人在喊 。 也許他們迷路了 。 女商人 也許她眞的非過去不可 。 把孩子交給我 。 我會把
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古如莎

• 

他藏起來 。 妳一個人過橋 。

我不要 。 我們生死在一起 。 （向小孩）

一起走， 一起死 。

淵很深，孩子，

橋危欲斷裂；

孩子 ，我倆不走 ，

命屮注定的路 。

男人甲

女商人

班長

男人甲

班長

你必須踏上

我選的路子。

你不得不吃

我給你的麵包，

古如莎

女商人

古如莎

若有麵包共分享 ，

有四片你三片嚐，

但願我知道 ，

它們有幾兩！

走開，我不用繩子試試看 。

這是試探上帝！

（底下傳來喊棓）

求求你，把邡根棍子扔掉， 不然他們會弄到邡條

繩子追過來 。 （梵抱著小孩，她跨上搖搖欲墜的

橋 。 女商人尖叫超來，因店眼看箸橋似手就要垮

了 。 但是古如莎堰續向前走，到達那一 5頁 。 ）

她成功了 ！

（她已經跪下祈禱；生氣地）這是在作孽啊！

（鐵甲武士出現；班表的頭用布包紮箸 。 ）

看見一個帶著孩子的女人沒有？

（趁男人乙把棍子扔進深淵的時候）有 ， 在那裡！

可是這座橋載不動你們！

這筆帳要算在你頭上，笨蛋 ！

（古如莎在遠遠那 一頭笑，把孩子売伶鐵甲武士

看 。 她壇續向前走 。 刮箸風 。 ）

（ 轉视小孩）你不必怕風 。 它也是個可憐蟲 。 它必

須推動那些雲 ，而它這樣做的時候很冷。（ 開始

下雪）而雪也不壞，米歇爾 。 它遮蓋小小的松

樹，免得它們在冬天凍死 。 現在我要為你唱一支

短歌 。 聽著 ！ （她唱）

你爹是強盜，

你娘是娘子 ，

可是正人君子 ，

者1外尋丨句亻氘苟女｛豊 。

猛虎之子，

將能餵哺小，巴；

蛇蠍之子 ，

有EU易ll}糸合力的力傌 。

v
1
,
I
,
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第四幕 隠匿北山

說書人 古如莎跋涉七天

越過冰河

奔千尕璈 。

嘖且我走進哥哥家裡 ， j 她想

「他會站起來擁抱我 。 j

「妳來啦， 妺妺？ j 他會說

「我已經等了妳好久 。

道是我f向好太太 。

這是我的農場，是她的陪嫁，

連同 I －匹駿馬， 二 「一頭肥4 。 坐下吧 。

帶著妳的孩子和我們一起上桌用餐 。 j

哥哥的家在一個美麗的山谷。

妹妹來到哥哥家的時候 ，

已經因爲長途跋涉而病弱不堪 。

哥哥從餐桌上起身 。

（ － 針肥｝］十的農家夫婦剛剛 坐 下來要吃飯 ， 扛 冨

仁l是才把餐 巾 囹 上脖子 。 此時古如莎臉色薈白 由
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一個僕人攙扶著，帶箸小孩上 。 ） 嫂嫂 只要不是猩紅熱就好 ！

拉富仁提 妳從哪兒來的，古如莎 ？ 拉富仁提 如果是的話，她會有斑點 。 這只是虛弱 。 別擔

古如莎 （虛弱）我是從隔嘉道那條路過來的，拉富仁提 。 心 。 安妮珂 。 （向古如莎）坐下來是不是好一點？

僕人 我在穀倉前面發現到她 。 她還帶了一個小孩 。 嫂嫂 孩子是不是她的？

嫂嫂 你去洗黃氏吧 。 （僕人下） 古如莎 是我的 。

拉富仁提 這是我太太 ， 安妮珂 。 拉冨仁提 她正要去她丈夫那裡 。
. 嫂嫂 我還以烏妳在奴卡服務呢 。 嫂嫂 我明 白了 。 你的肉快要冷了 。 （ 扛富仁提坐 下

古如莎 （歲手玷不起來）是 ，我本來在那裡 。 來，開始吃 。 ）冷菜冷飯你不好消化，肥肉不能

嫂嫂 那不是個好差事II，朽？我們聽說那兒不錯啊 。 吃（令的，你知道 ， 你就是胃弱 。 （向古如莎）妳的

古如莎 總督被殺死了 。 丈夫既然不在城裡，他在哪裡呢？

拉富仁提 不錯，我們聽說起了暴動 。 妳的嬸嬸告訴我們 拉富仁提 她嫁到山的那一邊，她說的 。

的 。 記得嗎， 安妮珂？ 嫂嫂 喔，那－邊 。 （她也坐下來吃）

嫂嫂 我們這裡十分平靜 。 城裡的人總希望有點活動 。 古如莎 我想我得找個地方躺下來，拉富仁提 。

（她走向門口喊遹）索索 ， 索索，爐子裡的烙餅先 嫂嫂 如果這是癆病的話，我們都會被傳染 。 （她墻續

不要拿出來，聽到沒有 ？你到底在哪裡？（一面 盤問她）妳的丈夫有農莊沒有？

喊箸，下 。 ） 古如莎 他是個當兵的 。

拉富仁提 （輕料，匆匆）有沒有父親？ （見她搖頭）我早料 拉富仁提 但是他有個農莊，他父親給的一個小農莊 。

到 。 我們得想個辦法 。 她很虔誠 。 嫂嫂 他不是去打仗了嗎？爲什麼不去 ？

嫂嫂 （ 回來）那些僕人 ！ （向古如，步）妳有－個孩子 。 古如莎 （吃力地）是 ，他在打仗 。

古如莎 是我的 。 （她倒地 。 扛富仁提扶她起來 。 ） 嫂嫂 那妳為什麼要到農莊去？

嫂嫂 我的天 ，她生病了；我們該怎麼辦？ 拉富仁提 等他打完仗回來， 他要回到他的農莊 。

拉富仁提 （想把她扶到爐逢板凳上，安妮珂連忙揮手阻 嫂嫂 可是妳現在就要去那裡 。

止，她指箸牆逢的袋子 。 ）坐下 。 我想這只是虛 拉富仁提 不錯， 去等他 。

弱， 安妮珂 。 嫂嫂 （尖叫）索索，餅拿來 ！
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古如莎

'
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嫂嫂

古如莎

拉富仁提

嫂 嫂

拉冨仁提

古如莎

拉富仁提

說書人

（務 高燒囈語 ）一個農莊 ， 士只 ， 等候， l^^下 ，

吃 。

是猩紅熱 。

（突然 坐起）是的，他有個農莊 ！

我想這只是虛弱 ， 安妮珂 。 妳何不自己去照顧烤

餅呢， 親愛的？

但是他什麼時候才會回來呢 ？ 如果照他們說的，

戰爭才爆發呀 ！ （她蹣躅地走 出 去 ， 喊箸）索索 ！

你到底在哪裡 ？ 索索 ！

（很快站超來 ， 走 向古如 莎）妳馬上會有一張床 。

她心腸很好，不過等飯後再說吧 。

（將 小孩推 向 哥哥）抱一下吧 。 （ 哥哥接過 小孩 ，

張望四周）

可是你們不可在這久住 ， 妳知道 ，她是很虔誠

的 。

（古如 莎痂倒，扛富仁提扶住她 。 ）

親妹妹如此病弱 ，

怯懦的哥哥只好給她住 。

秋去 ， 冬來 。

冬 日長 ， 冬日短 ：

不准人們知道底細，

不准老鼠咬東西 ，

不准春天早降臨 。

（古如莎 坐在 工作 室狸的一 架織布機上 。 她和蹲

在地上的小孩都裹箸毯子 。 她一 面 織布， 一 面唱
歌）

情郎動身要出征

未嫁新娘追隨苦哀求

苦哀求兮聲淚下 ：

「我的郎啊我的郎 1

如今你上了戰場 ，

與敵人相搏鬥，

不要衝到最前鋒 ，

不要落單做殿後

前方槍火紅

後方砲火兇

安處陣中央

靠近掌旗官

前鋒多傷亡

後衛亦遭殃

解甲返鄉者居中央 。 」

米歇爾 ， 我們要聰明點 。 如果我們縮成像蟑螂邡
麼小， 嫂嫂就會忘記我們還在屋裡 。 那麼我們就

It 文 ： Liebster mein, Liebster rn ein 等以 -
人 lle ll a W 

下 。十句 乃 取自 愛 少尼亞女詩
11o lij o料的 《愛立尼亞征戰之歌》 ( Da

19 I 5) 。
丶 es1111.) c/1e Kriegslied, 
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可以竹到白雪溶化的時候 n 小要因為冷就哭 ，窮

酸柑和冷凍的樣子 ， 是不討人喜歡的 。

（拉富仁提上 。 他坐在 他的妹妹身旁 。 ）

拉富仁提 你們兩個幹嘛坐在那裡， 像馬車伕 樣把頭包起

來 ？是不是屋子裡太冷了？

古如莎

拉富仁提

古如莎

拉富仁提

古如莎

拉富仁提

（連忙拿拌圉 巾 ）太冷，拉富仁提 。

要是人冷的話 ，妳不該帶箸孩孑坐孔這裡 。 女妮

珂會責怪她自己的 。 （利」 停）但願神父並沒冇向妳

問起孩子的事 ？

他間了 ，但是我什麼也沒跟他說 。

那好 。 我是來跟妳談談安妮珂［向 。 她心地很好，

可是她非常非常敏感 。 人家只要提一提我們農

場 ，她就擔心不已 。 她把 一切邵看得太認眞 了 ，

妳知道 。 有一次 ，我們的擠奶女工士教準的 lI}

候， 長襪」破 f一個洞 。 從邡 －人起，我的安妮

珂在教堂裡總是穿著兩雙長襪 。 說來似乎 亻丶 IIIi置

信 ，但這是舊家庭觀念 。 （ 他凝神諦聽 ）妳確信這

附近沒有老鼠嗎 ？如果有的話，你們不能什 {I這

裡 。 （有罄音傳來，像是從屋頂上滴水 。 刈E是 什

麼滴滴喀唔 ？

一定是桶子漏水 。

嗯， 一定是桶子漏水 。 到現在，妳巳經在這裡牛

年了 ，對不對？我剛才是不是說到安妮珂？我當

然沒有跟她提到鐵甲騎士的事 ，她心臟較哀弱，

古如莎

拉富仁提

古如莎

拉冨仁提

第四暴 穩匿北山＠ 23 1

她不知道妳抑法找丁什，所以旿 天才會說邵種

話 。 （他們再度凝聽白雪浴化落地的罄音）妳無法

想像她多麼擔心妳當兵的丈夫 。 「萬－他回來而

找不到她！ j 她這樣說，寢食不安 。 「春天以前

他不可能回來， j 我告訴她 。 眞要命的女人 ！

（浴 雪 開始滴落得更快 。 ）妳想他什麼時候回來 ？

妳以厠如何 ？（ 古如莎默然）不會在春天以前，妳

也這麼想？ （古如 莎默然）我看 ， 連妳都不相信他

會回來 。 （古如莎不發一言）但是 ， 等到春天降

臨， 這裡和路上的積雪開始溶化，妳就不能再住

下去了。 他們可能會來找妳，而人家會談起私生

干的事 。 （ 水滴落下 的 「奇樂 j 漸漸變得快速而

有規則 ）古如莎 ， 昰頂上的雪開始溶化了 。 春天

巳經來到 。

是的 。

（ 迫不 忽待）讓我告訴妳怎麼辦 。 妳得有涸去處，

而臣了這個孩子（他嘆氧）妳得有個丈夫 ， 人家才

不會說話 。 而我已經謹懾調查過， 看看我們是不

是能夠替妳找個丈夫 。 古如莎 ， 我已經找到 了一

個 。 我和－個女人談過，她有 －個兒子 。 就在山

的邡一邊， 一個小農莊 。 她願意 。

可是我不能嫁給任何人，我 定要等西蒙 。

當然 。 這一切都考慮到 了 。 妳不要一個床頭丈

夫 ，妳需要一個紙上丈夫 。 而我已經替妳找到一
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l |i'l 。 這個農婦的兒子快要死了。這不是人棒了 們之後的是拉富仁提和小孩 。 ）
吧？ 他只剩最後幾口氣了 。這麼一來妳就成了寡 婆婆 快 l 快 ！ 不然他會在婚禮之前死掉 。（ 向扛富仁
婦 。 妳說怎麼樣？ 提）可是你沒提到她已經有了個孩子。

古如莎 我只要有蓋了官印的文件證明米歇爾就行了 。 拉富仁提 邡有什麼關係 ？ （指箸垂死的人 ）對他沒有關係 ，
拉富仁提 那個官印最要緊了 。 沒有官印 ， 波斯的沙皇便不 看他那個樣子 。

能證明他是沙皇 。 而且妳還有個地方住 。 婆婆 邡是他 。 可是我卻受不了這個涪辱 。 我們是清白
古如莎 那涸女人要多少錢？ 的人家。 （她開始哭泣）我的賈沙普不必娶個拖著
拉富仁提 400塊錢 。 油瓶的女子 ！

古如莎 你哪裡去找這筆錢？ 拉富仁提 好罷 ， 我再另外給妳200塊錢 。 妳在契約裡寫明
拉富仁提 （愧疚）安妮珂的牛奶錢 。 農莊歸妳所有。 但是她有權利在這裡住兩年 。
古如莎 那裡沒有人會認識我們 。 我答應 。 婆婆 （拭淚）簡直連喪葬費用都不夠 。 我希望她眞正能
拉富仁提 （起立）我馬上去告訴邡個農婦 。 夠幫我做活 。 暎 ，邡個修道士怎麼啦 ？ 他一定是

（ 迅速下 ） 從廚房的窗口爬出去了。等到他們聽說賈沙普的
古如莎 米歇爾 ， 你惹了不少麻煩 。 我碰上你 ，好比桃樹 大限 已至 ， 全村的人都會來看我們！哦天1OJI{ l 找

碰 I麻雀 。 而因启－個基督徒彎下腰來拾起一片 得去找修道十來 。 可是不能讓他看見孩了 。
， 虹 . 麵包屑，以免槽蹋了東西 。 米歇爾，若是在奴卞 拉冨仁提 我會設法不讓他看見 。 可是爲什麼只請—個修道

［向那個復活節，在第二庭院裡，我很快走開的 J ？為11麼不請神父？
話，該有多好，現在我眞是個大傻瓜 。 婆婆 啊 ， 他還不是一樣行。我只走錯了—著棋 ·我禎

說書人 新郎躺在床上奄奄一息 ， 新娘才到 。 付了一半的費用 。 足夠他拿去酒館吃喝了 。 我只
新郎的媽媽在門口等候 ， 催她趕快 。 希望··· · · · （她跑 出去）

新娘帶來一個小孩 。 拉富仁提 她不肯花錢請神父 ， 這個皿恥的傢伙 ！ 雇了一個
婚禮的時候， 見證婚人把他藏了起來 。 便宜的修道士 。
（ 床的 一 邊 。 蚊帳底下躺 箸 一個十 分病弱 的 男 古如莎 要是西蒙來的詁 ，叫他過來看我 。
子。 古如莎被她未來的婆婆拉箸跑進來 。 隨在她 拉富仁提 好 。 （ 指 箸病人）妳何不I町惟他？ （ 古如莎把未歇

\ 
I 

', '̀ 
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兩扛到身旁 ， 搖頭 。）他動都不會動了 。 希望我 修道士 （ 向病弱的農夫）你是否決定做你妻子忠實的好丈

們不會來不及 。 夫，直到死亡將你們分開 。 （ 由方日病人沒有回

（ 他們傾聽 。 在床的另一邊，鄰居們上；他們環 答，修道士再重復一次問題 ， 然後環顧四周 。 ）

顧之後，採取了靠著牆的位溫，於是在靠近床邊 婆婆 當然啦！難道你沒聽見他說是？

形成另一堵人牆，然而還留箸一個缺口，好讓人 修道土 好 。 我們宣布婚姻成立 ！現在來個臨終塗油禮如

家看見床 。 他們開始喃叻祈禱 。 婆婆偕修道士 何 ？. 
上 。 她向客人鞠躬，噸得針修道士有點厭惡與驚 婆婆 不行 ！婚禮巳經夠費錢了 。 現在我得照顧弔喪的

訝 。 ） 客人。（ 向扛富仁提）我們說是700塊？

婆婆 如果各位不介意的話 。 請稍等幾分鐘 。 我兒子的 拉富仁提 600（他付錢） 。 我不想到那邊和客人坐在一起，

新娘剛剛從城裡來，馬上要舉行一場緊急婚禮 。 跟他們認識 。 所以，再見了，古如莎 。 如果將來

（向臥室 1，里的修道士）我早該知道你不能把你的嘴 我的寡婦妺妺來看我，她會受到我人人的歡迎，

巴閉緊 。 （向古如莎）婚禮馬上就 U」以舉行 。這是 不然我會不高興的 。

許可證。 我和新娘的哥哥（拉富仁提悄悄地把米 （扛富仁提點點頭，把孩子又玲古如莎 ， 然後離

歇兩從古如莎身邊帶走，企圖躲進後面 。 婆婆揮 閒 。 弔客只是冷冷地看箸他離去 。 ）

手，示意要他走開） 他立刻就會來 是見 修道士 請問這個孩子從何而來？

證人 。 （古如莎已經向修道士鞠躬 。 他們走向病 婆婆 有孩子哄 ？我沒看見孩子。 你也沒有看見，你懂

床 。 婆婆掀開蚊帳 。 修道士開始滔滔不絕唸出扛 不懂？不然的話，我也會看見酒館後面發生的種

丁文的緒婚禮俵 。 同時 ， 婆婆做勢要扛富仁提擺 種事情 。來吧 。（古如莎 把孩子放下 ，吋他安

胝孩子；可是他怕孩子會哭，便要他注意婚禮 n 靜，然後他們走向左方 。 古如莎破介紹哈鄰

古如莎向孩子投了－督，扛富仁提搖搖孩子的手 居。）這是我的媳婦 。 她及時趕到， 發現親愛的

打招吁 。 ） 賈沙普還剩一口氣 。

修道士 妳是否決定做這個人忠實、順從的好妻子，匱到 一婦人 算來他已經病了一年，對不對？ 他們徵召我的瓦

死亡將你們分閒 ？ 西利入伍的時候 ，他遠去送行呢 。

古如莎 （注視箸孩子）是 。 另一婦人 這種事情眞叫農莊受不了 。 稻穀全孰了 ，而農夫
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一婦人

婆婆

古如莎

婆婆

修道士

臥病不起·我說11阿，如果他不拖得人久 ， 反倒眞

是福氣呢 。

（視署地）妳知道，起初我們以為他是因為兵役才

裝病的 。 可是現在他的大限將至 ！

請你們坐下 ，吃點糕餅 。

（ 她向古如 莎招手 ， 於是 兩個女人都走進臥 宜 ，

從地板上端起放扛餅的盤子 。 客人們 ， 包括修遹

士 ， 都坐在地板上 ， 開始低料交談 。 ）

（ 修道士從道袍狸取出一瓶酒 ， 遞給他 ） ·你說有個

孩子 ！ 這事情怎麼可能發生在賈沙普身」－ ？

她能嫁得出去 ， 實在是運氣 ，他病得這麼重 。

他們已經在說閒話了 。 一面狼吞虎 II益喪禮的糕

餅 ！ 要是他今天不死 ， 我明大還得烤新畔的呢 。

我會烤 。

旿天有幾個騎兵路過 ，我出去看是訃f 。等我回來

的時候 ， 他躺在）祁裡像是 一具死屍 l 所以我才去

找你們 。 他活不了多久 了 9 （她諦聽 ）

親愛的婚禮賀客和喪禮弔客們！感動萬分地，我

們站在婚 、 喪的床前 。 新娘面罩白紗走進門 ； 新

郎即將入土 。 新郎已凈身新娘正火熱 ， 囚為婚床

上還存有一個遺願 ，叫人感性不已 。 親愛的兄弟

姊妹們， 每個人的命多麼的不同 1IH ！ 一個人死

去 ， 爲了頭上有屋頂庇護 ， 另一個結婚 ， 為 了詼

肉體化成本來的塵土 。 阿門 。
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婆 婆

古如莎

婆婆

樂師

婆 婆

（傾聽箸）他在報復 。 我不該請這1埜化村戔貨 。 分

錢－分貨 。 要價比較高的 ， 就不敢放肆 f 9 他 (1
蘇拉有一個， 眞正是道貌岸然，小過， 當然他是
獅子大開口 。 像他那種50塊錢的修道士 ， 沒有－－
點尊嚴 。至於虔敬 ，也只值50塊錢 ， 不多 －毛 ！
我 去酒館找他的時候 ，他剛剛說完長篇大論 ， 正
在喊 ： 「戰爭已經結束 ， 當心和平 ， 」 我 （門該進
去了 。

（給木歇 甫一塊餅 ）把這塊餅吃了 ， 乖乖別吵 ， 米
歇爾 。 現在我們是受尊重的人了 。

（這 兩 個 女人把糕餅瑞 出 去給客人吃 。 奄奄一息

的男 人在蚊帳後 面 坐匙來 ， 並伸出 頭來 ， 望箸逗

兩 個女人 ， 然後又例了 回去 。 修道士從他的制服

猩拿 出兩瓶酒， 哈他後 面的 農 大 。 三個 樂 師上 ，
修通士亻爭4爭地向他們眨眼打招咔 。 ）

（向槊師 ）你們在這即帶 著樂器幹嘛 ？

這 ［立安納斯塔夏斯修 L （指 箸修遹土）佔訴我們，
這裡冇涸婚禮 。

什麼 ？ 你還帶三個人來勒我的脖子 2 ! 仰竟不例］
道庄裡有個垂死的人 ？

?
- J: mandem auf den Hals bringen指掐上某人喉瀧 ，
朽 向某人，黻 竹 棓 ， 折騰某人

威存到其生存 ，引 中
， 血·,、 」 emandem den 1-1庫

h a l ssch ne i d er i sc h '上· - 2 · ' 
sch ne i dcn 或

－「 ，Jf 子成相 通，皆屬 布氏慣用 的措詞 ，
階级 社 會 剝 削 ，敲 詐行户」 的可 l自 。

用 來彤 客 官本
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修道士

婆婆

修道士

對藝術家來講 ， 這倒是個蠻誘人［向工作；可以來

一支壓抑的結婚進行曲 ， 也可以來一支活潑的弔

葬舞曲！

唉，你們還是吹奏吧 。 反正訊也不能叫你們不

吃 。

（樂師演奏一支混雜曲 。 兩女人供應糕餅 。 ）

這種喇叭聽起來像嬰兄啼哭 。 而你，小鼓， 你仂

什麼要向這個世界訴說？

在修道士旁的農夫 如果新娘想跳舞 ， 怎麼辦？

修道士 想跳人腿舞還是骨頭舞与

在修道士旁的農夫 （唱）

衆客人

肥臀小姐嫁給老翁 。

她說為結婚而鮎婚，

她當作是逢場作戲 。

屆時撤除婚約了事 ，

囚烏蠟燭更爲管用 。

（婆婆把酗酒的農夫趕走，臬昴停止 。客

人都頠得尷尬 。）

（大料）你聽見沒有？大公回來了 ， H］是親J他們

反對他 。

哦，聽說，波斯的沙皇已經借給他 支人

軍 ， 來恢復格魯西尼亞的秋序 。這怎麼可

J = Tanzgebein (schwingen) · 似手在詼諧影射死亡之舞 (Totent a n z) 。

－老婦

第四蕃 匣匿北山@ 239 

能？畢竟，波斯的沙皇是大公的敵人 。

可是他也是暴亂的敵人。

總而言之 ，戰爭已經結束，我們的阿兵哥要

回來了 。

（ 古如莎鬆手 4卓了一個糕餅盤 。 客人們幫她拾超

糕餅 。 ）

（向古如莎）妳不舒服咄 ？那只是為 f親愛的買沙

普而過分激動 。坐下來休息一會 ，親愛的 。

（古如莎搖搖欲墜）

衆客人 現在一切都將恢復原來的樣子 。 只有賦稅會增

加，囚爲我們必須為這場戰爭付出所有代價 。

古如莎 （盛弱）是不是有人說，阿兵哥他們回來了 ？

一男人 我說的 。

古如莎 不可能是眞的 。

那個男人 （ 向一婦女）把圍巾拿給她看。我們是向一個上兵

買的 。 這是從波斯來的。

古如莎 （凝視箸圍巾）他們果然已經到了 。（她起身，走

婆婆

衆客人

了一步，跪下祈禱，同時從她的上衣裡取出 那個

錶項鍊十字架，睍吻它 。 ）

（由於客人都，兄默地注視沽如莎）妳怎麼了？妳招

呼一干我們的客人好不好？ 城裡的那些窩囊事和

我們有什麼相干 ？

（恢復交談 ， 這時古如莎仍在祈禱）你也可以向阿

兵哥他們買波斯馬鞍 。 雖然有些人以它們換取拐
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杖 。 －－－方的大人物可以打贏一場戰爭 ，但是 賈渉普 吃喪酒 ， 那倒是你們喜歡的 ！ 趁我還沒把你們擢

雙方的小嘍囉都輸掉 。 不管怎樣 ，戰爭現在已經 走以前滾出去吧 ！ （眾客人爭先恐後奪門而迅Z

結束了 。 他們無法再徵你去當兵 ， 這就很不錯 際，他陰沉沉地向古如莎）我破壞了妳的全盤計
( 

了。（垂死的男人筆扼地坐在床上。他凝神諦 畫 ，對不對？ （因店沒有得到回答，他轉身從他

聽 。 ）我們所需要的 ， 是兩個禮拜的好天氣。我 毋视手提的盤子裡拿起一塊餅 。 ）

們的梨樹今年幾乎什麼也沒結 。 說書人 少奶奶發現她有丈夫，心情亂糟糟。

婆婆 （供應耗餅）再來點糕餅嚐嚐吧。還有呢。（婆婆 白天有小孩 ， 夜晚有丈夫。

帶箸空的糕餅盤走到臥室 。 她沒有注意到垂死的 情郎不分書夜在趕路。

男人 ， 便誾下身子 ， 又拾起了 一碟糕餅，這時他 夫妻倆你看著我，我看著你 。

開始以沙啞的秘音訊語 。） 臥室太窄了 。

賈渉普 妳還要拿多少糕餅去塞他們的喉嚨？難道我有棵 （靠近床舖的地方，賈沙舌坐在一個高高的木製

搖錢樹？ （婆婆轉過身子，彆媾地瞪箸他，這時 澡盆裡，光著身子。婆婆從水壺程倒水出來。隔

他從蚊帳後面爬出來 。） 壁房間狸，古如莎蹲在米歇爾身邊；未歇兩在玩

頭一個婦人 （在隔壁的房間和藹地向古如莎訊話）少奶奶是不 修補草席。）

是有什麼人在前線？ 賈渉普 （向他的毋視）這是她的工作 ， 不是妳的 。 她現在 . 
一男人 那倒是侗好消息 ，他們要回來了 ，嗯 ？ 躲到哪裡去了？

賈渉普 不要邡樣子瞪眼！妳硬逼著我娶的這房媳婦在哪 婆婆 （喊）占如莎：莊稼漢要妳！

I 裡？ 古如莎 （ 向未歇兩）還有兩個洞要補 。

l I | （目島及有得到答案，他爬下床來，穿箸睡衣， 賈渉普 （當古如，步進入的時候）替我擦背！

步履蹣躅地走進另一間屋棵 。 她發抖箸，拿箸糕 古如莎 莊稼漢不能自己做哄？

餅盤跟在後面 。） 賈渉普 「莊稼漢不能自己做吧？ j 拿刷子 ！ 給我滾！妳

I 衆客人 （看見他 ， 尖吋）老天爺！ 賈沙普 ！ 是逼裡的媳婦？還是個客人？ （ 向婆婆）太冷了 ！
l （人人都浦得跳起來 。 女人們衝向門口 。 古如莎 婆婆 我去拿熱水 。I 

還在跪箸，轉過身在瞪箸賈沙骨。） 古如莎 讓我上 。
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賈渉普

古如莎

賈渉普. 

婆婆

賈渉普

古如莎

賈渉普

古如莎

賈渉普

妳留下來。（婆婆跑去）川力搓 。 別裝菻 。 妳以Wi

也見過一絲小掛的人。邡個孩f絕小是憑空掉卜

來的。

那個孩子可不是歡樂中懷胎的，如果莊稼漢說的

是這個意思。

（轉身咧嘴而笑）妳不像是這種女人4 。（古如莎停

止替他搓背，赫得向後退 。婆婆上 。）妳逼我娶

的好東西！ 一個不解風情l，自太太 ！

她只是不心甘情願。

倒水，可是得小心！哎唷！我說過，要小心 。

（向古如莎）我正訝異，要不是妳冇城裡出「什麼

亂－f , 妳怎麼會到這裡？可是我不要談這（冏 。 妳

把邡個私生東西帶到我家，我也沒說什麼 。 可是

妳呀，我的忍耐是有限度的！這是違背自然的 。

（向婆婆）多一點！ （向古如莎）而目就算妳的阿兵

哥眞的回來，妳也已經嫁人了。

是。

妳的阿兵哥不會回來了。妳死了這條心吧 。

是。

妳冇騙我 。 妳是我的妻 f ，而又不足我的妻了 。

妳所躺的地方，沒有東西躺篝，然而沒有別個女

人可以躺在那褌。當我早上去丁作的時候，疲倦

古如莎

賈沙普

說書人

古如莎

最大的男孩
4 
詼諧彤射貞女馬麗亞，

得要死，訊我夜裡躺下來的時候，我卻（象魔叩般

精神抖撤。上帝創造了性給妳，而你卻幹臼丨麼

來著？田裡收成又不夠我到城裡去替自己買個女

人！再說路又那麼遠。女人拔除田裡的野草，並

且張開她的雙腿，這是我們曆書上寫的 。 妳聽見

沒有？

（靜）是。我並不是故意欺騙你的。

她不是故意欺騙我！再多倒點水！ （婆婆倒水）

每當她坐在溪邊洗衣服的時候，

她看見曲蒙的影子漂在水流中，

他的臉龐隨著消逝的月兒逐漸褪淡 。

她站起身子擰衣服，

聽見西蒙的聲音自絮絮的楓林傅來，

他的聲音隨著消逝的月兒逐漸微弱。

怨氣和歎息與時俱增，

淚水與（「水奔流不已 。

隨著月兒的消逝，孩子逐漸長大。

（古如莎坐在渼旁，把衣服浸在水中。後面有幾

個小孩玷箸 。）

（向米歇尙）你可以跟他們玩，米歇爾，但是別囚

启你是最小1'1勺， 就任他們擺佈你。（米歇兩點點

頭 ，加入孩子群 n 他們開始玩＾）

今天我們要玩「砍頭 j 。（ 向一胖男孩）你是親

王 ，你一定要笑。（向米歇爾）你是總督，日你也要
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米歇爾

最大的男孩

米歇爾

最大的男孩

女孩

古如莎

最大的男孩

胖男孩

最大的男孩

笑。 （ 向一女孩）你是總督大人 ， 當他的頭被砍下

來的時候，妳就哭 。 我來負責砍頭 。 （ 他 売 出他

的木劍 ）用 這個 。 首先 ，總督被帶進庭院裡 u 親

于走在前面 。 總督夫人最後到 。

（他們彤成一個行列 。 胖男孩笑著前導 。 然後是

米歇尙，然後是最大的男孩，然後才是哭箸的女

孩 。 ）

（站箸不動）我也要砍頭 。

邡是我的工作 ， 你是最小的 。 總督最容易演 。 你

只要跪下來 ，讓人家把頭砍掉，很簡單 。

我也有劍 。

邡是我的 。 （他踢他一腳）

（向古如莎喊）他不要玩 。

（笑署）有道是 ，虎父無大子。

你可以扮演親王 ，假如你知道該怎麼笑法 。 （ 米

歇尙搖頭 ）

我最會笑 。 就讓他砍一次頭吧 ， 然後你砍 V 然後

我 。

（最大的男孩晶心不情脛地把木劍交給米歇兩，

然後跪下 。 胖男孩坐下，拍箸大腿 ， 放料大笑 。

女孩大凡哭 。 米歇尙揮舞箸巨劍，把頭 「 砍

下 j 。 這樣做的時候，他摔了一跤 。 ）

噢 ！ 我來教你正確的砍法 ！

（米歇爾逃走 。 孩子們在後追逢 。 古如 莎笑屠 目

古如莎

西 蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙 . 
古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

隨箸他們 。 回 過 頭 來 ， 她看見西 蒙A 在 封面的岸

上 。 他穿 箸一件襤褸的制服 。 ）

西蒙 ！

那是古如莎II,男？

西蒙 ！

（一本正經）向小姐請安 ，祝她安然無恙。

（高興地站起來 ， 深深地鞠躬）向阿兵哥請安 。 謝

天謝地 ， 他平安回來了。

鱈魚說 ， 他們找到更好的魚 ，所以沒有把我吃

掉 。

酊丁說 ，好勇氣 。 英雄說， 好僥倖 。

這裡情形如何？ 冬天還過得去嗎 ？ 鄰居們可體

貼？

冬天有點難握，鄰居馬馬虎虎 ， 西蒙 。

請問某個人洗衣服的時候 ， 是不是還把她的腳浸

在水裡 ？

答案是 「不 J ' 因為矮樹叢裡有眼睛 。

小姐說的是小士兵 。 這裡站的是補給官 。

收入可不是20元 ？

還有宿舍 。

（眼中含箸淚水）在軍營後面的棗樹下。

不錯，在邡裡 。 顯然有人刻意留心過了 。

有的，西蒙 。

而且沒有忘記 ？ （ 古如莎謠 頭 ）這麼說來 ，也就是

I 
II 
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古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

古如莎

西蒙

說書人

所謂，門在卡榫， 天衣無縫嘍？ （古如莎默然庄

視箸他，然後搖搖頭 。 ）怎麼了？有 f I 麼亻、 對

勁？ ．

西蒙，我不能回奴卡 。 出岔了了 。

出了什麼岔子？

我擊倒了－個鐵甲兵 。

妳這樣做一定有妳的理由 。

西蒙 ，我的姓氏已經不是從前的姓氏了 。

（稍一停頓）我不懂 。

女人什麼時候才更改她們的奸氏，西紮？讓我來

解釋 。 我們之間沒冇茁 者 。 切邵和原來

樣 。 你必須相信我 。

我們之間沒有第 ＝ 者，然血情況已經變樣了？

你要我怎麼跟你說明白，這麼快，血且又隔著一

條溪？你不能走過那座橋？

也許這已經不必要 f 。

丨分必要 。 到這邊來，西紮 。 快！

小姐是不是想說，有人來得人遲了？

（古如莎絕望地抬頭望他，尚臉淚水玳橫。西蒙

茫茫然凝視前方 。 他拾超一塊木頭，閒始削 。 ）

有許多話要說，有許多話沒說 。

阿兵哥來了。

他從哪裡來， 他沒有說。

且聽他心中所想，卻沒有說出口的：

西蒙

古如莎

西 蒙

說書人

「黎明的戰場顯得灰白，止午峙分變成血紅 5

頭一個死在我前面，第二個在後面，第三個在旁邊

我踩過頭一個；扔下第二個，第三個被隊長戮穿

－個弟兄死於劍下， 一個死於砲火

我的脖子如火燃，我的雙手凍僵在手套裡，我的

腳趾冰凍在軍襪中 。

我吃白楊樹芽，我喝楓樹汁，我睡在仁唄上，在

水裡 。 j

我看見草裡有一頂帽子 。 是不是已經有了小孩？

的確亻」，西蒙 。 我怎麼能把他藏起來呢？但是請

你別擔心，他1、是我的 。

fi道是： 一旦狂風起，每個縳隙都透風 。人人亻、

必多說 f 。

（古如莎低箸頭，跌然無語。）

思墓之情雖猶在， U 月跨陀不能待 。

海誓山盟今破碎，原因何冇未表白 。

且聽她心中所想，卻沒有說出口的話：

「阿乓哥，你在戰場上打仗，

血腥的戰場，痛苦的戰場，

我發現 個無助的小孩

我不忍心將他遺棄，

5 
此段詩句乃取自愛少尼亞女才人Hcll a Wuo lijok i s 的《愛 A尼亞征戰之

歌》 (Das esl11ische Kriegslied, 191 5) 。
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西蒙

古如莎

衆聲

－鐵甲兵

古如莎

鐵甲兵

古如莎

找必須照顧迷失的孩子

我必須卑躬屈膝撿地上的麵包屑

找必須忍受痛苦， 篦 －個不屬於我的孩子

爲一個陌生人 。

總得有人伸出援手 。

囚爲小小的樹苗需要水分

如果牧人打瞄睡 ， 小犢會迷路

而牠l，向哀鳴沒有人聽得到 ！ j 

把我給你的那個「字架還我 。 或者最好把它l乃進

溪裡 。 （他轉身離去 ）

（起 身 ）西蒙 ，別走 ！ 孩了不是我的！ 孩子不是我

的！ （她聽到孩子們的叫卟）怎麼啦， 孩子們 ？

阿兵哥來了 ！ 他們要把米歇爾帶走 ！

（兩名鐵 甲 兵挾持箸米歇尙 ， 走 向古如 莎 ； 古如

莎墉得站若登呆 。 ）

妳是不是古如莎？（她點頭）這是不是妳的孩 f?

是 。 （西翠走開）西蒙！

我們奉命把妳監護的這個孩千帶回城裡 。 據猜

測， 這個孩子是米歇爾 ．阿拔史威利， 是已故總

督蕎奇 ． 阿拔史威利以及他的妻子娜泰拉 ．阿拔

史威利之子 。 公文和官印在此 。 （他們把孩子帶

走）

（在後追趕，大吋）把他留下來 。 求求你們！ 孩子

是我的 ！

說書人

第呾暴 丨｀匿 北山＠ 249

鐵屮 兵帶走了孩子 ，寶貝［向移 f 。

可憐fI勺女子隨著他們進城，危險的城市 。

親娘要領回孩子。

扶養他的人面臨審判 。

由計i來斷這件案子？

孩子會判給誰？

誰來當法官？ 好法官？壞法官？

全城有如鼎沸 。

法官席J坐著艾茲達克 。
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第五幕 法官的故事

說書人

艾茲達克

且聽聽法官的故事：

他怎樣變成（人官，他如何判決案 f ｀他是怎樣的

法'I,',' 。

人1k變的邡個復活節，大公被批翻 。

他 l，自首長阿拔史威利，也就是我們核「的 父視，

把他的頭都丟了

邡－ 人，鄉村的錄事艾茲逹克 1 冇樹林裡發現一

個逃亡的人，便把他藏在自家的茅舍裡（艾茲達

克衣衫襤褸，微醜，扶箸一個喬裝老乞丐的人，

逛他的茅舍 。 ）

別再打斟了，你又不是思 。 再說，你冇四月天哼

哼哈哈滿街跑，警察也小會特別優待1年 。 站著別
動，我說 。 （逃犯跨著大步走進茅舍，好像要穿

牆而走似的，他抓住逃犯 。 ）坐下來吃吧 。 這裡

法官艾萩達克( l gnaziu s /\zdak), 名字可能彤射翠尼黑大學教會史教

4史 Ignaz Dollinger(1799-1890) ，由於批訐教皇不可能犯鐠的説法，被

解聘 。
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逃犯

艾茲達克

逃犯

艾茲達克

, 

·, 

有一塊乾酪 。（從破布底下的一個箱子棵 ，他摸

出 一塊乾酪 ，老 頭子開始狠吞虎洪 。 ）好久沒吃

東西了吧 ？（逃犯咕濃箸）你幹嘛跑得邡付樣子 ，

笨蛋 ！ 警察根本看都沒看見你 。

我不跑不行 。

心慌？（老頭子不解，瞪眼 。 ）害怕得屁滾尿流？

哼？別哂嘴巴，像涸大公 ， 或像老母豬似的。我

受不了 。臭氣十足的大人物 ， 我們只好容忍，卻

不必容忍你 ！ 我有一次聽說一個資深的法官在公

開的宴席上放屁， 表現獨來獨往的派頭 ！ 看你那

樣吃法 ， 叫 我想到可怕的事情 。 你怎麼不說話

啊 ？（厲料）讓我看看你的手 2 。 你聽不見嗎？ （ 迅

把慢慢伸出 他的手）白白凈凈 ！ 原來你根本不是

個要飯的 ！ 是個騙子 ， 招搖撞騙的傢伙 ！ 而我竟

當你做一個老實人 ，把你藏起來不讓警察抓到 ！

如果你是個地主 ，何必跑得那個樣了 ？ ，你就是地

主。不必否認 ， 我看你慚愧的臉色就知道 了 。

（ 他起身 ）滾蛋 ！ （逃犯猶豫不決地看他）你還在等

什麼，欺負農人的傢伙？

我被人追捕 。 請全心照顧 ， 開個條件…… 。

什麼 ？ 閒條件？這眞是大膽至極 ！ 他竟向我開條

?
- I§ 文 ： Du so llst de ine Hamie herze i gen扇淤俄 國革命期間所執行的 口

令 ，用以區別無產階級和非無產階级 。

逃犯

艾茲達克

逃犯

艾茲達克

人 聲

艾茲達克

置察劭瓦

艾茲達克

劭

劭

瓦

艾茲達克

瓦

件 ！ 被咬的人抓得滿手是血 ，咬他的吸血蟲倒向

他開條件？滾蛋 ， 告訴你 ！

了解觀點 。 說服 ！ 一夜付10萬塊錢 。 行吧 ？

什麼，你以爲可以買通我？以 10萬塊錢的代價 ？

抵一個破舊的農莊 ， 一言爲定 ， 1 5萬吧。錢呢？

身邊沒有 。 當然 。 錢會寄來 。 希望不要懷疑 。
懷疑得很呢 。滾蛋 ！

（逃犯起身 ， 慢慢跛到門口 。 暴後傳來人料 。 ）

艾茲達克 ！ ` 

（逃犯轉身 ， 渡到對面的角落程 ， 站箸不動 。 ）

（ 向外面 叫 ）我不在家 ！ （他走到門口）原來你又到

這裡打聽什麼 ， 劭瓦？

（青備）你又捉了一隻免子 ， 艾茲達克 。 你答應過

我， 不再犯的 。

（嚴厲 ）劭瓦 ， 你不懂的事情就別說 。 兔子是－種

危險而有破壞性的野獸 。 牠猛吃植物， 尤其是）11)

種所謂野草的植物 。 因此必須剷除 。

艾茲達克 ，別對我這麼不夠意思 。 要是我不把你

逮捕，我會砸掉飯碗 。 我知道你心腸很好 。

我的心腸不好 ！ 你要我跟你說幾遍 ， 我是個用頭

腦的人？

（狡譎）我知道 ， 艾茲達克。你是個了不起的人 。

·你 自己這樣說的 。 我只是個基督徒 ， 沒有知識 。

囚此我要問你：如果親直向免子被偷走了 ，而我

I,

'.' 

1·· 
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是警察，我該怎樣處即犯山'I勺人？

艾茲達克 劭瓦，劭瓦，你好不知羞 。 你站在這裡向我問問

題！還有什麼比這問題更誘惑人呢？假設你是個

女人，就說是奴諾娜邡個壞女人吧，並且把你的

大腿亮給我看－——也就是奴諾娜的大腿－~然後

問我：我的大腿該怎麼辦，癢得很呢？她是不是

像她裝的邡麼無辜呢？才小呢 。 我捉到－隻兔

子 ， 但是你捉到一個人 。 人是按 丨－帝的形象翡

ff丶丿 3 。兔了卻不是這樣 ， 你也知迫 。 我足食免

者，但，劭瓦，你卻是食人者。囚此上怕會處罰

你 。 劭瓦，回家去懺悔 。 小，等 卜，也許1由

事要交給你..…（他看看在角落樑發抖妁逃犯）

不，沒什麼事。回家去懺悔。（他把門秤然閽在

劭 瓦身後）現在你奇怪了吧 ？奇怪我沒有把你交

出上？我不忍心把一個臭蟲父給邡禽獸 ！ 這和我

的脾氣不合 。 別爲了一個警察而發H 。這麼一把

叮紀還這麼膽小 ？ 把你的乾酪吃完 ，但是吃起來

得像涸窮人 ， 不然他們還是會抓到你的 。 連窮人

的舉且邵要我教你嗎？（他把他按下去，然後把

乾酪還紛他）箱子就是桌 f 。 把你的手肘擺在桌

上。現在把盤 子裡的乾酗圍起來 ， 好像隨時會被

別人搶走似的＿你有什麼權利泰欽 自若 ， 哼 ？

1 引 自《聖經莒芍 ·創世纪》一章二 十 七節，

現在握這把刀， 像是握小鐮刀似的 ，不要擺出邡

副貪婪相， 愁眉苦臉對著你的乾酪，囚爲 ， 像所

有美麗的事物一樣，它已經在逐漸消失 。 （艾茲

達克注視箸他）他們在抓你 。這－ 湟h對你有利 。

但是我們怎麼知道他們沒有誤解你 ？在提富里

斯，有 －次他們 吊死了一個地主， －個 L且具

人，逼個人 叫以證明他把他的農人砍成四塊， 而

不是習慣上的斬成兩半 。 同時他向他們壓榨出兩

倍於平常的稅金 。 他的熱心不容置疑 。 可是他們

只把他靠做一個普通的犯人吊死 因為他是個

十耳其人 這是他無法改變的命運。眞不公

平！他之走 L絞刑架，純是－種巧合。總而言之

一句話，我不相信你 。

說書人 如此這般， 艾茲達克給「老乞丐一張／未，

才知道老乞丐正是那個老屠大，大公本人，

囚此覺得很慚愧 。

他控告他自己 ， 並且要求警察把他帶到奴卡 ， 到

法庭 ， 去接受審判 。

（法庭程有三名鐵甲武士坐箸喝酒 。 一根樑柱上

懸箸一個身 穿法官袍子的人 。 艾茲達克上，手銬

腳鐐 ， 後面拖著劭瓦 。 ）

艾茲達克 （喊）我幫助了大公 ， 大盜 ， 大屠夫 ， 幫他逃走 ！

我以正義之名 ， 要求在公開審判中受到嚴厲的處

罰 ！

J 
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鐵甲武士甲

劭 瓦

艾茲達克

劭 瓦

艾茲達克

鐵甲武士甲

劭瓦

艾茲達克

這個怪人是誰？

是找們的錄事，艾茲逹克 。

我很可鄙！我不忠實！我眞羞恥！坦白告訴他

們， 我怎樣堅持手銬腳鐐，遣送到京城來 。 因爲

我誤收留了大公，大騙子 。 事後我在我的茅舍發

現了這些文件，我才恍然大悟 。 （鐵甲武士讀那

些文件，計劭瓦）你瞧， 一個犯人在數說自己 llI勺

罪過 ！ 告訴他們，我如何逼著你牛夜三更走到這

裡來澄清這件事 。

而且完全用威脅的手段。 你眞不夠意思， 艾茲達

克。

閉 L你仃勺嘴，劭瓦 。 你不懂 。 一個新的時代已經

降臨 。這對你會像晴天霹靂一般 。 你完蛋了 。警

察會被消滅 噗！ 一切都要調査 ， 一切都會水

洛石出 。 個人只好自首，為什麼？ 囚启他

無論如何逃小過天下人。（向劭 瓦）告訴他們，我

怎樣沿著鞋叭街 －路叫喊 u (几手 劃昫 ， ，主祗箸

鐵甲武士）「我糊裡糊墬讓大公逃走 f ！把我碎

屍萬段吧，兄弟們！ j 這樣我就可以搶在大家前

面告發我自己 。

邡他們怎麼回答 ？

屠戶街的人都安慰他， 鞋匠街的人卻笑得半死 。

如此而已 。

但是到了這裡，各位可就不同了，我曉得你們都

I
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鐵甲武士甲

艾茲達克

鐵甲武士乙

艾茲達克

鐵甲武士乙

艾茲達克

鐵甲武士乙

艾茲達克

鐵甲武士乙

艾茲達克

鐵甲武士乙

艾茲達克

是鐵般的硬漢。兄弟們， t上官 (jl哪裡 ？我必須受

到審判 。

（指箸被吊死的人）法官在此 。 同時請別跟我們

「兄弟長兄弟短j 的 。 這話在今晚聽起來怪難受

的 。

「 法 1＼冇此 。 j 這是格魯西尼亞前所未聞的答

案。 市民哪，經督大人在哪胛？ （指箸 紋架）大人

冇此，外地來的傢伙 。 稅捐處長冇哪裡？ 兵役處

長仃哪裡 ？ 大工教在哪裡 ？警察局長在哪裡 ？在

此，在此，存此—＿統統在此 。 兄弟們，我早料

到你們會如此 。

什口 。 你會料到什麼，怪人？

從前在波斯發生過的事情 ， 兄弟l|4 1l ，邡裡發生了

什麼？

究竟波斯發生了什麼事情 ？

四 l 年前 。人人都被吊化 。人 1肛們，梲務官 。 每

·個人 。 我的爺爺——仙昰個相常奇特的人——

親眼目睹這一切 。 整整二天。到處都是。

大臣被吊死的時候 ，由誰統治？

一個農夫 。

又是誰來統率軍隊？

一個J兵。

又是誰來付軍餉？

一個染匠付軍餉 。
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鐵甲武士乙 恐怕是個地毯織工吧 ？ （鐵甲武士甲點頭）

鐵甲武士甲 而這一切又是如何發生的，你這波斯人？ 鐵甲武士乙 （向劭瓦）這支歌是他教你的嗎？

艾茲達克 「這一切是如何發生的？ j 難道」丨有個特別的J甩 劭瓦 是的！只是我的聲音不太好。

由不可？兄弟，你為(|麼抓癢？戰'ft ！長仃的戰 鐵甲武士乙 不好 。 （向艾茲達克）繼續唱下去 。

爭！以及缺乏公即正義！我的爺爺帶回來 卣 艾茲達克 第二首是關於和平的。（他唱）

.. 

歌，說明其叩原委 。 我和我這位警察朋友唱給各 辦公室人滿启患，人街 L都是1＼員 。

位聽，（向劭瓦）同時把絞繩拉緊 。 這是」丨常言適 河流泛濫造成災，田園損失收成壞 ，＇

的！（劭瓦用绳子梵纏著他；他唱 。） 不會脫褲子的人，居然統治著國家。

他們不會數到四，卻能吞下八道菜。

我們的兒孫爲何不再流血？我們的了女為何亻、再 賣米農大四下望，只見滿目皆飢民。

流淚？ 織布丨人穿破衣，離開紡車回家去 。

為何只有屠宰場裡的牛隻才仃血？ （疊句）足小是這樣，是不是這樣？

為何峨密湖畔的楊柳只有在清晨才落淚？ 劭瓦 （疊句）是，是，是，正是這樣。

國工昭持要新的疆域，農人只好拿出仆奶錢。 艾茲達克 所以我們的兒孫不再流血，所以我們的子女不再

爲 f祉服川界的屋脊，只好拆下樓舍的壓脊。 流淚。

我們的男人被派到天訌ti」角，好讓達官顒要 1上家 所以只有屠宰場裡的牛隻有流血，

大吃大嚼。 峨密湖町＇的楊柳只有清晨才落淚。

土兵互相殘殺， 元帥互相敬禮。 鐵甲武士甲 （稍停一會兒）你是不是打算在這個城裡唱這支

他們咬著寡婦的銀元，看看是不是眞的；他們的 歌？

刀劍破損。 艾茲達克 這有什麼不可以？

戰爭已經失敗，鋼盔1'自錢也已付清 。 鐵甲武士甲 你不見邡邊邡片紅光？（艾茲達克轉身，看見天

（疊句）是不是這樣？是不足這樣？ 空一片火紅。）邡是在郊外。今天早 L ，卡茲貝

劭瓦 （疊句）是，是，是，止是這樣。 奇親工叫人砍「阿拔史威利總督l「自頭時，我們的

艾茲達克 你們要不要聽兒？ 地毯織工 也已經染上「波斯病 j ，要問卜茲貝奇
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親 l二是不是吃大多道菜 。今天中午他·（門把城裡的 久後放偉大笑 ， 艾茲達克也跟著笑，同時笑得最

t上官吊起來了。可是我們又把他們打成泥，打－ 大外 。 然後他破鬆綁 ， 解除他的錡銬 。 大 家 開始

個地毯紡織工兩塊錢 ，你明白吧 ？ 喝酒 ， 這時胖視玉帶箸一個年輕人上 。 ）

艾茲達克 （ 稍 停 片刻 ） 我明 白 。 （ 他怯生生地督了他們一 鐵甲武士甲 （向艾茲達克）你的新時代來臨了 ！ （笑聲再起 ）
眼 ， 然後 悄悄 溜開 ： 坐在 一個角落程 ， 雙手抱 胖親王 暎 ， 朋友們， 你們有什麼好笑的？ 容我說一句正
頭 。 ）
,、 經的話 。 旿天早上 ， 格魯西尼亞的親王們推翻了

鐵甲武士甲 （大家都喝得醉醜战的 ， 對鐵甲武士兩）注意 ， 要 好戰的大公政府，並且宰掉了他們的總督們 。 不
行動 了 。 （ 武士甲和乙 走 向阿 茲達免，擋住他的 幸得很， 大公自己逃走了 。 在這不幸的當兒 ， 我
去路 。 ） 們的毛氈丁人 ，邡些永遠惹事生非的傢伙 ， 居然

鐵甲武士 （互相 ）要是說有誰搗蛋 ， 邡一定是他 。 發起暴動， 並膽敢吊死人人愛戴的本城法官 ，我
他 －定是來京城裡渾水摸角的 。 .W1親愛 f向伊羅 ．歐貝里安尼 。 嘖 ， 嘖 ， 嘖 。 /lJl及

劭 瓦 先生們 ， 我想他不是個眞正的壞蛋 。 偷左鄰右舍 們 ： 我們需要和平 ，和平 ， 和平的格魯西尼亞 ！
幾隻雞倒是眞的 。或是一隻兔子 。 也需要公埋正義 ！ 我帶給你 ·（門 我這位親愛的姪

鐵甲武士乙 （走迸 艾茲達克）來渾水摸魚 ， 是不是？ 兒－——比澤千 ． 卡茲貝奇 。 他將擔任新法官 。 一
艾茲達克 （抬頭）我不知道我來幹什麼 。 位非常能幹［向人才 。 你們有什麼意見？我徵求 I九、
鐵甲武士乙 說不定你是和地毯織 「` 一夥的？（艾茲達克徭頭） 們的意見 。 我說，讓人民來決定 。 · 

I 
鐵甲武土乙 邵支歌又怎麼說？ 鐵甲武士乙 這意思是不是說，找們選舉法官 ？
艾茲達克 跟我爺爺學的 。 一個傻裡傻氣沒讀過書的人 。 胖親王 一點也不錯 。 人民推選一位非常能幹的人才 。 你
鐵甲武士乙 好 。 那個付軍餉的染工又怎麼說 ？ 們互相商量吧 ，朋友們 。 （鐵甲武士會 而 ）別擔
艾茲達克 那是在波斯 。 心 ， 小狐狸 。 這個差事你幹定 了 。 而—旦我們抓
鐵甲武士甲 還有你的自首呢 ？說是你沒有親手把大公吊死？ 到大公 ， 就不必再看這群賤民的眼色了 。
艾茲達克 我不是告訴過你們我放他逃走了嗎？ 鐵甲武士們 （私 下 ）他們心虛得很 ， 因爲他們還沒有捉到大
劭瓦 我可以保證 ， 他放他跑走。 公 。這我們可要謝謝放他逃走的村里錄事 。 沒把

（鐵甲武士們扛艾茲達克上絞架 ， 再放他下來 ， 握時， 他們就說： 「朋友們！ j 又說什麼 「讓人
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艾茲達克

鐵甲武士甲

艾茲達克

鐵甲武士乙

艾茲達克

民決定！ J - 現在他甚至要替格魯西尼亞爭公

道：但是玩笑畢竟是玩笑，閒閒心 11J 以！ （指箸

艾茲達克）他對公道了解得最透澈 。 嗨，流氓，

你願小願讓那亻丨'Il姪兒做止官？

你們問我吧？

有什麼不可以？只要足開玩笑血巳！

我曉得1年們想要敝底若驗他 。 對小對？你們亻」沒

有現成的犯人？ －個犯案名T ？好讓候選人表現

一下他的才華？

我看看，我們樓下還押著兩個總督娠了的御川醫

生。咱們就用他們 。

別動！邡不 1 」 n 你也不能Ill 佰，！的犯人，除」I找

們確定止官已經被仃命 。 他 H」以足亻囿笨瓜， （ 11 足

他必須受到任命，亻丶然使是犯法 。 法律是－fin.JI

常敏感的坑意 。 跟脾臟 卡樣，經小起拳頭打擊，

否則必死無疑 。 你可以把邡向個人吊死，不會囚

面犯法，因毘沒有法官在 。 法律永遠必須一本」l

絆地官判，就遹麼荒唐 。 舉個例子來說，假設冇

個法直把 －個偷玉米糕給自己孩 f的女人關了起

來，而這個法官並沒有穿他的法袍 。 說不定他宣

判的時候正在抓癢，並且裸露「超過三分之一的

身子 一個人偶然總得搔搔人腿 邡麼他的

判決便是恥辱，並且觸犯了（去令 。 與具說是人在

判案，倒不如說是法官的袍子相法官的帽子在判
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鐵甲武士甲

艾茲達克

鐵甲武士甲

胖親王

鐵甲武士甲

胖親王

姪 兒

艾茲達克

胖親王

鐵甲武士乙

胖親王

鐵甲武士甲

艾茲達克

案。你一不小心，法律就蕩然無存 。 你不會拿一

瓶酒給狗試喝。爲什麼？因為你會失去你的酒 。

邡你有什麼建議，你這個吹毛求疵的傢伙？

我來做被告 。

你！ （他璨罄大笑）

你們決定怎麼樣？

我們決正試一試，我們的朋友來做被告，這個法

官席讓候選人坐。

這倒不尋常，但是有何不可？（向姪兒）小狐狸，

這只是－個形式 。 你學到的是什麼？誰最先到？

跑得慢的還是快的？

亞森叔叔，足不講話的先到 。

（姪兒就位。鐵甲武士和胖视玉坐在門階上 。 艾

茲達克上，模仿箸大公的步子。）

這裡亻 f沒亻1人認識我？我是人公 。

他是什麼人？

是大公。他眞的認識他。

不錯。

繼續審判 。

聽著！我被指控發動戰爭 。 眞好笑！我說：眞好

笑！夠了沒有？如果不夠，我帶有律師，相信有

500人。（他指著身後，假裝被律師們包圍箸 。 ）

要永把所有可坐的座位讓給律師 ！

（鐵甲武士們笑；胖視玉跟箸笑 。 ）

l 
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姪兒 （ 向鐵 甲 武士）你們要我審理這件案 f足小足 ？我 鐵甲武士 （拍 手） 他眞柞！ 人公萬歲！

得承認 ，從品味鑑賞的角度來講， 這件案 f殊不 胖親王 回答他啊 ，小狐胛！我支持你 。

守尹 ，，吊u， ° 姪兒 我將根據法律的尊嚴來答覆他 。 被化，請維持止

鐵甲武土甲 開始吧！ 律的尊嚴 ！

胖親王 （微 笑）將他治罪 ， 小狐狸 ！ 艾茲達克 同意 ！ 我命令你繼續審判 ！

姪兒 好 。 格魯西尼亞人民控告大公 。 被告 ，你有什麼 姪兒 這不是你命令我的地方 。 照你說 ， 是親王他們逼

I至1千Ll F百U什L • I 你宣戰的 。 邡你又怎麼能說他們 呃——把事

艾茲達克 很多。 當然 ， 已經獲知戰爭失利 。 完全聽了愛國 情 「弄得一塌糊塗 J ? 
者的勸告而發動戰爭 。 例如亞森 ． 卡茲貝奇叔 艾茲達克 沒有派出足夠的兵員 。 挪用公款 。 派出病問 。 進

叔 。 要求亞森叔叔作證 。 （鐵 甲 武士們 笑） 攻之際，仃妓院喝酒 。 提請亞森叔叔作證 。 （鐵

胖親王 （而興地向鐵甲武士們 ）好傢伙！ 甲武士們 笑）

姪兒 駁同請求 。 你當然不是因為宣戰秈被控訴， 這是 姪兒 你膽敢聲言說，我國的親王們沒有亻午戰 ？

每個統治者有時候要做的串 ， 你只是被控領導無 艾茲達克 不是 。 視干們作戰了 。 為發國難財而戰 4 。

方 。 胖親王 （跳起來）這太過分了 ！ 這個人說起話來像是 臼氈

艾茲達克 廢話 ！打仗我根本沒有去指揮！血足交給別人指 l二 人 ！

揮！交給親 l他們指揮！當然他們卻卉得 塌糊 艾茲達克 眞的？句句都是實話！ .| 
守 胖親王 卯l1也，「交丿刊 ! 才l/ i也面交）刊！

姪 兒 你莫不是否認做過統帥 ？ 鐵甲武士甲 不要吵！ 大人繼續 ！

艾茲達克 絕對不是 ！ 一向都是統帥 。 出生盯對老妠咆哮 。 姪 兒 安靜 ！ 我現冇宣布判決 ： 你必須受絞刑 ！吊脖

受到訓練 ，知道把屎拉進廁所裡 。 逐漸習於發號 孑 ！囚爲打敗仗 ！判決定讞， 不得駁回 。

施令 。 經常命令官吏偷竊我的錢櫃 。軍官鞭撻士 胖親王 （歇斯底里地）1甲下去 ！ 1叩下去 ！押下去 ！

兵 ， 須是奉命行事 。 地主和佃農的老婆睡覺 ， 須

有最嚴格的命令 。 這位亞森叔叔長出人肚皮， 完
.J Um K11eg山e I eum臣konI r,tkI e KampIcn ， 照 字 面 上 的 意息 ， 是指島了爭

仝是奉了我的命令 ！ 取戦于補給」送 貸的 合 同 而戦 。
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艾茲達克 小伙子，奉勸你不要公然出言亻丶遜 。 如果像狼 的頭上 。 ）好·個法官！

般ll皋叫，無法擔任看家犬 。 憧 1寸籠？ 說書人 面國家陷人內戰。

胖親王 絞刑！ 統治者並小穩固 。

艾茲達克 要足人民了解親土和人公足 丘之貉，會把人公 於足艾茲達克被鐵甲武上們抬出來做法官 。

以及親工都吊死 ，知道吧 ？附帶一提，必須宣布 艾茲逹克 一直做了兩年的法官 。

• 判決無效 。 理由 II,I，5 ？戰爭雖然久敗，卻亻、是親 I 說書人 大城小鎮俱被焚，

他們的戰爭。視上已經打贏」他們的戰爭 。 為（ 血腥河水漸高漲；

他們沒有運到的鳥匹，已經索價386萬3000几 ° 蟑螂蜘蛛滿地爬；

胖親王 絞 I | l j ! 宮廷門 1 一丨足屠 大，

艾茲達克 為 f他們沒有提供的食物補給，已經叫人付給他 教惜無」I褻瀆者；

們824萬兀 ° 艾茲達克著止袍 。

胖親王 絞刑！ （ 艾 茲 達克坐在法官席上削 蘋 果 ＾ 劭瓦清掃大

艾茲達克 囚此池們是勝利者 。 只仃替格盅西尼中打敗仗， 廳 。 一速有個坐箸輪椅的殘廢者 。 一位被告醫

血格魯西尼亞不在法庭前 。 生，一位衣衫襤褸的跛子 。 對面是一名被控勒索

胖親王 我想這已經夠了，朋友們 。 （向艾茲達克）你可以 的青年 。 －鐵甲武士站箸守衛，掌箸鐵甲武士的

退 1、去了 ，無賴 。 （向鐵甲武士）我想你們現在 III 旗幟 。 ）

以通過新法官的任命了吧，朋友們 。 艾茲達克 山於案件繁多，本庭今天將要同時審理兩件案

鐵甲武士甲 是的，可以了 。 把法官的衣服拿下來 。 （－鐵甲 子 。 閒庭之前，冇一項簡短的宣布，本人接受

武士爬到另－鐵甲武士的背上，扯下吊死者的衣 （他伸手 。 只有勒索者一個人拿出錢來 。 他

服 。 ）現｛r （向姪兒）你走閒，好讓適當的人選'、I '、 把錢交給艾茲達克 。 ）本人對藐視本庭之一方，

在適當的位了_I-. ! （向艾茲達克）JJ_前去 ，就丛 保留處罰之權。（他向殘磨者瞥了一眼）你（向醫

官的席位坐下吧，老兄。（艾茲達克步上，鞠 生 ）是個醫生，而你（向殘廢者 ） 向他提出控訴 ＾

躬，坐下。）法官一向都是流氓；現在流氓要做 醫生是否應該启你的身體情況負責？

法官！ （法官 的衣服放在他的肩上，帽子放在他 殘廢者 是的 。 我囚卮他而中風 。
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艾茲達克 邡該是職業上的過失。 眞丑強姦了他的姪女。 他婉言告訴我說， 事情並

殘廢者 豈止過失而已 。 我出錢給這個人去讀書研究 。 到 非如此 ， 並且給我那筆錢， 好讓我出錢給我的叔

現在 ， 他還沒有還我－毛錢 。 而當我聽說他替一 叔讀音樂 。

個病人免費治療的時候 ， 我氣得中風 。 艾茲達克 哦 。 （ 向 醫 生 ）你跟他相反 ， 無法為你的過錯提出

艾茲達克 有道理 。 （ 向一個跛足者）你來幹什麼？ 脫罪的理由 ， 對不對？

跛腳者 大人 ， 我就是那個病人 。 醫生 我頂多能說 ， 人非聖賢 ，孰能無過？

艾茲達克 他免費醫你的腳？ 艾茲達克 而你十分清楚 ， 在金錢方面， 一個好醫生明 白他

跛腳者 醫錯了腳 ！ 我的風濕病在左腳 ， 他替右腳開刀 。 的責任 ？我曾經聽說有個醫生拐了一隻扭傷的指

所以我現在才會跛腳 。 頭而賺了一千塊錢 ：他發現這和血液循環有關 ，

艾茲達克 而手術免費 ？ 而一個不夠高明的醫生可能忽略這一點 。 另外一

殘廢者 500塊錢的手術居然免費 ！ 白幹 ！ 就启了一句老 次 ，他囚爲細心治療一個略启失常的膽囊 ，而發

天保佑你 ！ 而我出錢給這個人去讀書 ！ （ 向 醫生） 了一筆財 。 你沒有藉口的， 醫生。 這位玉米商人

學校難道教你免費開刀？ 吳克蘇要他的兒子學醫 ， 學點眞本領 ，而我們的

醫生 大人， 事實上按照習慣應該在手術之前收取費 醫學院又這麼好 。 （ 向勒索者）地主叫什麼名字 ？

用 ， 因篦病人在開刀之前比在開刀之後願意付 劭瓦 他不願竟公開名字 。

錢 。 這是人情之常 。 在這次的案子裡，我開始動 艾茲達克 這樣的話 「我要判決了 。 本庭認爲勒索罪成立 。 . 
手術的時候 ，確信我的僕人已經收到了費用 u 這 判你 （ 向 殘廢者 ） 罰 金一千兀 。 如果你第二次 中

一點我弄錯了 。 風， 這個醫生將免費启你治療 。 也許他必須启你

殘廢者 他弄錯了 ！ －個好醫生不會弄錯的 ！他在動手術 做截肢手術 。 （ 向跛腳者 ）你將接受一瓶摩擦藥

之前應該檢查清楚。 酒， 作爲補償。 （勒索者 ）判你把這次交易所得的

艾茲達克 說的是 。 （向劭瓦）檢察官 ， 另一個案子是怎麼回 一半交給檢察官 ， 以免洩露地t的名字 。並且，

事 ？ 奉勸你上學醫－~。 （ 向 醫

劭瓦 （忙箸清掃）是勒索 。 生 ）你犯 了你這一行不可饒恕的過失 ， 你無罪開

勒索者 庭上 ，我是無辜的 。 我只是想要査出該地士是否 釋 。 下－個案件！
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.' 

艾茲達克

客棧主人

艾茲達克

說書人和合唱隊

願意效勞者不便宜 ，

貴重的東西不妥協，

公理讓人捉摸不清 。

囚此我們花一文錢 ，

請求第三者艾茲達克 ，

為我們評公道判曲直 。

（艾茲達克自公路旁的客棧走出來，後面跟箸客

棧主人一一－一個蓄長精的老者 。 法官交椅由一馬

伕和劭瓦抬箸 。 －鐵 甲武士 ，宇 箸旗，守住崗

位 。 ）

放在這裡 。 這樣我們可以透點氣 ，也許還會有

陣舒爽的凉風從邡邊的檸檬樹林吹來 。 在野外開

庭 ， 有助於公理正義 。 風會把她的裙子吹起，於

是你就可以看見她裡面穿的是什麼 。 劭瓦，找們

吃得太多了 。 這種公事旅行眞累壞人 。 （向客棧

主人）這是有關你的媳婦的問題？

大人 ， 這是有關家庭名譽的問題 。我希望替我的

兒子提出告訴，他到山邡邊做生意上了 。這涸就

是犯広的問伕 ， 這是我不幸的媳婦 。

（媳婦上，是個妖嬈的婦人 。 她戴箸面紗 。 ）

（就位）本人接受. . . ..（客棧主人嘆箸氧 ， 交給他

一些錢 。 ）好 。 現在免掉繁文褥節 。這是一樁強

姦案？

客棧主人

艾茲達克

客棧主人

艾茲達克

客棧主人

艾茲達克

魯德薇加

客棧主人

艾茲達克

馬伕

艾茲達克

魯德薇加

艾茲達克

魯德薇加

艾茲達克

大人 ，我在馬廄當場抓到這傢伙 。 他把我們的魯

德薇加已經壓在草堆上了 。

很對，馬廄 。 漂亮的馬匹！我特別喜歡那匹小

馬 。

當然，我馬上替我兒子責備魯德薇加 。

（嚴肅 ）我說了我特別喜歡那一匹 。

（冷然）眞的？魯德薇加供認，是馬伕強暴她的 。

脫下妳的面紗，魯德薇加 。 （她照做）魯德薇加，

本席對妳頗滿意 。 告訴我們事情怎樣發生的 。

（，對哈老 到 ）我走進馬廄去看新生的馬仔，這時馬

伏就自 己跑來對我說：「今天好熱！ j 說著就把

他的手放在我的左乳房上 。 我告訴他： 「不行這

樣！ j 但是他繼續對我不規矩，使我很生氣 。 我

還沒察覺他的壞主意 ，他已經太挨近我身子了。

當我的公公走進來，不小心踩到我的時候，事情

已經發生了 。

（解釋）我代表我兒子。

（ 向島伕 ）你承認是你開始的嗎？

是 。

魯德薇加，你喜歡不喜歡吃甜的東西？

喜歡，向日葵的子 ！

你喜不喜歡冇浴缸裡躺得很久？

半個鐘頭左右 。

檢察官 ， 扔下你的刀子 ， 那裡， 扔冇地上 。 （ 劭
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瓦照做 ）魯德薇加 ，去把邡把刀（拾起來 u (魯德

籤加扭箸屁股 ， 照做 。 ）看見沒仃？ （ 他指箸她 ）

邡是怎麼移動的 ？ 強姦案已經證實 。 由於吃了太

多 f向 東西， 尤其是甜的東西，由於冇溫水裡躺得

過久 ， 由於懶惰以及皮膚太嫩 ， 妳已經強姦了邡

個倒霉的男人 。 妳以爲 ， 扭著像那樣的屁股到處

晃 ， 還能逃得過本庭的處罰吡？ 逼是以危險武器

做蓄意侵犯的案件 。 判 ．妳把妳公公喜歡「替他的

兒子 j 騎的那匹小焦交給本庭 。 現在 ， 魯德薇

加，跟我到巴廄去 ，以便本庭視察犯罪［向現場 。

（在格魯西尼亞的要運上， 艾 茲 達克 坐在法官圧

椅上 ，讓鐵 甲 武士從此處移到彼處 u 劭瓦跟在後

面拖署絞架，還有一位牽箸 小 店 的，旳伕 。 ）

說書人和合唱隊

日立者自相殘殺 ，

小民樂得逍遙 ，

負擔暫時減少

窮人法官艾茲達克

亂法執法成全好事 ，

格魯西尼亞跑四處 。

他錢財取自富人 ，

周濟貧窮的同頹，

眼淚漆印爲標誌，

艾茲達克

劭瓦

三震夫

夕乩 廿心件保鏢 ，

這位好歹的法官，

外貌冷酷心慈祥 。

對待婦儒最善良 。

（ 小 隊伍浙離去）

走訪你(|.'1親愛的鄰居 ，

勸君拙帶銳利的刀斧 ，

暫將 《聖經》道理擺一邊 。

嘮叨訓語冇何川，

且看刀斧造奇蹟 。

艾茲達克信奇蹟 。
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（艾茲達 克的法 官交椅擺在 一家酒館棵 。 三個 富

農站在 艾茲達克面前 。 劭瓦遞酒哈他 。 －鐵 甲 武

士字旗 。 角 落猩站著一個老農婦 。 敞開的 門 口以

及 門外 ，站 箸 旁札U 的 村 人 v －鐵甲武士宇旗守

術 ，）

檢察官發言 。

跟一頭母牛有關 。 五個星期以來 ， 女被告的廄裡

就有一頭母牛 ，屬於富農蘇魯所有 。 並且發現她

有一條偷來的火腿； 而當另一富農舒特夫要求女

被店付地租之後 ， 好幾頭屬於他的母牛都被殺

死 。

＿事關找I，自火腿 ， 大人 。



274@ 布雷希特戥劇：四）,, 好人丶高加南灰闍記 第五華 法官的故事 ＠ 275
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1

量

艾茲達克

老太太

三農夫

土 匪

三農夫

艾茲達克

土 匪

艾茲達克

＿事關我的母牛，大人。

＿専關我的田地，大人 。

哦，老人人，妳對這－切有什麼話說？

大人，有一天晚上天快亮的時候，是五個星期以

前，有人敲我的門，門外站著一個長著鬍子的

人，帶著頭母牛，說：「我的好女人，我足會

製造神蹟的上匪人仙；因為你的兒 f死在戰場

J 。 我把這頭母牛帶給你做紀念品。好好照

顧 。 j

是強盜 。 伊拉克力，大人！

一是她的妹婿，人人！

＿是偷牛賊！

＿是縱火者！

＿＿·定要把他砍頭！

（外面有個女人尖叫 。 眾漸不安，紛紛退下 。 土

匪伊扛克力上，攜箸一把巨斧 。 ）

親愛1t1朋友們，晚安！來－杯 i人特加！

（劃十字）伊拉克力！

檢察官，倒才不伏特加給我們的客人 。 你足什麼

人？

在下是個四海爲家的隱士，大人。謝謝您慷慨的

施捨。（他把劭瓦瑞來的杯酒 一飲而盡）再來一

杯 ！

在下是艾茲達克。（他起立，鞠躬。土匪亦鞠

老太太

農夫甲

艾茲達克

老太太

農夫乙

老太太

艾茲達克

躬 。 ）本庭歡迎來自外地的隱上 。 你繼續說下去

吧，老太太 。

大人，那第 夜裡，我還不知道土匪人仙會變戲

法，那只是一頭母牛 。 可是過了幾天的 －個夜

裡，這個農夫的僕人來，又要把母牛牽走 。 然後

他們在我家門前轉過身子， 沒有帶几母牛就跑掉

f 。血他們的頭上都長出拳頭般大小［向包包 。 邡

時候我才知道 ， 十匪大仙改變了他們的心1l1 ，把

他們變成和藹的人了 。

（土匪放科狂笑）

找知逍足什麼改變 f他們 。

邡很好 。 你等 －下冉告訴我們 n 說丨、么 n

大人，第了個變成好人的是農火舒牡人—一～本來

是魔鬼，大家邵知道。但是在 －I丨引人仙的女排之

十，他免了我邡小塊地的租金 。

囚為我的母牛被殺死在田裡 。 （土匪笑）

（由菸艾茲達克做勢要她囉續說話）後來有一人，

火腿飛進我的窗戶。打到我的背上 。 大人， 1[隹，

我現在還 －跛鴴支的 。 （她跛行了義步路 。 土匪

笑。）我請問人人，什麼時候一個可1舞的老人婆

可以不靠神蹟而得到一條火腿？ （土匪開始啜泣）

（自座椅上起立）老太太 ， 這個問題令本庭十分感

動。請在這裡坐下。（老太太遲疑地坐上法官交

椅。艾茲達克坐在地上， 手指酒杯，朗誦 。 ）老
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大人 ，我禁不住喊你可憐的格魯西尼亞母親，孤

苫零仃 5 ' 兒子死在職場 。 她被拳打腳踢， 仍舊

滿懷希望 。 她收到一頭母牛 ， 居然老淚縱橫 。 她

不被欺負的時候 ，竟然喜出望外 。 請你把我們這

批該死的從輕發落吧！ （向三農夫咆哮）你們這些

目無神明的傢伙，快承認你們不相信神蹟！罰你

們每個人500元 ！因爲你們冒瀆神明！ 滾蛋 ！三

農夫偷偷溜走）至於妳，老太太，還有你（向土

匪）這位虔誠的人 ， 來和檢察官以及艾茲達克痛

飲一壺酒吧！

說書人和合唱隊

他打破法規如同家常便飯

用法律破船帶人民到彼岸

好個空手受賄的阿茲達克

貧賤下民終於有了個投靠

他假造天平法碼衡量冤情

直言判案已達720天

判官椅上方懸著絞刑橫木

艾茲達克推行新法主公道

說書人 然而混亂的年代結束了 。

5 格魯 西尼亞的母親 ， 影射店耶穌哀 t卓的聖母珦麗亞： 「悲痛的鈣媽」

在 天王教和正教教會程特別受到敬拜 。

大公回來了 。

總督夫人回來了 。

舉行了一場審判 。

不知多少人喪命 。

郊外重又被燒毀 。

艾茲達克心膽寒 。
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（艾茲達克的法官交椅再度屹正於法庭之中 。 艾

茲達免坐在地板上，一面補他的鞋子 6 ' 一面和

劭瓦詵話。外面傳來嘈雜乩 。 胖视玉的腦袋被掛

在一根茅槍上，抬過舞臺後方 。 ）

艾茲達克 劭瓦 ，你被奴役的日子已經不多 了 ， 說不定只剩

下幾分鐘 。 許久以來 ， 我用理智的鎖鍊把你拴得

緊緊的，幾乎拴得你滿嘴是血 。 我曾經用合埋的

論證欺負你，用邏輯虐待你 。 你天生是個軟弱的

人 ， 要是有誰狡猾地和你辯論，你只有乖乖認

輸 。 你皿法反抗 。天生的，你就要聽命於一個比

你優越的人 v 但是優越的人可能有佷多種 。 如 今

有了自 由 ， 你不久就能夠順乎你的本性，低賤的

本性 。 你就能夠順乎你不可避免的天性，它會教

你把肥厚的腳跟，踩在別人臉上 。 混亂而沒有秩

6 較早的版本作「刮 精 子」， 經由艾茲達克演員改為「補鞋子 j 。 詳見

《布雷希特的弄 生工作，他上演 「 高加索灰闍 記」的情形 》 (Werner

Hecht, Brecht.1· Theaterarbeit. Seine !nszenierung des ''Kaukasischen 

Kreideskreises ". Frankli.trt. a.M. : Suhrkamp, 1985. p. 88 
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序的年代巳經過去，可是偉人的時代並本來臨，

這在《亂世之歌》裡面有所描寫。現在咱們一起

唱這支歌，紀念邡些可怕的日子 。坐下來，亻丶要

槽蹋了音樂 。 別害怕 。這支歌還堪入且 。 而且仃

好聽的疊句。（唱）

姊妹，藏起妳的臉！兄弟，拿起仇的丿尸！

這年頭眞是亂糟糟！

達官貴人滿腹牢騷

月寸小民歡樂陶陶 。

城裡的人說： 「咱們把豪強都趕跑！ j 

官府衙門被搗毀；奴隸名冊被銷毀。

L人被綁在石磨做芷，＿L 。

奴隸破牢重新見人日。

慈善寶箱被敲破 。

榭斯本被鋸爲床 。

昔日 1肌炊米，今日有穀倉 。

這首《亂世之歌》．從「姊妹，藏起4f 的臉！ j 到下一段「將軍將軍

你在何處？ j 乃由一首埃及的古詩〈先扣的告諴語〉（Mahnwone emes 

Prophetcn ) 改寫 而成 。 詩材取自此才的德文翻謀：即艾角曼杓《埃及人

的叉學》 (Ado Ir Ermann, Die Li如at11r der A忠'I1/er. Leipzig 1 923) 。布氏讀

過言中所附的古埃及才教首 (ppI30447) 。 此詩的形式與內客布氏已在

之前所務表的文章〈耆寫眞理的五大困難〉 (Ftin f Schwierigkei ten bcim 

Schreibcn dc r Wah rh cil)談治過 。 布氏妁翻：「改寫並及改樊原；；寺的基本

內函 。參 閱 Brech t, GBA 8. p. 483 

劭瓦

艾茲達克

劭瓦

艾茲達克

第五誰

昔日領糧票，今日發配糧 。

（疊句）喔，喔，喔，喔。

（疊句）

將軍將軍你在何處？

求你快把秩序恢復！

貴族之子無人認領；

貴婦之誼僕人認養。

議員避難於倉庫中。

昔日貧無立錐地，

如今安處使廈居。

昔日船丨今船 I,

昔 II 船丨無人顧 。

上人派丨上跑腿，

「自己去吧， j 他們說 。

「找們已達目的地 。 j

（疊句）喔，喔，喔，喔 。

（疊句）

將軍將軍在何處？

求你把秩序恢復！

法官的故事 @279

是的，要是長期忽略了秩序，事情眞的可能變成

這樣。但現在大公已經回到京城，我以前救他一

條狗命。而且波斯人已經借他一支大軍來恢復秩

序。郊外已經是一片火海。去把我經常坐著的邡

本大書拿來。（劭瓦把畫從法官席上拿過來 。 艾
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茲達克把書翩開。）這足止典，足找經 1i「使）廿

1Y,J, 你可以作證 。

劭瓦 足的，是用來坐的。

艾茲達克 現在我最好査一查，看他們能把我怎麼樣 。 我對

窮困潦倒的犯人 ，睜一隻眼，閉一隻眼 。 將來只

好倒霉 。 我幫助過貧無立錐的人自力更生 ， 囚此

他們會說我酗酒而把我吊死 。 我窺伺有錢人的荷

包 ， 這是下流的行為。 而我無處可躲 每個人

都認識我 ， 因启我幫助過每侗人 。

有人來了 ！劭瓦

艾茲達克

副官 乩足這JI七1II\ 。

總督夫人 （離開）我不喜歡丿丿h個人。

艾茲達克 （隨她到門口，鞠躬）隨時效勞，人人， 切都將

安排妥當 。

（驁惶失措，顴巍巍走向 交椅）完了 ！現在他們想

看我表現出人性的偉大，我偏不要順遂他們這個

心意 。 我要跪下來求饒 。 我會口吐白沫 。 死亡的

恐懼充滿我心 。

（袍督夫人椰泰扛．阿拔史威利上，副官偕－鐵

甲武士隨後 。 ）

總督夫人 邡是個什麼傢伙 ， 夏九？

艾茲達克 夫人 ，是心甘情願的傢伙，是供您使喚的人。

副官 娜泰拉 ．阿拔史威利，巳故總督的夫人 ，剛剛回

來 ， 正在尋找她三歲大的兒子 ， 米歇爾 。 她聽說

小孩被從前的一個僕人帶到山裡去了。

艾茲達克 孩子會被帶回來的 ， 夫人 ， 願启效勞。

副 官 他們說 ， 那個人把孩子冒充說是她自己的 。

艾茲達克 她會被砍頭的， 夫人 ，願启效勞 。
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說書人 現在請聽聽

總督阿拔史威利之子的審判故事，

以及著名的粉筆圈之計策

究竟如何斷定眞 ll母親 。

@> 283 

（奴卡的法庭 。 鐵甲武士帶引米歇爾穿過舞臺，

又從後面退下 。 鐵甲武士以茅把古如莎擋在門

外，直到小孩被帶走之後，才准她進入 。 她由已

故總督的廚娘陪箸 。 遠處有喧囂庄，天空有火光 。 ）

古如莎 他眞勇敢，他已經會自己洗臉' f 。

廚娘 算妳運氣好 。 這不是眞正的法官 。 這是艾茲達

克。只是個一竅不通的酒鬼 。 江洋大盜也被他放

過，囚爲他糊裡糊塗，而有錢人的紅包總是送得

不夠多，所以像我們這班人有時反而占了便宜 。

古如莎 今天我需要運氣 。

廚娘 求老天保佑吧 。（劃十字）我最好再祈禱法官喝得

燜醉。（她雙辱不動地祈禱，古如莎則哭然四下

張望 ， 尋找孩子。）
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廚 娘 我眞不懂 ， 既然孩子不是妳的 ， 妳幹嘛不顧一切 廚娘 這是畫蛇添足 。 她已經嫁人了 。 你是知道的 。

代價要保有他 。 在這種年頭 。 西 蒙 這是她的事 ，用不著牽扯進來 。

古如莎 他是我的 。 我把他養大 。 鐵甲武士 法官冇哪裡？ 有誰看見法官了 ？

廚娘 可是妳就從來沒有想到 ， 她回來的時候會怎麼 古如莎 （她轉過身子 ， 同時返住面孔）站到我的前面 。 我

樣？ 不該到奴卡來的 。 要是我碰見那個被我當頭打一

古如莎 起初我以爲我會把他還給她 。 後來我想她不會回 棒的鐵甲武士 ， 那…… 。

來了 。 －鐵甲武士 （帶進 小孩之兩位鐵甲武士之一上前）法官不在這

廚娘 借來的大衣也一樣暖和 ， 是不是 ？（古妒莎點點 裡 。 （兩鐵甲兵縑續尋找）

頭）說什麼我也要替妳作證 。 妳是個好女孩 。 （回 廚娘 我希望他沒有出事。 換上其他任何一個法官 ，妳

恍）以前我是拿五塊錢的育嬰費 ， 看顧過他 。 而 的機會就小到像小雞嘴裡會長牙齒一樣 l 。

古如莎是復活節前夕 ， 在兵荒焦亂f向時候把他抱 （另一位鐵甲武士進來）

走的 。 （她看見阿兵哥西蒙走近）你太對不起西蒙 問到法官下落的那位鐵甲武士（向他 2 報告） ； 只

了 。 我跟他談過 。 他不能諒解 。 有兩位老人和一個小孩 。 法官溜走了 。

古姆莎 （不知遹西蒙在場）這時候我無法理會這個人了 ， 第三位鐵甲武士 繼續尋找 ！

如果他不了解的話 。 （ 先前的兩位鐵甲武士迅速離去，留下第 三位 。

廚 娘 他已經明白孩子不是妳的，但是妳已經嫁人 ， 沒 古如 莎上來 。 鐵甲武士轉過身，赫然是那位臉上

有 自由 ， 直到白頭偕老 這才是他不能諒解 有一道大疤痕班長 。 ）

的 。 在門口的鐵甲武士 怎麼啦，邵塔？ 你認識她嗎 ？

（古如莎看見西蒙 ， 於是向他打招吒 。 ） 班長 （凝视艮久）不認識。

西蒙 （憂鬱地）我想奉告女士 ， 我願意發誓說我是孩子 鐵甲武士 她就是涉嫌偷走阿拔史威利之子的那個人 。 邵

的父親。 塔 ， 你要是對這件事略知一二 ， 可以發一大筆

古如莎 （低罄）謝謝你 ， 西蒙。

西蒙 同時我想說 ， 我這樣做 ， 不受任何約束 女土
l 取自美囷諺 語： scarer than hen's teeth 

妳也是。 2 指剛進來的另一位鐵甲武士 。
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財 。 （班長下，一面詛咒箸 。 ）
錬腳銬，被帶進來 。 劭瓦隨後，也是鐐銬箸 。 三

廚娘 就是他嗎？（古如莎點頭）我想他會閉嘴的，不然 富農殿後 。 ）

他等於承認他在追捕小孩 。 －鐵甲武士 你想要逃走 。 （他打艾茲達克）

古如莎 （鬆了一口氧）我差 －點忘記我救 f孩子，免遭他 吉戶刁一震 我們把他吊起來以前，先脫掉法官的袍子 。

們的毒手。
（鐵 甲 武士和富農他們扯下艾茲達克的袍子 。 看

. （袍督夫人上，副官和二律師隨後 。）
得見他的破爛內衣 。 然後有人踢他 。 ）

總督夫人 十少這裡沒有老白姓，謝大謝地 。 我 1叫法忍受他 －鐵甲武士 （把他推向別人）如果你要爭取公道，這就是了！

們的氣味 。 我－聞到就會偏頭痛 。
（他們 一面 叫 「送哈你 ！ j 和 「 我不需要！ j 一

律師甲 火人 ｀ 我必須告訴你，說話得當心 。 直到我們換
面把艾茲達克扔來扔去，直到 他不支倒地。然後

f另外一個法官 。
他被扶起來，拖到繩咭下 。 ）

總督夫人 但是我什麼也沒有說啊，伊羅 。 我 喜歡心地JII 自 總督夫人 （她在這場「球戯j 過程中，曾經發狂似地鼓宇 ）

率直的老百奸！只足他們的味道使我偏頭痛 ， 我從第 眼看見邡個人，就討厭他 。

律師乙 不會有很多芳觀的人 。 山於郊外旳暴動，人＇豕都 艾茲達克 （渾身是血，氧喘吁吁）我看不見 。 給我一塊破

坐在家裡，門戶深鎖 。 布。

總督太太 (1主视古如莎）就足邡個賤人嗎？ －鐵甲武士 你想看什麼？

律師甲 求求妳，最尊貴的娜泰拉．阿抜史威利｀在還沒 艾茲達克 看你們 ，你們這群狗東曲！ （他用他的襯衫把眼

確定大公巳經任命一位新法官，並且把現{L這個
上的血拭掉）早安，狗東西！事情怎麼樣了 ， 狗

趕走之前，我必須請妳別出言謾罵 ｀ 他大概是穿
東西！狗的世界如何？昧道好不好？又有皮靴可

著法官袍「躇屮最即賤的 個吧 。 似乎 切邵要 以舔？你們是亻、是自相殘殺，狗東西！

有轉機，妳I［隹 o
（由一名班表陪箸，－風塵僕僕的骑士上 。 他從

（鐵甲武士進入庭院）
皮箱 狸取出 幾張文件， 看看他們，然後插嘴。）

廚娘 要是大人不知道艾茲達克－向幫助窮人 ，她不當 騎士 住口 ！我送來大公的火急公文 ， 包括最新的任

場把妳的頭髮扯下來才怪呢 。 他以貌取人。（鐵 , nn ° 

甲 武士 開始把一根繩索繫在採木上。艾茲達克手 班長 （ 大叫 ）立正－－－ ! 
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騎 士

劭瓦

（所有人立正 ）

關於新任法官 ， 公文上說 ： 「茲任命一位曾經拯

敉我國最重要性命之人 奴卡的一位名叫艾茲

達克者。 j 他是哪一位 ？

（指箸 ）就是他， 在絞架那兒 ， 大人 。

班長 （怒吼）這是怎麼回事 ？

－鐵甲武士 容我稟告 。 艾茲達克法官本來就是艾茲達克法

官 ， 但是由於這些農人的控告 ， 反被宣稱為大公

的敵人 。

班長

廚娘

津師甲

－鐵甲武士

艾茲達克

（指 著三 富農）把他們帶走 ！ （ 他們被帶走 ，一邊

走 ， 一遠不停地鞠躬 。 ）你們負責不得再讓艾茲

達克大人受到暴力 。 （風塵僕僕的骑士與班長下 ）

（ 向劭瓦 ）她剛剛拍手 ！ 我希望他看見了 。

太糟糕了 。

（艾茲達克已經 昏厥 。 胡過來之後 ， 他再度 箸法

官袍 。 他搖搖羌晃地從鐵 甲 武士那邊走 出 來 。 ）

大人請勿見怪 。 大人有什麼吩咐 ？

沒事 ， 狗兄狗弟 。 找一隻焦靴評舔 。 （ 向 劭瓦）本

人赦免你 。 （ 他被解除錬銬）給我弄點紅酒 ，甜的

邡種 。 （劭 瓦蹣躊而出 ）滾開，我得審理一件案

子。 （鐵甲武士下 。 劭瓦攜 一壺酒上 。 艾茲 達克

一 口喝光 。）給我什麼靠背的 ！ （ 劭瓦拿來法典，

把它擺在法官 交椅上 。 艾 茲 達克坐於其上 。 ）本

人接受 . . ... . 。

廚娘

西蒙

兩律師
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（ 幾位原告剛剛 憂心 4屮忤地會而過 ， 現在臉上現

出 笑容 。 他們 交頭接耳 。 ）

唉唷天哪 ！

有道是 ： 海水不可斗量 ！

（ 走迸 艾 茲達克，他滿懷希望地玷起來）這是一件

荒唐的案子 ， 大人 。 被告誘拐了一個小孩 ， 並且

拒絕把他交出來 。

艾茲達克 （ 向他們伸出 空 手， 瞥一下古如 莎）是個很逗人喜

律師甲

艾茲達克

律師甲

艾茲達克

律師甲

愛的人 。 （他手上收到更 多 的錢）本人宣布開庭 ，

並且要求絕對說眞話。 （ 向 古如莎）尤萁是妳 。

庭上，俗話說得好 ，血濃於水 3 。 這句古老的諺

至五 ．． ． ．． ． 。
n 口

（ 打 岔）本庭想要知道律帥費多少 。

（ 訖異）對不起 ？（艾茲達克笑箸搓搓拇指和食指 ）

噢，我叫 白 了 。 敬答庭上頗不尋常的問題 是

500塊錢 ， 大人 。

你 們聽到沒仃：這個問題不尋常 v,lk所以要問 ，

是因為如果你是個好律師， 我 會以截姻不同的態

度來採信你［白話 。

謝謝大人 。 庭上 ， 在一切關係之中 ，血緣乃是最

強者。母與子——難道還有比這更親密的關係 ？

3 「血濃於水j 自 1 9世紀 中 葉以後流行於德國諺語 ， 20世纪初 ， 這句話

成為 政，台 用 語 ， 被威廉皇 帝 ）f) 來強調德國人和英國 人之間的日耳 曼血

統制 亻f、 °
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我們可不可以把孩了從他母親的懷押奪 ,.t? I廷 還我親愛的孩子 。 我不願向您描繪一個失去兄子

L ，她受孕於愛情的聖潔高潮之際。她爲他懷胎 的母親靈魂七的創傷、焦慮、難以成眠的夜晚丶

十月 。 她用自己的血液滋養他。她痛苫地分娩 。 以及...... 0 

庭上，根據觀察，即使兇野如母老虎·如果奪止 律師乙 （衝口而出）這個女士現在受到的待遇實在前所未

了她的幼虎 ， 她會徘徊山林，小眠不休，搜餓血 間 。 她丈大的宮廷不准她進人。她的地產收人被

. 死 。 天性本身...... 。 凍鈷 。 人家冷酷地告訴她，財產歸嗣 fHr仃 。 若

艾茲達克 （打岔，向古如莎）妳對這番，；舌，以及律帥還 I r-I能 是沒有核 f ，她什麼也做不成。她甚至付不起律

會說的話，做何答覆？ 帥的費川 ！ （律師甲被這場哭然的煒矜弄得不知

古如莎 孩干是我的。
所措，瘋狂地做手勢 叫 他不要訊語 。 向律師甲）

艾茲達克 只有這句話？我希望妳能夠加以證實 。 無論如 親愛的伊羅，既然此案事關阿抜史威利的地產問

何，我勸妳告訴我，爲什麼妳相信我會把孩 f判 題，因 I麼亻、直接說出來？

給妳 。 律師甲 求求你，桑德洛人人！我們有言在先（向艾茲達

古如莎 我本著我的良知，盡我最大的能力把他養人 。 找 克）當然，判決回時也會決定，我們高貴的客戶

總是替他找到吃的東曲，替他找到住處。我启他 是否能夠獲得阿拔史威利廣大地產的處置權，這

不辭艱 iE 。 我也破費小少錢 。 我沒有圖自已的舒 話·點也不錯 。 我特意說「同時也會」，因爲眼

服 。 我教導這孩子和人人和睦相處，而且從頭就 前最重要的是一涸母親的人性悲劇，誠如娜泰

教他盡力工作。他還小呢 。 拉．阿抜史威利在她的動人說辭中的前幾句話所

津師甲 大人 ， 值得注意的是 ： 這個女子木人沒有斷言她 言 。 即使米歇爾．阿抜史威利不是地產的繼承

利1f亥 ffI勺 Ull料丑鸊亻系 。 人，他仍舊是我這位客戶的心肝寶貝 。

艾茲達克 本庭知道了 。 艾茲達克 住口！木庭因爲提到地產，頗為感動 。 這是人性

律師甲 謝謝大人 。 請容一位深受折磨的婦人向人人說幾 的一項哈明 。，，，， J I旦·

句話 ，她已經失去了丈夫 ，而今又擔心失上她ffJ 律師乙 謝謝大人。親愛的伊羅 ， 我們無論如何邵能證叫

孩子。尊貴的娜泰拉．阿拔史威利夫人是…… 。 帶走孩子的邡個女人不是孩子的母親 。 容我把事

總督夫人 （低昴）大人，最殘酷的命運，迫使我向您請求歸 實的眞象向庭上稟告。庭 卜 ， 由於一連串不幸的
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廚娘

律師乙

艾茲達克

古如莎

西蒙

廚娘

律師乙

事件 ，米歇爾 ． 阿拔史威利這個孩子 ， 當他的母

親逃亡的時候，被落在後曲 。 古如莎在宮廷裡是

廚房的女婢 ， 那個復活節她也在場， 有人看見她

忙著照料這孩子 · … . . 。

她的女主人只想到應該帶什麼樣的衣服 ！

（不 店 所動）大約過了一年 ， 古如莎帶著一個孩子

出現在一個山村裡 ， 並且在那裡嫁了 ·…. 0 

妳是怎樣到那個山村的 ？

走去的 ， 大人 。 孩子是我的 。

我是父親 ， 大人 。

孩子由我照顧， 大人 ，代價是5塊錢 。

庭上 ， 這個人是古如莎的未婚夫 ， 因此他的證辭

不足採信 。

艾茲達克 你是不是她在山村嫁的那個人 ？

西蒙 不是 ， 大人 ，她嫁給一個農夫 。

艾茲達克 （示意 古如莎靠近一步）爲什麼？（指箸西蒙）難道

他床上工夫不行 ？從實招來 。

古如莎 我們還沒有到那個地步 。 我是為了孩子而結婚

的 。 好讓他有個棲身之處 。 （ 指 著 西 蒙）他去打

仗，大人 。

艾茲達克 而現在他又要妳了 ， 是不是？

西蒙 我願作證…… 。

古如莎 （ 生氣）我已經不是自 由之身了 ， 大人 。

艾茲達克 邡麼這個小孩 ，妳說 ， 是私生的囉 ？（古如 莎及

古如莎

艾茲達克

古如莎

艾茲達克

第 六 暴 灰 闌 @ 293 

有回答）我要問妳－ 個問題 ：他是怎樣的孩子？

是個撿來的小雜種破爛貨 ， 還是個有錢人家的小

孩？

（ 生 氧）他只是個普普通通的孩子 。

我是說， 他起初有沒有高貴的特徵？

他臉上長著有個鼻子。

我認爲妳這個答覆很重要 。 人家說我有一次 ， 在

宣判之前 ， 跑出去嗅一叢玫瑰一一－這年頭就用得

著那種詭計 。 好了 ， 我要快刀斬亂麻 ， 不再聽你

們謊言了。 （向古如 莎 ）尤其是妳的 。 （ 向 一 千被

告）我可以想像得出，你們串通好了來欺騙我 ！

我曉得你們！ 你們是騙子 。

古如莎 弋 （突 紈 ）我很了解你爲什麼要草草結束 ， 因爲我看

艾茲達克

古如莎

艾茲達克

見你收下了什麼東西 ！

閉嘴 ！ 我可曾收下妳什麼東西？

（不頵廚娘制 止）因危我什麼也沒有 。

完全正確 。 從你們這些挨餓的人我什麼也得不

到 。 靠你們我恐怕會餓死 。 妳想要公平 ， 但是妳

想不想付出代價呢 ？ 妳去肉店 ，知道必須付錢 ，

但是妳上法庭來 ， 好像白吃喪宴似的 。

西 蒙 （大料）常言說得好 ： 馬兒釘蹄 ， 馬蠅伸腿 。

艾茲達克 （毅然接受机戦）寧要糞池珠寶， 不要山泉粗石 。

西蒙 釣魚人對蚯蚓說 ： 天氣眞好 ，咱們釣角去 。

艾茲達克 僕人說 ， 找是自己的主人 ， 於是砍斷自 己的腿 。
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西蒙

艾茲達克

西蒙

艾茲達克

. 
古如莎

艾茲達克

古如莎

沙里對農民說，我愛你們如己出，欽後他把皐人

子的頭砍下 。

傻瓜！最可怕的敵人就足他自己 。

然而，屁是小長鼻子的 。

法庭裡面說髒話，罰 10塊錢！這樣你才懂什麼叫

司法 。

（憤怒）這就是乾淨的司法！你隨意敲我們，因為

我們說話沒有他們」祁群請百z「師的文雅！

正是這樣 。 你們這些人太愚蠢 。 你們碰壁倒霉，

理所當然 。
仰想把孩了交給她，可足她連替孩 f換尿布者I; +

會，因為她人文雅 「 ！亻小對公埋止義的 f 解，、＼（，

不比我多 ， 這一點請記仕！

艾茲達克 這話有點道即 。 我是 ·（固無知的人 。 我的袍了底丨丶

連 條像樣［自褲了都沒有 。 找只知道人吃人喝

—－我是在修道院受的教育 。 對 f ，我要罰妳 10

塊錢，囚為藐視本庭 。 此外，妳是個傻丫頭，偏

要我租妳做對，而不肯對我拋拋媚眼，扭扭屁

股，好討我歡喜。 20塊錢！

古如莎 就算罰30塊錢，我也要告訴你，我對你這種公胛

的看法 ， 你這個醉洋蔥！你竟敢像教堂窗口邡尊

破裂的以賽亞一樣 ． 同我說話·好像是 I I麼大人

物 ！ 當時他們把你從娘胎拖出來的時候，並不是

要你，只因看到你娘不知從哪裡端來一小碗小米

粥，你就打你娘一頓 。 你看到我在你面前發抖，

難道不知羞恥？你甘心做他們的走狗，好叫別人

不能搶走他們偷來的房屋 。 從什麼峙候閒始，房

子是屬於吸血蟲的？都是你在看守，不然他們不

會把我們的男人拖去替他們打仗！你這個賣身的

傢伙！ （ 艾茲達克站超身子，開始有精神 。 他用

小木槌漫不經心地敲打桌面，似乎是要求肅靜 。

而當古如莎縑續罵下去時 ， 他只是用槌子島她敲

打節拍 。 ）我看不起你 。 你還不如小偷或拿刀的

強盜！隨你愛怎麼樣 。 你可以把我的孩子帶走，

你們人多 ，但是我告訴你一件事情 ： 幹你這 一

行，應當選擇恐嚇勒索的傢伙和強暴小孩的人 ．

以便懲罰他們作威作福地坐在高位，審判他們的

同類，這比吊死斷頭台還要糟糕 。

艾茲達克 （坐下）現在要罰 30塊！而且我不要再和妳吵下

去 ，像是在酒館裡似的 。 我還有（上官的尊嚴嗎？

無論如何，我已經對妳的案子不感興趣 f 。 邡 －－

對要離婚的人呢？（向劭瓦）把他們帶進來 。 本案

休庭 15分鐘 。

律師甲 （向袍督夫人）不必用到其他的證據， 夫人，勝訴

已經是 I ·拿九穩了。

廚 娘 （向古如莎）妳已經把關係搞砸了 。 他不會把孩 f

判給妳的 。

總督夫人 夏瓦 ， 我的鼻煙壺 ！



! 

296 ®布 雷希特成劇 四） l 1 好人 、 術加索灰 闌記

艾茲達克

老妻

艾茲達克

老夫

艾茲達克

老妻

艾茲達克

說書人
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（－針老大妻上）

本人接受 ．． ．（老夫婦不解）我聽說你亻門 想要離

婚 。 你們住在一起多久了 ？

40年了 ， 大人 。

那你們幹嘛要離婚？

我們不喜歡對方 ， 大人 。

什麼時候開始的？

啊 ， 一向如此， 大人 。

我會考慮你們的要求， 等我把另外一個案子 了

結 ， 再做宣判 。 （劭瓦帶他們回去 ）把孩子帶來 。

（ 他招咋古如莎過來 ，和顔忧色地向她鞠躬 。 ）我

注意到 ， 妳還有些正義感 。 我不相信他是妳的孩

子 ， 但如果他是妳的 ， 女人 ， 妳難道不想要他富

有嗎？妳只要說他不是妳的 ，他就會有一座宮

廷 ， 許多駿瑪在他的廄裡， 許多乞丐在他的門

前，許多士兵供他驅策 ， 許多請願人在他的庭

阮，對不對？ 妳覺得怎樣？妳難道下想要他

富有？

（古如莎默然 ）

且聽這個憤怒女子心中所想，但是沒有說出口的

話 ：

他若穿上金縷鞋 ，

將會踐踏弱小 。

且勢必毘非作歹 ，

或恐對我恥笑 。

變成心如鐵石 ，

遲早難以收拾 ；

因爲耍權勢犯惡行

太吃力 ， 受不了 。

屆時他將只怕飢餓，

卻不怕飢民；

他將只會告怕里暗，

徘－l 1寸自光明 。

我想我懂你的意思 ， 女人 。

（突然 大椅）我不願意放棄他 。 我已將他養大 ， 而

他也認得我 。

（劭 瓦偕小孩上 ）

他穿得多破爛！

胡說 。 他們沒給我時間 ， 來小及給他穿上他邡件

好襯衫 ！

總督夫人 一定是住在豬圈裡 。

艾茲達克

古如莎

總督夫人

古如莎

古如莎 （憤怒）我不是豬 ， 卻有人是 ！ 妳把妳的孩子丟在

哪裡？

總督夫人 我讓妳I丨止 Il止，妳這個賤胚（她正要衝向古如莎 ，

可是被她的兩個律師制止 。 ）她是犯人 ，她必須

挨鞭子 。 現在就打 ！

. 
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律師乙 （以手拐她的嘴）娜泰拉 ·阿拔史威利夫人，妳答 艾茲達克 小要影響本庭。我敢打賭妳自己只訒得20個宇 ＾

應過......大人，原告的神經......。 好吧， 我再做一次測驗 ， 以便確定。（兩個女人

艾茲達克 原告與被告！本庭已經聽過妳們的案了，可是無 再度就位）拉 ！ （古如莎再度放閒孩子）

法決定誰是眞的母親。我身卮法官 ， 必須启這個 古如莎 我沒抓緊他 。（絕望）我把他帶大的！難道要我把

孩子選擇一個母親。我要來一次測驗。劭乩，拿 他撕成碎片？我做不到 ！

枝粉筆來，在地上畫個圈圈 。 （劭瓦照做）現冇 艾茲達克 （超身）本庭就根據這點確定 f 眞」「的母親 。 （向

把孩子放在中央。（劭瓦把米歇兩放在剧圄中 古如莎）帶了妳的孩子走閒。我奉勸妳不要帶著

央， 米歇 爾對著古如 莎微笑。）妳們兩個都站冇 他留在城裡 。 （向總督夫人）妳趁我還沒有以許欺

圓圈旁邊。（絕督夫人和古如 莎上前走向圍 圈）現 之名將妳判刑之前，快離開吧 。 妳的地產歸本城

在你們各握亻 j小孩的一雙 f 。 （她們照做）眞止的 所有 。 它們將改建启兄童遊樂場所。孩 f們有此

母親應有足夠的力量，把小孩拉出圏外到她身 需要，我已經決定依我的名字命名為艾茲達克樂

邊 。 園 。 （絕督夫人昏倒，由律師和副官抬出去 。 古

律師乙 （迅速）庭上，我仅對！ 阿拔史威利的龐人地怀必 如莎木然而立 。 劭瓦把孩子帶到她面前 。 ）現在

屬於做繼承人的這（固孩了 ， 具命運不應取決於這 我要脫下這件広官袍 ， 它越來越熱，我受不了 。

麼小 可靠的競Tt 。 何況我的委託人的氣丿）不如對 找不在人前裝英雄 。 我邀請大家到外面草地 L參

力這個習於勞力」作的人 。 加 －次小小舞會，竹為臨別紀念 。 峒 ｀我興奮過

艾茲達克 我看她營養蠻不錯的嘛 。拉 ！ （袍督夫人把孩子 度 ， 差 一點忘了－ /'1 事…..辦完離婚案件 。 （他

拉 出 圈子， 到她 身旁 。 古如莎放 開 手，站著發 利用法官交椅做桌子 ， 在一張紙上寫巍個字，然

楞 。 ）妳怎麼 f ？妳沒冇拉？ 後預備離開 。 舞曲已經開始 。 ）

古如莎 我沒有把他抓緊。 劭瓦 （看過紙上寫的）可是這不對 。 你沒判老夫妻離

律師甲 （ 向遼督夫人道賀 ）我不是說 了嗎 ？母子親情！ 婚，你判古如莎和她先生離婚！

古如莎 （奔 向 艾茲 達克）大人 ，我把覃您的話仝都收回 。 艾茲達克 我竟判錯人啦？眞不幸 ！ 但我是從來不收回成命

我求您寬恕 。只要讓我把他帶到能夠流利說話就 的 ！ 要是我那樣做， 怎麼能維持我們國家的秩

行了。 他已經會一點 。 序 ？ （向老夫妻 ）我改請你們參加我的舞會好了 。
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西蒙

艾茲達克

古如莎

你亻「］兩個共舞 ， 不會介意吧 ？ （ 向古如 莎和 西 蒙）

你們欠我40塊錢 。

（取 出他的錢包）價錢很便宜 ， 大人 。 多謝了 ！

（把錢放進袋裡）我用得著這些錢 。

（ 向未歇 尙 ）這麼說來 ， 我們最好今晚就離開本

城 ， 米歇爾？（ 向西 蒙）你喜歡他嗎？

西蒙 誠懇奉告 ， 我喜歡他 。

古如莎 現冇我來告訴你 ： 我帶他走 ， 是因為在那個復活

節日 ， 我和你訂了婚 。 因此他是愛情之子。 米歇

簫 ， 咱們來跳舞 。 （她和米歇尚共舞，西蒙和廚

娘共舞 ， 老夫婦倆共舞 。 艾 茲 達克玷箸出了神 。

跳舞的人隨即把他返蔽 。 偶然看得見他 ， 但是 目

店 參加跳舞的男女浙多 ，他也就浙漸不見了）

說書人 而 自從那天晚上以後 ， 艾茲達克便失蹤不見了 。

格魯西尼亞的人民並沒有把他淡忘 ， 而且銘記著

他擔任法官的邡段日子是－個短暫的黃金時代

幾乎是個公理正義的時(\

（跳弄的伴侶跳箸舞離去 。 艾茲達克已經消失 。）

可是你們， 你們這些聽了灰闌記這故事的人 ，

要記取前人的教訓：

所有一切都該歸於能夠有利於他的人 ，

孩子歸於慈母 4' 以期成材成器

4 這性的慈毋當然不是有血喙闢係的生母， 而 是具有社會生 產 力

（惰）
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車輛歸於好車伕 5 ' 以保閒車順利

而山谷則歸於灌溉者 6 ' 好讓開花結果 。

（音樂）

(Sozialprocluk t ivitat ) 的婢女 。

5 「 車子應歸淤好車伕 J ,這個 題材也出現在《勇敢媽奶和她的孩子》

( 1 939) 。

6 以 「 社會母性 j 取代視生吐，針封此一王題所敘速 的 《奧古斯堡灰 闌

記》故事 ， 照布 氏 的說法 ， 是撰寫劇本之前所f頁留 的 寓言 ， 丰備運 用

在第－暴（前成） 「山谷之争 」 i9 背景， 用 以勸服身烏地王的「牧手生
產 大隊」 (Z iegenko lchos)放槀其土地所有権 ， 以 實現菻维埃果農生產

大隊 (Obstko lchos ) 妁濯坻計畫 。 換言之 ， 整個 《高加索灰 閉 記》 的劇

tk ， 建 構在 敖中 」找的框架 。 前」八只不過 是運 用「灰 閉 記 j 抖 案 的 寓

言 ， 藉以闡 速一個社會工義的理性
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李行道元雜剧《包待飼智勘

次閏記》 斷案故事摘嬰

法官 衙役， 拿一枝粉筆來 。 你在庭下劃－ 個圓囹，把

這個小孩子擺在當中 。 然後命邡兩個婦人各據圓

圏 1'11,J －力等候 。 如果是眞的母親握仕他，小孩子

就比較容易走出這個圓圈 ； 而冒牌的母親就沒法

帶他出來 。 （衙役用粉筆劃了一個圍圈，示意孩

子站在圄子中央 。 馬夫人牽箸孩子的手走 出圓

圈 。 海棠爭她不過 。 ）

法官 顯然海棠不是孩子［自親娘，因為她沒冇卜前把他

拉出來 u

海棠 請人人息怒，如果 足要扯斷他的 T肘，撕破幼

嫩的皮肉，才能得到我的兒子 。 我寧顧被雷剪

死，也絕不願把他拉出圓圈 。

法 官 氕賢有言 ：人廌瘦哉？且看灰閩的力量 ·為了

要奪取一筆遺產 ， 問夫人扶養了一個不屬於她I'I勺

小孩 。 但是灰闌儼然判明了眞偽 。 兀夫人外貌善

良 ， 其實心地腐敗 。 眞叩旳母親 而棠 終

//; 「皮 1認出來了 。
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布雷希特作品簡介

布雷希特(Berto It Brecht, 1898-1956 ) ，這位20 世紀現代戲

劇的開創者， I丨於巴伐利亞的占城奧古斯堡(Augsburg) 。 父親

足 ·家造紙」廠的經理 。 中學學牛時代即開始作詩、編刊物丶

寫劇本， 表達反戰思想、質疑愛國土義的意義，留卜 r1 後納粹

迫害的丨丨實 。 1917-1918年進入慕尼黑大學1修哲學和醫科 。 隨

即應召人伍，充當救護兵 。 大學時代即寫劇評，最，， Hl登在民

社黨所經營的力派刊物《奧占斯堡民意》，並在巴伐利亞喜劇

家法連廷(K. Valentin)的影響之下，撰寫其早期劇本 。 自 1924

年擔任柏林「德國劇院」劇評，同時開展自由作家和導演的生

涯。 二0年代中期，與表現主義小說家德布林交往甚密，從其

「敘述性小說」 (der epische Roman )之理論 ，體會出客觀「敘

述 j 的概念，並將之運用到「敘事戲劇 J (<las epische 

Theater) ，使之成爲反主觀、反西方1專統的所謂「非亞理斯多

德 j 的戲劇形式 。 1928年與女演員魏格爾結婚，但仍與多位女

友交什，使之成爲他編劇 、創作的丁作伙件 。影響他早期創作

路線的是皮斯卡托(E. Piskato1 )的政治劇場和馬克思思想 。 1928

年與作曲家魏爾 ( Weill ) 合作，完成《三文錢歌劇》，演出成
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功， 炮而紅 1933什離閒納粹德國，輾轉流 L/亡湍 L 、月

麥、 瑞典 、分蘭 、 俄國，最後旅居美國加州 (1941-1947仃），大

部分 IJI 1怡和晚期成名劇作完成於流亡期間 。 1948-1949年返回德

國，定居束柏林，與妻成立「柏林劇場」 （又稱「布雷希特劇

場」） ， 作為實踐「敘述劇 j 理論的實驗舞臺。 其即論訴求是

不讓觀眾迷人劇中情節，而以「陌牛化J ( Verfremdung)的演戲

手法 ， 客観展現動作和故事情節 ，以達到客觀批許的效果 。 此

種社會二「義辯證式的戲劇理論大大影響現代劇壇和後現代美學

批評埋論 。 於是，布雷希特成為文評家所說的 「 20 川紀最 徂

要 、 影響深遠的抒情詩人相劇作家J '其重要劇件毘《三文錢

歌劇》、《屠宰場的聖女貞德》、《勇敢媽媽和他11向孩「》、

《伽利略的 生》丶《四川好人》丶《高加索灰闌記》等，這

此戲目迄今仍常在德國劇院演出 。 布氏是個實）1l 「義者 ，晚勺

加入東德共産黨 ，認爲文學應用來批評社會 ， 達到社會教化的

功能 。 爲了提昇敘事劇的疏離效果，他在戲劇中引進了合唱丶

歌「（敘述者）和歌謠說唱，形式風格溯及占希臘悲劇和中國的

戲曲 ； 而內啊 l常以諷刺詼諧的洎調·改寫外國文學或占

典思想題材，無非借占諷今，故引用孟子性善論、改寫

《灰闌記 》 ，闡明善良行為（好人）的不可行 ， 以及改造資本

主義社會的迫切性 。

布氏早年以寫諷刺性敘事詩起家，散文如《克先生故事

集》 (Geschichten van Henn Keuner )文筆犀利風趣 。 尤其他的

詩頗具詼諧和諷喻精神，強調寓教於詩， 受到路德、法國魏庸

( Villon ) 丶冉伯 (Rimbaud )及中國白居易的影響 ， 自稱是 「窮人

布雷希特作品簡介＠ 309

［自許人」 ，件許為文多且於人道與同悄，表達無」牽階級的疾

苫，控訴資本」義ti會的不義，標榜大同社會的血想 。
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布雷希特年表

1 898年 2 月 10 日布雷希特Berto\t Brecht（原名 Bertold Eugen 

Friedrich Brecht) 出生於奧古斯堡。父親貝爾托特．布

雷希特，紙廠總經理，母親索菲．布雷卿 (Sophie

Brezing) 。

1904年就讀國民小學

1908年 就讀奧占斯堡市立文科高級中學。

1 9 14年 開始寫詩歌及短篇故事 ， 化名發表於《奧占斯堡最新

新聞》 。

1 9 1 5年 學校竹文談論大同主義思想，校方以退學警告 。 結識

舞臺設計師Caspar Neher 。

1917年高級中學畢業。

1918年 服兵役，後經由父親申請緩役。改唸醫科（慕尼黑大

學），結識作家及劇評家Feuchtwanger 。完成劇本《巴

爾》 (Baal) ， 第一次世界大戰結束。

1919年 寫劇評。在法連廷 (K. Valentin )劇院當助理，完成劇

作 《夜中鼓聲》 ( Trommeln in der Nacht ) 。

1920年 母親過世 。移居慕尼黑。 結識喜劇家法連廷及其他演
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i i u fI丿欠生I|ff一丨十本 。

192 門 爲慕尼］且《新訊》寫短篇故濯 ，以法連廷喜劇風格寫

《 （j城市叢林裡》 (1111 Diehl cler Stfidte) 、《婚禮》和

其他短劇 。 完成《家訓》 (Hauspos ti/le) 。

1 922年 年初赴柏林，結識劇作家A Bronnen 。《夜中鼓聲》

在慕尼黑上演 ，並擔任劇評工作 。 1 0月往柏林洽談上

演《巴爾》事 ，旋即返慕尼黑 。 II 月與Mau anne Zoff 

結婚 。次月底在柏林獲頒克萊特( K l eist ) 文學獎 ，排練

《 （久中鼓聲》時認識女演員魏格限( H e l e n e We i gel ) 。

1 923什 3月女兄Hanne誕牛 。 《在城市的叢林胛》 在慕尼黑皇

＇f[劇院上演 。 改編英國劇作家馬婁1'丨｝」劇本《愛德帷 一

111［向一[|.》。《巴爾》冇萊比錫 I演 。

l 924什 冇慕尼黑導演《愛德華 一伊的 丹》 。 遷1I柏林 ，什

｛「魏格 ~11]處 。 與竹家梵克麥耶 （ Ca rl Zuck mayer ) －起

冇萊茵哈特 (M . Reinhard) 所 I : l 、＼的德國劇阮擔（「劇

誹 硏究，l乃克思思想 認識伊舵乩自．泉｝「牡榮 (l

1 lauptmann J, （幻祐｝；沭 I杓｝;II 已丶w 1暦 l 「 f l l 1 ］助」－11! 、' ,•L

成劇本《男人就是男人》 ( Alu1111 isl Mu1111 ) 兄 f 出川

（魏格雨所4) 。

1925年 為《柏林股市報》及其他多家報社寫短篇故事和許

論 。 克拉本的《灰閽記》在柏林德國劇院士演達兩侗

月，相當成功轟動 。 布氏視之為 「眞正的啓示j 。

l 926什 自己擔任導演，在德國劇院上演 《巴爾》 。《男人就

是男人》、《婚禮》分別在Darmstadt和法蘭克福首
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演。即小，，兌家 H柏林過從甚密，稱之為「井婚 'l

父 J , r敘逋 j 劇之概念得之於其小說「敘述j 之理

論 。

1 927年 開始與作曲家魏爾( Kurt Weill )合作， 寫歌唧剝《瑪哈

格尼》，此劇在巴登巴登市音樂節上演 。

1 928年 年初女友豪普特曼拐布氏翻譯蔣蓋伊 ( J ohn Gay ) 的

《乞丐歌劇》 (Beggar ·s Opern ) ，布氏改寫為劇本，

由魏铜配樂，共同創作 《 三 文錢 歌劌 》 (D比

D,·eigrosc!tenope」 ) ， 此劇I亡8 丿 丨 底在柏林演出， －炮血

紅 。之後乂與魏繒削作歌劇《瑪哈格尼城的興衰》 。

與妻ZofQ雌婚 。 與演員魏格爾結婚 。

l929tI 糾識文般」用論家邊雅民(Wa lter Ben」amm ) 。

1 9 3 0仟 刃 l 《 J:1片 II合 f各）已 l成 I'l勺 綝U 衰》 (r萊比錫 I演 ｀ 根據日本

能劇完成教台劇《說「是 j 的人 》 ( /)CI 」arnge1) 及

《說「足 jl'I勺人和說「小 j 的人》（ ／加 Jusuger 1/1/(I 

du Numuge1) 與女助」:11！暴 illi牡姿扣lJJ(L國 rh 郃撰門

《屠；L」枋旳聖約翰》 9 久兄Barbarn1」姐 I 教冇劇《措

施》 ( Die i\!t.t)Jnuhme ) 首演。

1 93 1 什 《 7文踐歌劇》 拍成電影在柏林首映 。＇元成《屠幸場

的聖約翰》。改編高爾基小說《母親》。 撰寫 《圓頭

黨與尖頭黨》 (DIe Rundko1加 und die Spitzki'jp/e) 。

1 93 2 ;「 《母親》在 柏林上演，排 演 時 認識史德芬 (M

Ste lfin) ，後成為知己女友和創作伙伴 。《屠宰場的聖

約翰》以廣播劇的版本播放 。
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193 3年 上演《措施》時遭警察「陟血中斷。演出者被告以1収

逆 (Hochverrat )罪。《屠宰場的聖約翰》在Darmstadt

禁止上演。布氏在國會大廈被燒毀當人離開德國，隨

行有家人和幾個朋友，經過布拉格、維也納逃 i」蘇黎

世 。 曾與托瑪斯．曼兄弟及其他流亡作家聚會。 5 月

布氏的書被納粹查禁銷毀。 6月布氏攜家人經過巴黎

流亡到哥本哈根。後自購農舍定居在斯文德限

(Svcndborg) 。丹麥政府拒絕納粹引渡布氏的要求 。

1935年動丁寫《第二帝國的恐怖和災難》。 l 至 3 月從K

Korsch學習馬克思思想 。 4月前且莫斯科，觀賞梅蘭乃

的京戲。 6月 8 日納粹政府宣布取消布氏仝家的德國公

民權。 10月前且美國， 11 月《 I_」視》在糾約 l演。

寫：《圓頭，黨 與尖頭黨》、《娛樂戲劇或教台

劇？》丶《書寫眞實的五大困難》。

1936年 l 至 2月與艾斯勒到紐約參加反法西斯的聚會 。 11 月

《圓頭黨與尖頭黨》在哥本哈根上演。爲莫斯科《國

際文學》撰槁，與L. Feuchtwanger和W. Brede!接辦莫

斯科《語言》 (Das Wort)文學月刊。〈談中國戲劇藝

術〉發表在倫敦l!fe and letters雜誌，次年將之擴充為

論文〈中國戲劇藝術的疏離效果〉， 「疏離」 一詞首

次出現在其「敘事劇j 理論 。

1937年 5月［「巴黎導演演出《第三帝國的恐怖與災難》 c 以

德文發表〈中國戲劇藝術的疏離效果〉 。寫完《卜拉

爾太太的槍》 (Die Gewehr der Frau Carrar), 10月冇
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巴黎上演 。 翻譯自居易的詩。

1938什 《斯文德堡》詩集(Svendborger Gedichte)撰集完成 。

11 月於二週內寫完《伽利略》 (Leben des Galilei) 。著

丁寫《四川好人》。

l939什 4月旅居瑞典，仕在斯德哥爾摩－－年 。 5月父親過世 。

撰寫《買銅記》 (Messingkau/)戲劇論，闡逋「敘事

劇 j 理論 。寫冗《勇敢媽媽和她的孩了》 (Muller

Courage und ihre Kinder) 。完成廣播劇《盧庫盧斯的

審判》 (Verhor des Lukul/us) 。 寫完《皿韻和無節奏的

詩》。

1940i卜 4月攜全家由瑞典遷1 I芬蘭赫爾辛基， 7月 至 10月仕在

分蘭女詩人Wuolijo加的家莊園。寫完《彭提拉和其奴

隷馬提》、《逃犯的對話》丶〈戲劇的新技巧硏

究〉。

194可 兀月完成《四川好人》。 4月《勇敢奶媽》在蘇黎世

上演。德軍駐進芬蘭。布氏攜全家和女助理搭乘西伯

利亞火車經由莫斯科到海參崴， 6月再由海參崴搭船
抵達San Pedro, 受到 Feuchtwanger夫人及友人等迎

接 。仕在散塔莫尼卡，在那裡也會見不少朋友，包括

H. Eisler, P. Dessau, H. Mann, W. H. Auden' 結識卓別

林(Chaplin) 。

1942年會見奧囷作曲家荀白克 (A Schonherg) 。與 Eric

Bentley, F. Kortner等人合作製作電影劇本，在美國發

表。女友貝爾勞任職紐約「戰事訊息辦公室」°
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1943 ~1'· 2 月 41 丨 《四川好人》 在蘇黎世劇阮首演 。 2月 8 I l 11紐 迎 。 擔仃德國劇阮總經理 。

約，見Pi scato」， 並什在貝爾勞家三個月 。《給窮人一 1949年 l 月德國劇院演出《湧敢媽媽》，布氏親自導演 。 9 月

L錢》 (A Penny for the Poor) 由 Auden英譯發表 9 與妻魏格爾建立隸屬於德國劇院 l，向柏林劇團 (D心

1944年 2 月 6 日 答應女演員萊娜撰寫一部 《灰闌記》 ， 3 月與 Berliner Ensemble), 劇團於 11 月演出 《彭提拉與其奴

百老匯劇院簽約 。 6月 5 日寫完《高加索灰闌記》。 9 隸毘提》 。

月與 貝爾勞所生的兒子早產 ， 取名米歇爾 ， 不久夭 1950年 3月 東德德意志藝1l付學院成立 ， 布氏被聘為院十 。 4月

折 。 與魏格爾同獲奧國國籍 。 居住怕林風景區布考

1945年 《第三帝國的恐佈與災難》在紐約 L演 。大戰結束 。 ( Buchow ) 。作〈布考悲歌〉 ( Buchower E leg , e n ) 。 10

1946年 與Charles Laughton一起翻譯並排練 《伽利略傳》 ，常 月 《面敢媽媽》 在慕尼黒上演 ，布氏與貝徇勞親臨參

跑紐約 。 與導演［作 。

1 947年 7月 《 亻加利略傳》在好萊塢近郊J演 。 1 0 月 30 日被美 1 95 1 年 1 月柏林劇團演出《勇敢媽媽》 。 3 月 《盧庫盧》 冇國

國非美活動委員會傳訊 ， 次日離開美國飛往巴黎 ，轉 家歌劇院演出， 文字經過SED（德國統一社會上義黨）

往蘇黎世 。 與C . Zuckmayer, Erich Ktistner, Max Frisch 修］：： 。 9 月 發表〈致德圉作家藝人的公開信 〉 。 10月

和G . Weisenborn等作家聚會。 獲頒圍豕 一級獎草 。完 成《戲 劇 辯證論 》 ( D比

1 948年住在蘇黎 l|［湖 Ill'「 。 2 月 10 日慶祝 50 歲 1 日，楚爾 Diolek庫 uu/dem TheaIer ) 。 II 月 致信給 Ill界和 1唧巾

(Chur ) 市劇院演出新竹 《安提格尼》 (Antigune) 。 4月 會 v

4 目 《扁加索灰闌記》在明）已蘇達」，丨 ' | 的 I丶－ 術敦學阮 l95 3年 5月 被選料束西德筆會總會會長 。 6 月 l 7 | I 囚投奔西柏

(Carleton College ) 用英語演出（採用 Eric Bentley英譯 林民眾遭到鎮壓發生暴動，布氏致困共黨書記烏 布利

本） 。 6月《彭提拉與其奴隸民提》在蘇黎 世劇院首 希 (Ulbric ht )－一「張執政黨與人民展開對話 ， 信函只被公

演 。 8月 完成 《戲劇的小工具論》 (Kleine丶凸ganon 」Ur 布最後一句話 ， 6月 21 日 再度打電報給烏布利 希 。 住

dos Theater) 。 年底 出版 《 日曆故事集》 家 由布 考 搬到柏林市區， l 0 月遷 至 碩 寒 街

( Kolendergesch1chten) 。 (Sc hauseestraBe) 125號寓所，也就是現在的「布雷希

布氏等候西德的入境許可，遭聯軍政府拒絕 。 8月攜 4寺文獻檔案厙J ( Bertolt- Brecht-Archiv ) 。

捷克護昭經過布拉格轉往東柏林，備受文化部官員歡 1954作 3月柏林劇場遷于 「造船工人大街劇院 J ( Theater am 
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Schif!bauerdamm), 6 月 15 日《高加索灰闌記》冇德國

首演，由柏林劇場隆重演出 ，布氏親自導演，音樂：

憶紹(Dessau) 。 6丿」底柏林劇場因《勇敢媽媽》的成功

演出，在巴黎戲劇節獲頒卣獎 。 12月獲頒國際史達林

和平獎。蘇雨坎普出版社和建設出版社開始出版布氏

的竹品叱 。

1955 年 l 丿」布氏導演，演出」 R. 8cchc1的《冬和戰役》

(Winterschlcht ) 。 2月 1 丨德雷司荇(Dresden) （「德國1、 | |'F 
胛斗1 會發表演講。 3月往漢堡參加筆會 。 5月致由德國

藝術學院，對後事（安葬事宜）（」所交代 。 回月屮句 ii

奐斯fl· ，在克里姒林宮獲頒國際史達林和平槳 。 6 月

中旬率柏林劇團赴巴黎音樂節演出 《高加索灰闌

記》，再度以成功的演出獲獎 。

1956年 1 月出席第四屆德國作家協會，並（「會上發表演說 。 2

月山女助理豪普牡曼陪同哺{|義人利米蘭出棉《一文

錢歌劇》的演出 。 5 丿」感冒（病毒感染）（上進醫院 。 6 千

7月囚健康狀況不(L ，亻」回 ri1郊布衿 。 7 丿」 4 丨丨發人致

德國聯邦議會的公開信 ， 反對義務兵役制度 。 8月 10

日最後 次參與柏林劇團赴倫敦排練《商加索灰闌

記》 。 8月 14 日囚心肌梗塞過世 。 享年58歲 。 8月 17 日

安葬於柏林多若特公墓(Dorotheen friedhof) 。
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